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ธเนศ เรืองรจิตปกรณ : การแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง : กรณีศึกษาการแปล
รายงานขาวตลาดหุนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ (AN EXAMPLE-BASED 
MACHINE TRANSLATION : A CASE STUDY OF TRANSLATING STOCK 
REPORTS FROM THAI TO ENGLISH) อ. ที่ปรึกษา : ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิโรจน 
อรุณมานะกุล, 127 หนา.  
แนวทางการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางเปนแนวทางที่นาสนใจและยังใหมในวงการ

แปลภาษาดวยเครื่องของภาษาไทย วิทยานิพนธฉบับนี้จึงทดลองพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยางโดยอาศัยแนวทางสกัดแมแบบการแปล ซึ่งเปนแนวทางที่ตองอาศัยตัวอยางการแปลจากคลังขอมูลเทียบ
บท ผูวิจัยจึงสรางคลังขอมูลเทียบบทโดยคัดเลือกรายงานขาวตลาดหุน เพราะเปนขอมูลที่มีการปรากฏซ้ําๆ ซึ่งจะ
เปนกรณีศึกษาที่ดีตอการแปลแบบอิงตัวอยาง 

ระบบที่พัฒนานี้มีการทํางานแบงออกเปน 2 สวนคือ (1) ระบบสกัดแมแบบการแปล ซึ่งระบบจะ
สรางตนไมการปรากฏรวมของแตละภาษาจากขอมูลภาษาในคลังขอมูลเทียบบทมาทําการเปรียบเทียบกิ่งที่มี
หมายเลขระบุบรรทัดตรงกันและจับคูคําแปลของสวนซ้ําภายในบรรทัดนั้นมาสรางเปนแมแบบการแปลสวนคงที่
และจับคูคําแปลของสวนไมซ้ําเปนแมแบบการแปลสวนผันแปร (2) ระบบรวมคําแปลใหม ซึ่งนําแมแบบการแปล
ที่สกัดไดมาเทียบขอมูลรับเขาและเลือกแมแบบการแปลที่ใชแปลขอความไดมาเทียบแปลขอความจากสวนที่ยาว
ที่สุดกอนจนครบทั้งขอความ จึงจะไดผลการแปลที่สมบรูณ  

ผลการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลโดยตรงพบวา ระบบสามารถสกัดแมแบบการแปล
ไดถูกตองเพียงรอยละ 9.85 ดังนั้นผูวิจัยจึงทดลองตอโดยชวยจัดกลุมขอมูลที่คลายกันกอนที่จะสกัดแมแบบการ
แปลจากคลังขอมูล จึงไดแมแบบการแปลที่ถูกตองทั้งหมดเพื่อที่จะนําผลมาทดสอบสวนการแปลขอความตอไป 
และจากผลการทดลองแปลขอความสรุปไดวา ระบบสามารถแปลโดยอาศัยแมแบบที่สกัดจากคลังขอมูลโดยตรง
ไดถูกตองรอยละ 3.70 สวนผลการแปลที่สกัดจากแมแบบการแปลที่ผูวิจัยจัดกลุมขอมูลตามความคลายคลึงให
ความถูกตองรอยละ 67.68  

จากการวิเคราะหปญหาพบวา คลังขอมูลเทียบบทที่ใชแมจะมีการปรากฏซ้ําของขอความแปลแตเปน
ตัวอยางการแปลแบบเนนเจตนา ทําใหมีการละขอความบางสวนสงผลใหเกิดปญหาตอการจับคูขอความแปลให
ถูกตอง นอกจากนี้ยังพบปญหาความไมเทากันระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่เปนปญหาตอการแปลดวย
ระบบนี้ ไดแก การที่ภาษาอังกฤษแสดงกาล การณลักษณะ ทัศนภาวะ ดวยวิภัตติปจจัยและคําชวยหนากริยา 
ในขณะที่ภาษาไทยมีการละคําหรือไมก็แสดงดวยคําชวยหนาหรือหลังกริยา การที่ภาษาไทยมีการใชกริยาเรียงใน
ขณะที่ภาษาอังกฤษเลือกแสดงในโครงสรางลักษณะอื่น ปญหาเหลานี้เปนอุปสรรคตอการจับคูขอความเพื่อสราง
แมแบบการแปลใหถูกตอง ดังนั้น คลังขอมูลเทียบบทที่ใชสําหรับการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางนี้จึง
ควรเปนขอมูลที่แปลแบบคําตอคํา และควรมีการวิเคราะหวจีวิภาคเพื่อแกปญหาความไมเทากันระหวางภาษาใน
ระดับหนึ่งกอน 
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TANETH RUANGRAJITPAKORN : AN EXAMPLE-BASED MACHINE TRANSLATION : A 
CASE STUDY OF TRANSLATING STOCK REPORTS FROM THAI TO ENGLISH. THESIS 
ADVISOR : ASSISTANT PROFESSOR WIROTE AROONMANAKUN, Ph.D., 127 pp.  

Example-based approach is novel in the field of Thai-English machine translation. This thesis presents 
an implementation of an example-based machine translation system using templates automatically extracted 
from a parallel corpus of stock exchange trade news. This corpus is selected because of the repetition of texts 
and translation patterns in the corpus. These pattern-based co-occurrences are believed to be a good case study 
for an English-Thai example-based translation. 

The system is divided into two modules: template extraction module and translation recombination 
module. The template extraction module extracts translation templates from a given corpus by means of 
collocation tree comparison between those of the source and target languages to determine and to align 
translation variables and invariant fragments. The translation recombination module matches a given input 
sentence with extracted templates, and recursively translates the unmatched parts until accomplishment. 

Experiments were conducted to elucidate the effects of corpus preparation methods on accuracy of 
template extraction and translation. Two versions of corpus — a raw version, and the other version which its 
sentences are clustered into groups regarding to pattern similarity — were used to extract translation templates. 
The former version yields out extraction accuracy for 9.85%, whereas the latter one yields out for 100%. All 
extracted templates were used to translate the prepared test set. The former version yields out translation 
accuracy for 3.70%, whereas the latter one yields out for 67.68%. 

The case study reveals several significant issues of automatic Thai-English translation. First, omission 
both in Thai and in English, affecting translation accuracy in resolving missing parts, fairly occurs in the corpus 
because of communicative translation. This issue deteriorates the accuracy of template matching and template 
extraction. Second and finally, linguistic inequalities between Thai and English — i.e. omissible usage of 
auxiliaries in Thai versus inflection to express tenses, aspects, and mood in English; and verb serialisation in 
Thai versus usage of subordinate and coordinate structures in English — affects the accuracy of template 
extraction. Parallel corpora appropriate for Thai-English example-based translation should, in conclusion, be 
well-aligned in word level and annotated with Thai-English-equalised parts of speech to resolve the linguistic 
inequalities preliminarily. 
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เตือนผูวิจัยใหเรงทําวิทยานิพนธฉบับนี้เสมอมาพรอมทั้งคอยชวยเหลือและตักเตือนเรื่องอื่นๆ 
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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 

การแปลภาษาดวยเครื่อง (machine translation หรือ MT) คือ การนําระบบอัตโนมัติที่
ใชบนเครื่องคอมพิวเตอรมาใชแปลขอความจํานวนมากๆ จากภาษาตนทางไปเปนภาษาปลายทาง 
โดยสามารถปอนขอมูลขอความภาษาตนทาง และจะไดผลลัพธเปนขอความภาษาปลายทาง ซ่ึงจะ
ชวยใหสามารถแปลขอความไดเปนจํานวนมากและรวดเร็ว การทําวิจัยและพัฒนาการแปลภาษา
ดวยเครื่องนั้นนับเปนงานสําคัญแขนงหนึ่งในศาสตรแหงการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ( Natural 
Language Processing หรือ NLP) งานวิจัยดานการแปลภาษาดวยเครื่องชิ้นแรกที่เผยแพรสู
สาธารณะถูกผลิตขึ้นในป พ.ศ. 2497 โดยมหาวิทยาลัยจอรจทาวน (Georgetown University) แปล
ขอความจากภาษารัสเซียจํานวน 49 ประโยคเปนภาษาอังกฤษโดยใชวงคําศัพท 250 คําและ
กฎไวยากรณ 6 กฎ (Hutchin et al., 1994) 

การแปลภาษาดวยเครื่องนั้นคือการพยายามที่จะนําคอมพิวเตอรเขามาใช และชวยใน
การแปลภาษา การทําใหเครื่องคอมพิวเตอรสามารถแปลภาษาตางๆ ที่มีอยูในโลกไดอยางอัตโนมัติ 
มีความถูกตองแมนยํา โดยมีจุดประสงคเพื่อชวยในงานแปลที่มีปริมาณมาก เพื่อที่จะชวยประหยัด
ปริมาณทรัพยากรบุคคลและทุนทรัพยในการแปลภาษา อยางไรก็ตามในปจจุบันการแปลภาษาดวย
เครื่องยังไมบรรลุเปาหมายนั้น  เนื่องจากขอจํากัดในดานภาษาเชนความแตกตางทางดาน
อรรถศาสตรและวากยสัมพันธ ทําใหมีผลตอการใชงานทําใหไมเกิดประสิทธิภาพ และไมถูกตอง
แมนยํา 

โดยทั่วไประบบการแปลภาษาดวยเครื่องที่พัฒนาและใชกันสวนใหญ มักจะใช
กฎไวยากรณของภาษาเปนฐานความรูในการแปล  และตองใชขอมูลและคลังคําศัพทจาก
พจนานุกรมสองภาษาของทั้งภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย ซ่ึงมีขอมูลทางดานอรรถศาสตรและ
วากยสัมพันธของคํานั้นๆ ในบางกรณีเกิดความกํากวมในขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลทางดาน
อรรถศาสตรและวากยสัมพันธของภาษาตนฉบับ และในขั้นตอนของการสังเคราะหภาษาเปาหมาย 
การนําพจนานุกรมสองภาษาเปนฐานความรูในการแปลก็ไมอาจแกไขและตัดสินปญหาความ
กํากวมไดโดยอัตโนมัติ จึงจําเปนจะตองหาวิธีทางแกปญหาความกํากวมโดยผูพัฒนาระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่องเอง ซ่ึงจะใชการสรางขอยกเวน (exception) หรือกฎไวยากรณเฉพาะสําหรับ
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ประโยคที่มีความกํากวม ถึงกระนั้นก็ตองสรางขอยกเวน หรือกฎไวยากรณเฉพาะทุกครั้งที่พบ
ปญหาความกํากวมเพื่อแกไขและตัดสินปญหาความกํากวมนั้นๆ ซ่ึงเปนเรื่องยุงยากและซับซอนที่
ตองแกหรือสรางกฎใหมทุกครั้งที่เกิดปญหาความกํากวมขึ้น  

การแกปญหาความกํากวมนับเปนปญหาใหญของการแปลภาษาดวยเครื่อง มีวิธีการ
อีกอยางหนึ่งที่สามารถชวยการแกปญหาความกํากวมได คือการใชคลังขอมูลเทียบบท (parallel 
corpus) โดยระบบคอมพิวเตอรสามารถนําคลังขอมูลเทียบบทมาเปนฐานความรูและเรียนรูจาก
คลังขอมูลเทียบบทมาชวยในการแกปญหาความกํากวมได และยังชวยประหยัดเวลาในการแกไข
ปรับปรุงใหใชเวลานอยลง เนื่องจากไมจําเปนตองแกไขปญหาดวยตนเองทุกครั้งที่เกิดปญหาเพราะ
การวางระบบที่จะนํามาใชกับคลังขอมูลเทียบบทนั้น จะใชเทคนิคการเรียนรูดวยเครื่อง (machine 
learning) เพื่อใหเครื่องคอมพิวเตอรเรียนรูจากคลังขอมูลเทียบบทดวยตนเอง ดังนั้นการวางระบบ
ในการดึงขอมูลมาใชในการแปลจึงวางเพียงครั้งเดียว หากขอมูลในคลังขอมูลเทียบบทมีขอมูล
ตัวอยางภาษาเพียงพอและถูกตอง ผลการแปลก็จะมีประสิทธิภาพและมีความแมนยําสูง และ
นอกจากนี้เมื่อทําการวางระบบออกมาไดเสร็จสมบูรณ ก็จะสามารถนํามาประยุกตใชกับคลังขอมูล
เทียบบทอื่นๆ เพื่อใชในงานแปลดานอื่นไดอีกดวย 

ในปจจุบันวงการการแปลภาษาดวยเครื่องของภาษาไทยยังมีอยูนอยมากเมื่อเทียบกับ
วงการการแปลภาษาดวยเครื่องในอเมริกาและยุโรป และสวนมากจะเปนการใชกฎไวยากรณของ
ภาษาในการวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลในการแปลเปนหลัก เชน งานการแปลภาษาดวยเครื่องที่
ช่ือวา “ภาษิต1” ของศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (Sornlertlamvanich et 
al., 2000) ที่ใชแนวทางการแปลโดยการวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลจากกฎไวยากรณและ
ความหมายจากพจนานุกรม และเปดใหใชบริการอยูในอินเทอรเน็ตใหใชงานไดโดยไมเสีย
คาใชจาย งานการแปลภาษาดวยเครื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ช่ือวา “แปลไทย2” ที่ใชแนว
ทางการแปลโดยการวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลจากกฎไวยากรณและความหมายเชนกัน และ
งานการแปลภาษาดวยเครื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ช่ือวา “Translation3” ของบริษัทไทย
ซอรฟแวรเอ็นเทอรไพรสจํากัด เปนตน 

งานการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางโดยการสกัดแมแบบการแปลจาก
คลังขอมูลเทียบบทของภาษาไทยแบบในงานวิจัยช้ินนี้ยังไมเคยปรากฏ หรือเผยแพรมากอน ดังนั้น
                                                                 
1 http://www.suparsit.com/ 
2 http://www.palthai.com/ 
3 http://www.thaisoftware.co.th/index.php?tpid=pro:TSE-0111 
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แนวทางนี้จึงนับวาเปนแนวทางใหมสําหรับการศึกษาและวิจัยในศาสตรแหงการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ 

อยางไรก็ตามงานแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางจากคลังขอมูลเทียบบทจะมี
ประสิทธิภาพสูงไดนั้น จําเปนตองมีคลังขอมูลเทียบบทที่มีขอมูลปริมาณมาก และขอมูลนั้นควรมี
ลักษณะการปรากฏกันซ้ํ าๆ  แตปจจุบันยังไมมีคลังขอมูลเทียบบทของภาษาไทยที่ เปน
ภาษาธรรมชาติที่มีปริมาณเพียงพอสําหรับใชสําหรับใชในการทําวิจัยและทดลองแปลภาษาดวย
เครื่องแบบอิงตัวอยางจากคลังขอมูลเทียบบท  ดังนั้นในการศึกษาวิจัยช้ินนี้  จึงตองทดลองกับภาษา
เฉพาะทางที่มีวงคําศัพทนอยกวาภาษาธรรมชาติ  ทําใหคลังขอมูลเทียบบทของภาษาเฉพาะทางที่จะ
นํามาใชเปนตัวอยางในการทดลองวิจัยไมจําเปนตองมีขนาดและปริมาณมากเทากับที่ตองใช
เหมือนกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติทั่วๆไป 

ภาษาในตลาดหลักทรัพยเปนภาษาเฉพาะทางที่นาศึกษาวิจัย และรายงานตลาด
หลักทรัพยเปนรายงานประเภทหนึ่งที่มีขอมูลงานแปลปริมาณมากและมีลักษณะการปรากฏซ้ําๆ 
ดังนั้นรายงานตลาดหลักทรัพยจึงนาสนใจที่จะนํามาเปนกรณีศึกษาในงานแปลภาษาดวยเครื่องแบบ
อิงตัวอยางจากคลังขอมูลเทียบบทชิ้นนี้ 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1.2.1 พัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางเพื่อแปลรายงานตลาดหุน
จากไทยเปนอังกฤษ 

1.2.2 วิเคราะหปญหาที่เกิดจากการแปลแบบอิงตัวอยางโดยใชวิธีการทางภาษาศาสตร 

1.3 สมมติฐาน 

1.3.1 ภาษาในรายงานตลาดหุนเปนภาษาเฉพาะที่มีรูปแบบซ้ําๆ สามารถดึงตัวอยางมา
สรางเปนแมแบบของการแปลในระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง
ได  

1.3.2 ระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางที่พัฒนานี้สามารถแปลรายงาน
ตลาดหุนไดถูกตองไดไมต่ํากวารอยละ 85 

1.3.3 การแปลแบบอิงตัวอยางไมสามารถแปลหนวยภาษาในระดับปริจเฉทได 
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1.4 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 

1.4.1 เครื่องไมโครคอมพิวเตอรและเครื่องคอมพิวเตอรแบบพกพาสวนบุคคล 

1.4.2 โปรแกรมภาษา Python รุน 2.5 ของบริษัท Active State 

1.5 ขอบเขตงานวจัิย 

ใชรายงานตลาดหุนแบบรายวัน สามประเภท ไดแก (1) รายงานประเภทการรับหุน
เพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียน และการรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติม (2) 
รายงานประเภทตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา และ (3) รายงานประเภทการขึ้นเครื่องหมายภายใน
ตลาดหลักทรัพย เนื่องจากรายงานตลาดหุนแบบรายวันทั้งสามประเภทนี้มีลักษณะการใชคําใน
วงจํากัดและมีรูปแบบการปรากฏของขอความซ้ําๆ กันอยางเห็นไดชัด 

1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.6.1 ไดแนวทางในการพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาสําหรับภาษา
เฉพาะทางอื่นๆ 

1.6.2 เปนตนแบบเพื่อนําไปพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเครื่องในเชิงพาณิชย 

1.7 วิธีดําเนินการวิจัย 

1.7.1 เก็บตัวอยางรายงานตลาดหุนทั้งที่เปนภาษาไทยและที่แปลเปนอังกฤษเพื่อจัดทํา
เปนคลังขอมูลเทียบบท 

1.7.2 นําคลังขอมูลภาษาไทยเขาระบบตัดคําอัตโนมัติ 

1.7.3 จับคูขอความในคลังขอมูลเพื่อสรางเปนคลังขอมูลเทียบบท 

1.7.4 พัฒนาระบบเพื่อคนหาเอนทิตีระบุนามเพื่อใหระบบรูจําวาเปนคําเดียว 

1.7.5 พัฒนาระบบเพื่อสรางตนไมการปรากฏรวมของแตละภาษา  

1.7.6 พัฒนาระบบเพื่อจับคูโหนดใบของตนไมการปรากฏรวมสําหรับการสราง
แมแบบการแปล 

1.7.7 สรางฐานขอมูลเพื่อเก็บแมแบบการแปลที่สกัดได 
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1.7.8 พัฒนาระบบคัดเลือกแมแบบการแปลที่ใชแปลขอวามรับเขาได 

1.7.9 พัฒนาระบบรวมคําแปลใหมเพื่อรวมคําแปลจากแมแบบการแปลใหเปนคําแปล
ที่สมบูรณ 

1.7.10 ทดสอบความถูกตองของระบบสกัดแมแบบการแปล 

1.7.11 ตรวจสอบผลการสกัดแมแบบการแปล 

1.7.12 วิเคราะหหาสาเหตุของผลการสกัดแมแบบการแปลที่ผิดพลาดและประเมินผล 

1.7.13 ทดสอบความถูกตองของระบบรวมคําแปลใหมในการแปลขอความรับเขา 

1.7.14 ตรวจสอบผลการแปล 

1.7.15 วิเคราะหหาสาเหตุของผลการแปลที่ผิดพลาดและประเมินผล 

1.7.16 วิเคราะหขอจํากัดของระบบและขอเสนอแนะในการพัฒนาระบบ 

1.8 โครงรางของบทตางๆ ของวิทยานิพนธ 

ในบทที่ 2 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับงานวิจัยช้ินนี้ โดย
แบงออกเปนเรื่องแนวคิดและทฤษฎีการแปลภาษา (หัวขอ 2.1) เร่ืองทฤษฎีและแนวทางตางๆการ
แปลภาษาดวยเครื่อง (หัวขอ 2.2) เร่ืองลักษณะภาษาเฉพาะทางซึ่งเปนภาษาที่จะใชเก็บสะสม
รวบรวมเปนคลังขอมูล (หัวขอ 2.3) และศึกษาทบทวนเรื่องแนวคิดการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยางโดยใชแนวทางสกัดแมแบบการแปล (หัวขอ 2.4) บทที่ 3 จะนําเสนอวิธีการสรางระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางโดยใชแนวทางสกัดแมแบบการแปลสําหรับแปลภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ อันไดแกการเก็บรวบรวมและลักษณะของคลังขอมูลภาษา (หัวขอ 3.1) การสราง
ระบบการสกัดแมแบบการแปล (หัวขอ 3.2) และระบบการรวมคําแปลใหม (หัวขอ 3.3) บทที่ 4 จะ
นําเสนอผลการทดลองของระบบ โดยแบงออกเปน 2 สวน คือผลการทดลองสกัดแมแบบการแปล 
(หัวขอ 4.1) และผลการทดลองแปลขอความ (หัวขอ 4.2) บทที่ 5 จะนําเสนอผลการวิเคราะหปญหา
การทํางานของระบบซึ่งแยกเปน 3 ปญหาคือ ปญหาของแนวทางสกัดแมแบบการแปล (หัวขอ 5.1) 
ปญหาของคูภาษาภายในคลังขอมูลเทียบบท (หัวขอ 5.2) และปญหาของการแปลภาษาตามหลักวิชา
ภาษาศาสตร (หัวขอ 5.3) และสุดทาย บทที่ 6 นําเสนอผลการทํางานของระบบเปรียบเทียบกับ
สมมติฐานที่ตั้งไว (หัวขอ 6.1) และนําเสนอแนวทางในการพัฒนาระบบการแปลภาษาดวย
เครื่องแบบอิงตัวอยางแนวทางสกัดแมแบบการแปลตอไป (หัวขอ 6.2) 



 

บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

ในบทนี้ จะกลาวถึงงานที่เกี่ยวของกับการแปลภาษาดวยเครื่อง ซ่ึงผูวิจัยไดจําแนกไว
เปน 3 สวน คือ (2.1) ทฤษฎีการแปลภาษา ซ่ึงเปนหลักเกณฑที่มนุษยจะนําไปใชในการแปลภาษา 
และนํามาประเมินคุณภาพของการแปล (2.2) แนวทางการแปลภาษาดวยเครื่อง ไดแก แนวทางใน
การแปลภาษาดวยเครื่องแบบตางๆ และจุดเดน จุดดอย ของแตละแนวทาง รวมทั้งการแปลภาษา
ดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางที่เปนรากฐานในงานวิจัยนี้ (2.3) ภาษาเฉพาะทาง ซ่ึงเปนขอบเขตขอมูลที่
มักใชในการแปลภาษาดวยเครื่อง โดยจะอธิบายถึงเรื่องคุณลักษณะของภาษาเฉพาะทางโดยเฉพาะ
อยางยิ่งภาษาตลาดหุน ซ่ึงเปนฐานขอมูลตัวอยาง รายงานตลาดหุนซึ่งเปนตัวอยางขอมูลที่จะนํามา
แปลดวยเครื่องของงานวิจัย 

2.1 ทฤษฎีการแปลภาษา 

สังคมปจจุบันเปนสังคมแหงการสื่อสารขอมูล การแปลทําใหมนุษยสามารถสื่อสาร
ความคิด ความตองการขามภาษากันได วรรณา แสงอรามเรือง (2545) ไดใหคํานิยามการแปลไววา 
“การแปลไมใชการแปลงรหัสโดยผูแปลทําหนาที่เปนผูเปลี่ยนรหัสเทานั้น เราไมไดแปลเนื้อความที่
เรียงรอยเปนทอนๆ แตเราแปลตัวบท เราจะตองมองตัวบททั้งหมดเปนภาพรวม เนื่องจากภาษา
ไมไดเกิดขึ้นมาลอยๆ แตเกิดจากสถานการณบางอยางที่ทําใหตองมีการสื่อสาร มีกรอบวัฒนธรรม
เขามาเกี่ยวของดวย” (วรรณา, 2545: 7) 

ในวงการการแปลไดมีการพัฒนาแนวคิดทฤษฎีมาอยางตอเนื่อง วรรณาไดกลาวไววา 
“การศึกษาเกี่ยวกับการแปลในเชิงทฤษฎีมีมานานแลว” (วรรณา, 2545: 1) ในชวงแรกเริ่มที่การแปล
เร่ิมไดรับความสนใจมากขึ้นนั้น การแปลสวนมากมักจะเปนการแปลวรรณกรรมและคัมภีรทาง
ศาสนาเปนภาษาตางๆ เพื่อเผยแพร เชนการแปลพระคัมภีรไบเบิ้ลจากภาษาลาตินเปนภาษาอังกฤษ
ของจอหน ไวคลิฟไฟต (John Wycliffite) ในปพ.ศ. 1927 ตอมาการแปลไดรับการพัฒนาขึ้นมาเปน
การแปลเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจําวันทั่วไป โดยทางทฤษฎีไดนิยามวาการแปลเปนการสื่อสาร 
และจะอางถึงลักษณะของการสื่อสารอยางใดอยางหนึ่ง ดังเชน ทฤษฎีของนิวมารค (Newmark, 
1988: 20) เชื่อมโยงการแปลกับการสื่อสาร โดยแยกทฤษฎีการแปลออกเปน 2 สาขาคือ การแปล
แบบตามความหมาย และการแปลเพื่อการสื่อสาร สวนทฤษฎีของสไตเนอร (Steiner, 1992: 47) ที่
กลาววาการแปลนั้นเกี่ยวของกับการสื่อสารหรือส่ือความในบริบทของความสัมพันธระหวางบุคคล 
และยังกลาวอีกวาแบบจําลองของกระบวนการแปลคือแบบจําลองของการสื่อสาร 
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ดังนั้น จะเห็นไดวาการแปลและการสื่อสาร มีความสัมพันธกันอยางชัดเจน เนื่องจาก
เปนพฤติกรรมระหวางมนุษยในการแสดงออกซึ่งความหมายความรูทางดานการสื่อสาร และจะชวย
ใหผูแปลมีความเขาใจเรื่องการแปลไดดีขึ้นอีกดวย (มณีรัตน, 2548: 5) 

ในชวงปลายศตวรรษที่ 15 หลังจากวงการแปลเริ่มแพรหลายมีนักแปลเกิดขึ้นจํานวน
มาก เอเตียน โดเลต (Etianne Dolet) นักปรัชญาชาวฝรั่งเศสไดตีพิมพหลักการแปล La Manière de 
Bien Traduire d’une Langue en Autre ที่ถือเปนหลักการแปลในรุนบุกเบิก (Basnett, 1991: 55; 
Snell-Hornby, 1995: 12) มีหลักในการแปลอยู 5 ประการ คือ (1) ผูแปลตองทําความเขาใจอยางถอง
แท ทั้งความรูสึก และการการสื่อความหมายของเจาของตนฉบับ ถึงแมวามีอิสระสามารถแปล
เพิ่มเติมใหชัดเจนกวานี้ได (2) ผูแปลควรมีความรูดีเยี่ยมทั้งภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย (3) ผู
แปลควรหลีกเลี่ยงการแปลคําตอคํา (4) ผูแปลควรใชรูปแบบภาษาที่นิยมใชกันทั่วไป (5) ผูแปลควร
เลือกและเรียงคําใหเหมาะสมทําใหเกิดน้ําเสียงที่ถูกตอง หลักการแปลของโดเลต ไดรับการยอมรับ 
ถูกนําไปอางอิง และถือเปนแบบอยางของนักแปลในสมัยนั้น 

หลังจากที่หลักในการแปลของโดเลตไดเผยแพรและเปนที่ยอมรับในวงการการแปล 
จึงกอใหเกิดความตื่นตัวทางดานทฤษฎีการแปล และมีนักทฤษฎีไดสรางทฤษฎีออกมา โดยมี 2 
แนวทางหลัก คือ หลักการแปลโดยยึดแนวทางจากตนฉบับ และหลักการแปลที่เนนวัฒนธรรม
ปลายทาง 

2.1.1 หลักการแปลโดยยึดแนวทางจากตนฉบับ 

โดยทั่วไปการแปลมักจะยึดหลักการอธิบายและประเมินโดยการเปรียบเทียบ
กับตนฉบับ นักแปลจํานวนมากจะวิเคราะหความสัมพันธระหวางตนฉบับกับงานแปล เชน การหา
คําแปลที่ตรงกัน เทากัน หรือ เทียบเคียงกัน (equivalence/correspondence) ไมวาจะแปลคําหรือ 
แปลความก็จะวนกลับไปหาตนฉบับ โดยถือความซื่อสัตยตอเนื้อความในตนฉบับเปนหลักหรือ
วิธีการแปล 

ไนดา (Nida, 1975: 79-97) ไดกลาวถึงแนวทางในการแปลโดยยึดแนวทางจาก
ตนฉบับ และยึดแนวทางการตีความจากตนฉบับเพื่อใหผูรับสารเขาใจโดยมีแนวทางในการแปลคือ
ในแตละภาษามีลักษณะที่แตกตางกันและมีลักษณะเฉพาะตัว ส่ิงที่พูดไดในภาษาหนึ่งจะสามารถ
นํามาพูดไดในอีกภาษาหนึ่ง แตจะมีขอจํากัดทางดานรูปแบบ รูปแบบอาจจะตองเปลี่ยนไป และการ
รักษาเจตนาของสารเอาไวสําคัญกวาการรักษารูปแบบ ถึงแมวาการแปลจะเนนที่เนื้อความของสาร 
แตการเขียนขึ้นใหมจะตองไมมากหรือนอยกวาตนฉบับ ผูแปลหามตีความหรือขยายความเกินกวา
จากความหมายที่แฝงไวในตนฉบับ ขั้นตอนการแปลของไนดาจะแสดงไวในรูปที่ 1 
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รูปที่ 1 แสดงแผนผังการแปลของไนดา 

ขั้นตอนการแปลของไนดา (Nida and Taber, 1969: 106-107; Nida, 1975: 102-
130) จะเริ่มที่การวิเคราะหไวยากรณ โดยใชแนวความคิดเรื่องโครงสรางประโยคผิว-ลึกของ 
ชอมสกี้ (Chomsky, 1965) มาใชวิเคราะหความหมายในแงความหมายอางถึง (referential meaning) 
และความหมายแฝง (connotative meaning) หลังจากนั้นจะพิจารณาเรื่องการถายโอนจาก
ภาษาตนฉบับไปยังภาษาเปาหมายซึ่งจะตองผานขั้นตอนการปรับโครงสรางโดยเฉพาะการแปล
สํานวนและคําอุปมา แลวจึงเขียนสารขึ้นมาใหมในภาษาของผูรับสาร โดยการเขียนสารขึ้นใหมตอง
พิจารณาจาก 3 แงมุมคือ (1) ความหลากหลายของภาษา หรือลีลาของภาษา (2) องคประกอบและ
ลักษณะของลีลา และ (3) เทคนิคที่ใชในการผลิตชนิดของลีลา  

ดังนั้นในมุมมองของไนดา การแปลที่ดี จะอยูที่การคงสภาพความหมายไว 
(dynamic equivalence) โดยสามารถปรับเปลี่ยนรูปแบบหรือโครงสรางของภาษาได (formal 
correspondence) การเรียบเรียงประโยคเขียนขึ้นใหม (paraphrase) แตไมสามารถเพิ่มเติม ตัดทอน 
หรือบิดเบือนความหมายใหไมตรงกับตนฉบับได 

2.1.2 หลักการแปลที่เนนวัฒนธรรมปลายทาง  

เอช. แฟรเมียร (H. Vermeer) (1998) นักปราชญชาวเยอรมัน ไดนําเสนอทฤษฎี
การแปลที่เนนวัฒนธรรมปลายทาง นั่นคือ ทฤษฎีสโกปอส (Skopos Theory หรือ Skopostheorie 
ในภาษาเยอรมัน) (Reiß and Vermeer, 1984) ซ่ึงคําวา “skopos” เปนคําในภาษากรีกแปลวา 
จุดประสงค หรือ เปาหมาย ทฤษฎีดังกลาววาดวยการแปลที่เนนความสําคัญและหนาที่ของการแปล 
รวมถึงเจตนา จุดประสงค และเปาหมายของการแปล แกนความคิดของทฤษฎีนี้ไดนิยามการแปลวา
เปนการถายทอดขอเท็จจริงของเนื้อความตามวัฒนธรรมเปาหมาย (Translations as facts of target 
culture) จากทฤษฎีดังกลาว ทัวรี (Toury) (1995) ไดนําเสนอเพิ่มเติมวา การแปลเกิดขึ้นภายใน

ถายโอน 

ตนฉบับ ผูรับสาร 

วิเคราะห ประกอบขึ้นใหม 
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ส่ิงแวดลอมของวัฒนธรรมผูรับ และเปนไปตามความตองการบางอยางของวัฒนธรรมปลายทาง 
ดังนั้นผูแปลจึงมีจุดมุงหมายแรกที่สําคัญที่สุด คือการอางอิงกับวัฒนธรรมปลายทางของผูรับสาร 

ทฤษฎีการแปลที่เนนวัฒนธรรมปลายทางอธิบายวา เนื่องจากไมวาจะมีหนาที่
หรือลักษณะอยางไร งานแปลก็เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมที่งานแปลเขาไปอยู และสะทอนให
เห็นถึงขอเท็จจริงของวัฒนธรรมนั้นๆ ซ่ึงจะดูที่ความสัมพันธของหนาที่ (function) กระบวนการ 
(process) และงานแปลกับตนฉบับ (product) ที่เกิดขึ้นในวัฒนธรรมเปาหมาย หลักสําคัญในการ
แปลจึงตองหาระเบียบวิธี แบบแผน หรือ กฎ (norm/law) ที่เปนตัวช้ีหรือกําหนดขอบเขต 
(parameter) ของความสัมพันธเหลานั้น ตั้งแตตําแหนงและหนาที่ในวัฒนธรรมที่การแปลอยู ซ่ึง
เปนตัวกําหนดกระบวนการทําใหเปล่ียนจากตนฉบับมาเปนงานแปลที่เนนวัฒนธรรมปลายทาง 

การใหความสําคัญกับการแปลที่เนนวัฒนธรรมปลายทางทําใหมีแนวคิดวา 
งานแปลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในวัฒนธรรมเปาหมาย (Toury, 1995: 28) กลาวคือ เมื่ออานงาน
แปลจะไดรับวัฒนธรรมอื่นที่แฝงอยูในงานแปลและทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในวัฒนธรรมผูรับ
ดวย ซ่ึงเกิดจากขอเท็จจริงที่วา ในขณะที่งานแปลมีจุดมุงหมายที่จะตอบสนองความตองการของ
วัฒนธรรมผูรับ งานแปลเองก็เบี่ยงเบนออกจากแบบแผนวัฒนธรรมนั้นๆ ดวย ไมใชเพราะความ
ซ่ือสัตยตอตนฉบับหรือการที่จะรักษาลักษณะของตนฉบับไว แตเปนหลักของการแปลที่ยึดแนวคิด
การปรับใหเขากับวัฒนธรรม (cultural license) ที่จะเปนลักษณะบงบอกวาเปนงานที่แปลมาและบง
ช้ีใหเห็นความแตกตางของงานแปลกับงานที่ไมใชงานแปล 

2.1.3 ปญหาของการแปล 

ในมุมมองของทั้งโดเลต และไนดา การแปลที่ดีตองสามารถรักษาความหมาย
ของตนฉบับไวได ไมควรเปนการแปลแบบคําตอคํา และสามารถปรับเปลี่ยนโครงสรางหรือ
รูปแบบใหเหมาะสมได การแปลที่ยึดแนวทางจากตนฉบับสวนมากจะเปนงานแปลประเภทคัมภีร
ทางศาสนา วรรณกรรม บทความทางวิชาการ เปนตน สวนการแปลที่ยึดแนวทางที่เนนวัฒนธรรม
ปลายทางของแฟเมียรและทัวรีมีมุมมองที่จะใหประโยชนแกผูรับสารที่จะเขาใจงานแปลนั้นไดงาย
ที่สุด เชน ปายประกาศในรถไฟในประเทศตางๆ ที่เขียนไวในรถไฟเปนภาษาอังกฤษ ที่ประกาศไว
ตรงสัญญาณหยุดรถฉุกเฉิน ในแตละประเทศจะแตกตางกันตามวัฒนธรรมของประเทศนั้น (มณี
รัตน, 2548: 94) เชนในประเทศอังกฤษ เขียนวา ‘Alarm signal/To stop train pull handle/Penalty £ 
50 for improper use’ สวนที่ประเทศเยอรมัน จะเขียนไววา ‘Emergency break/Pull brake only 
in/case of emergency/Any misuse will be punished’ ในแคนาดาเขียนวา ‘Conductor’s 
valve/emergency only’ ในอิตาลีเขียนวา ‘Alarm/Pull the handle/in case of danger/penalties for 
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improper use’ สวนในประเทศไทยเขียนวา ‘EMERGENCY DOOR RELEASE/PULL TO 
OPERATE -/THEN SLIDE DOORS OPEN/PENALTY FOR MISUSE’ เปนตน ซ่ึงจะเห็นไดวา
การเขียนปายประกาศเพื่อจุดประสงคแบบเดียวกันแตก็เขียนตางกันตามลีลาของวัฒนธรรมของแต
ละประเทศ 

ปญหาที่มักจะพบในการแปลภาษาคือการที่ไมสามารถหาคําศัพทที่ตรงกัน 
เทากัน หรือ เทียบเคียงกันไดอยางชัดเจน หรือในกรณีที่เปนสํานวนและคําอุปมาอุปไมย การตคีวาม
หรือวิเคราะหก็จะถูกจํากัดอยูที่ความสามารถและความรูของผูแปล เชน ประโยคภาษาอังกฤษวา 
‘We have put Man into the Red Planet’ ประโยคนี้หากแปลแบบทั่วไปก็จะแปลไดวา ‘เราสงมนุษย
ลงไปยังดาวสีแดงแลว’ ซ่ึงในความเปนจริงแลว ‘Red Planet’ นั้นหมายถึงดาวอังคาร นอกจากนี้ยัง
มีเร่ืองของลีลาในการเขียน เชนประโยคทางวรรณกรรม (ภควดี, 2540: 10) ‘There are no doors that 
forbid access to the scriptorium from the kitchen and the refectory, or to the library from the 
scriptorium.’ คําวา ‘doors’ โดยทั่วไปแลว จะแปลวาประตู แตการแปลดวยคําตรงตัวเชนนั้นจะทํา
ใหเสียลีลาของบทความได ประโยคนี้ภควดี วีระภาสพงศไดแปลไววา ‘ไมมีทวารใด ขวางกั้น
ทางเขาสูหออาลักษณจากโรงครัวและโรงอาหาร หรือทางเขาสูหอสมุดจากหออาลักษณนี้’ 

ดังนั้นความสามารถในการวิเคราะหของผูแปลจึงเปนปจจัยสําคัญในการแปลที่
จะสามารถสื่อความหมายไดสอดคลองกับสารตนฉบับได อยางไรก็ตามการใชทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตรแขนงตางๆ เขามาชวยในการแปล จะทํางานแปลมีประสิทธิภาพมากขึ้น ทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตรที่จะนํามาใช ไดแก อรรถศาสตรที่จะเขามาชวยในการหาความสัมพันธทางความหมาย
ของคําศัพทในประโยค วากยสัมพันธที่จะเขามาชวยในการหาความสัมพันธของประโยค กาล และ
วจนะที่จะชวยส่ือความหมายของประโยคไดอยางถูกตอง วัจนปฏิบัติศาสตรที่จะเขามาชวยในการ
หาจุดประสงคหรือความหมายแฝงของผูสงสารที่ซอนอยูภายในปริเฉท ซ่ึงจะชวยใหสารที่ไดรับ
การแปลมีเนื้อหาตามที่ผูสงสารเจตนาจะสงอยางถูกตองไมผิดเพี้ยนไป 

ในการแปลนั้นอาจกลาวไดวา สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะคือ งานแปล
ที่ไมตองการความสละสลวยมีลักษณะซ้ําๆ และมีปริมาณมาก เชน คูมือการใชงาน ปายประกาศ คํา
เตือน ฯลฯ และงานแปลที่ตองการความสละสลวย มีลีลา และมีความซับซอน เชน งานวรรณกรรม 
บทความทางวิชาการ ฯลฯ จะเห็นไดวาความสามารถในการแปลภาษาของมนุษยนั้นสามารถแปล
งานที่สลับซับซอนที่ตองการความสละสลวย มีลีลาได แตนักแปลจําเปนตองใชเวลาเรียนรูส่ิงตางๆ 
มากมายเพื่อที่จะมาเปนนักแปลที่มีความสามารถ การทําใหคอมพิวเตอรมีความสามารถดังกลาว
เทียบเทามนุษยเพื่อมาชวยในการแปลงานที่สลับซับซอนเชนนั้นจึงเปนเรื่องยากและมีขอจํากัด และ
ถึงแมวาจะเปนนักแปลที่มีความสามารถก็ยังตองใชเวลาในการแปลสารที่มีปริมาณมาก แตการ
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แปลภาษาดวยเครื่อง (Machine Translation/MT) นั้นถึงแมจะไมสามารถแปลไปถึงระดับการแปล
ของมนุษยที่ละเอียดออนได แตก็สามารถชวยผอนแรงของนักแปลใหทํางานไดงายและสะดวกขึ้น 
หากนําไปใชในงานแปลที่ไมตองการความสละสลวย มีลักษณะซ้ําๆ และมีปริมาณมาก 

2.2 การแปลภาษาดวยเคร่ือง  

การแปลภาษาดวยเครื่องคือ การนําเครื่องคอมพิวเตอรมาใชสําหรับแปลขอความ จาก
ภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยเมื่อปอนขอมูลเขาภาษาหนึ่งเขาไป เครื่องจะวิเคราะหขอมูล
ภาษาที่เขาไป และตัดสินใจเลือกคําแปลและสรางขอความแปลออกมา 

การแปลภาษาดวยเครื่องนั้นไมสามารถทําการแปลขอความหรือบทความใหเกิด
ประโยคที่มีความไพเราะและสละสลวยไดเหมือนกับการแปลของนักแปลทั่วไป เชนการแปลกาพย 
โคลงกลอนตางๆ เนื่องจากการแปลภาษาดวยเครื่อง มีขอจํากัดในการแปลมาก ทั้งความรูเกี่ยวกับ
โลก หรือความทันตอเหตุการณปจจุบันที่ไมสามารถที่จะทําใหเครื่องมีความรูไดเทากับมนุษยจริงๆ 
ทําใหการแปลภาษาดวยเครื่องไมสามารถทดแทนนักแปลได แตการแปลภาษาดวยเครื่องนั้นจะ
สามารถชวยแปลขอความ หรือบทความที่ไมตองการความไพเราะและสละสลวย และจะชวยทุน
แรงนักแปลไดมาก ยิ่งไปกวานั้นจะชวยในการประหยัดเวลาและคาใชจาย หากตองมีการแปลขอมูล
ที่มีเนื้อหาใกลเคียงกัน เชนคูมือการใชเครื่องอิเล็กทรอนิกสตางๆ หรือเปนงานแปลซ้ําซากที่มี
ปริมาณมาก เกิดขึ้นทุกวัน เพราะการจางนักแปลมาแปลขอมูลเหลานี้จะตองใชคาใชจายและ
กําลังคนสูง แตถาสามารถใชเครื่องที่จะแปลภาษา แลวนําผลที่ไดมาตรวจสอบโดยนักแปล ก็จะชวย
ประหยัดเวลาและคาใชจายได 

อารโนลดและคณะ (Arnold et al., 2001)ไดแบงการแปลภาษาดวยเครื่องตามลักษณะ
การทํางานที่แตกตางกันของระบบออกเปน 3 กลุมใหญไดแก (1) การแปลภาษาดวยเครื่องแบบใช
กฎ (Rule-based Machine Translation/RBMT) (2) การแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชสถิติ (Statistical 
Machine Translation/SMT) และ (3) การแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง (Example-Based 
Machine Translation/EBMT) ซ่ึงแนวทางตางๆ ของงานการแปลภาษาดวยเครื่อง มีความแตกตาง
กันตามลักษณะเดนของวิธีการวิเคราะหขอมูลของงานการแปลภาษาดวยเครื่องนั้น โดยในอดีต
แนวทางแรกที่ทดลองวิจัยคือการสรางการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชกฎ แลวจึงพัฒนาตอมาเปน
แนวทางใหมๆ เปนการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชสถิติและการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยาง 
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2.2.1 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใชกฎ 

อารโนลดและคณะ (Arnold et al., 2001)ไดอธิบายไววา การแปลภาษาดวย
เครื่องแบบใชกฎ (Rule-based Machine Translation/RBMT) เปนแนวทางที่สามารถเรียกไดอีกอยาง
วาการแปลภาษาดวยเครื่องโดยใชความรูทางภาษาศาสตร (Linguistic Approach Machine 
Translation) เนื่องจากเปนแนวทางที่ตองใชความรูทางภาษาศาสตรเขามาใชในการวางระบบให
คอมพิวเตอรทํางาน เชน วากยสัมพันธ อรรถศาสตร และวัจนปฏิบัติศาสตร และในแนวทางนี้ตอง
ใชผลตางๆที่ไดจากการทําการแยกคุณลักษณะทางภาษาศาสตร สงตอขอมูลที่ผานการวิเคราะห
ขอมูลภาษาตนฉบับทางภาษาศาสตรแลว ไปสูสวนการวิเคราะหขอมูลภาษาเปาหมาย จึงมีการเรียก 
งานการแปลภาษาดวยเครื่องตามแนวทางนี้ อีกอยางวาการแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผาน 
(Transfer Machine Translation) ซ่ึงสามารถแบงยอยไปตามระดับการวิเคราะหทางภาษาศาสตรที่
ใช โดยอารโนลดและคณะ (Arnold et al., 2001) ไดแยก การแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชกฎ 
ออกเปน 3 กลุมไดแก (1) การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานทางวากยสัมพันธ (Syntactic 
Transfer Machine Translation) (2) การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานทางอรรถศาสตร 
(Semantics Transfer Machine Translation) และ (3) การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานทาง
ภาษากลาง (Interlingual Machine Translation) 

นอกจากนี้ บีเวน (Beaven, 1992) ไดเสนอแนวทางที่แตกตางในการการ
แปลภาษาดวยเครื่องแบบใชกฎไวอีกแนวทางหนึ่ง คือ การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานระดับ
คํา (Lexicalist Machine Translation) 

แนวทางทั้ง 4 อยางนี้ ผูพัฒนาตองมีความรูทางภาษาศาสตรมากในการพัฒนา
โปรแกรมใหมีประสิทธิภาพและความแมนยําสูง แตอยางไรก็ตามก็ไมสามารถพัฒนาไปจนถึง
ระดับการแปลของมนุษยที่มีสามารถแปลความตามปริจเฉทหรือแปลสํานวนที่มีความหมาย
ซับซอนได ซ่ึงเปนผลเนื่องมาจากความสามารถในการวิเคราะหภาษาของมนุษยที่ลึกซึ้ง และความ
ซับซอนของภาษาที่ใชกันอยูในปจจุบัน 

2.2.1.1 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบสงผานทางวากยสัมพันธ  

เวย (Way, 2001) ไดอธิบายไววาการแปลภาษาดวยเครื่องตามการ
แปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานทางวากยสัมพันธ ผูพัฒนาโปรแกรมจะตองใชความรูและทฤษฎี
ภาษาศาสตรทางดานวากยสัมพันธเปนหลักในการพัฒนาระบบการแปล โดยที่เร่ิมตนผูพัฒนาระบบ
จะตองศึกษาความสอดคลองของรูปแบบทางวากยสัมพันธในภาษาตนฉบับ (source language หรือ 
SL) และภาษาเปาหมาย (target language หรือ TL) กลาวคือตองคนหาวาในภาษาทั้ง 2 ภาษามีการ
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เรียงตัวทางดานวากยสัมพันธออกมาเปนโครงสรางตนไม (tree structure) อยางไร เชนเปนภาษาที่มี
การเรียงตัวแบบ ประธาน กริยา กรรม หรือ ประธาน กรรม กริยา เปนตน แลวตองวิเคราะหหาวา
การเรียงตัวของชนิดของคํา (part of speech/POS) มีความสัมพันธกันแบบใด จากนั้นจึงสราง
โครงสรางทางภาษาเหลานั้นออกมาเปนโครงสรางตนไม (tree structure) แลวนําโครงสรางตนไม
ในแบบตางๆทั้งหมดนั้น มาสรางเปนกฎใหเครื่องคอมพิวเตอรเรียนรู จะไดประมวลผลไดวาขอมูล
ที่จะทําการเปรียบเทียบหาคําแปลเปนโครงสรางตนไมแบบใด แลวจึงสงผานขอมูลโครงสราง
ตนไมที่ไดไปแปลงเปนโครงสรางตนไมในรูปแบบของภาษาเปาหมาย 

เมื่อทําการถายโอนขอมูลโครงสรางตนไมและแปลงโครงสรางตนไม
ของภาษาตนฉบับเปนโครงสรางตนไมของภาษาเปาหมายแลว ก็จะนําคําศัพทแตละคํามาทําการ
เปรียบเทียบหาคําแปลโดยใชพจนานุกรมสองภาษา 

อยางไรก็ตามแนวทางนี้มักพบปญหาเรื่องการแปลคําศัพท เนื่องจาก
มักจะมีความกํากวมเกิดขึ้นในการแปลคําศัพท ในกรณีที่คําศัพทนั้นแปลไดหลายแบบและเครื่องไม
สามารถตัดสินใจไดเองวาจะเลือกแปลเปนคําใด และถึงแมวาสวนใหญผูพัฒนาโปรแกรมจะสราง
พจนานุกรมสองภาษาเองเพื่อปองกันการผิดพลาดในการดึงคําศัพทแตปญหาความกํากวมนี้ก็เปน
ปญหาอยางมากสําหรับแนวทางนี้ 

และปญหาอีกอยางที่พบไดบอยครั้งคือความกํากวมของโครงสรางทาง
วากยสัมพันธของภาษาที่ซับซอนและสามารถแบงไดมากมาย เชนปญหาความกํากวมที่เกิดจากการ
ใชบุพบทวลีเปนสวนขยาย (prepositional phrase attachment) เมื่อนามวลีมีบุพบทจํานวนมากอยู
ภายใน ทําใหเกิดความกํากวมวาบุพบทภายในนามวลีนั้นขยายคํานามตัวใด ทําใหเกิดความกํากวม
ในการแจกแจงโครงสรางทางวากยสัมพันธ ผลกระทบที่ตามมาคือ เครื่องอาจจะไมสามารถเลือก
โครงสรางที่ถูกตองได ทําใหผลลัพธการแปลผิดพลาดได  

นอกจากนี้การแจกแจงรายละเอียดโครงสรางทางวากยสัมพันธของ
ภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายก็ยังพบปญหาสําคัญอีกอยางคือ  ทั้งภาษาตนฉบับและ
ภาษาเปาหมายมีลักษณะวากยสัมพันธที่แตกตางกันมาก เชนการแปลระหวางภาษาที่แยกและไม
แยกพจนของคํานาม คูภาษาที่มีและไมมีลักษณะนาม คูภาษาที่ใชและไมใช สรรพนามไรรูป (zero 
anaphora) คูภาษาที่มีรูปแบบการเรียงตัวของกริยา (verb serialization) ไมเหมือนกัน ฯลฯ ซ่ึงเปน
การยากที่จะหาวิธีการแปลงและเติมเต็มความแตกตางระหวางโครงสรางตนไมของภาษาตนฉบับ
กับโครงสรางตนไมของภาษาเปาหมาย 
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ปญหาสํ าคัญที่พบในการแปลภาษาดวย เครื่ องแบบใชกฎทาง
วากยสัมพันธ 

• โครงสรางทางวากยสัมพันธของภาษามักมีความกํากวม  

• โครงสรางทางวากยสัมพันธและโครงสรางตนไมของภาษามีมาก
จนไมสามารถแจกแจงไดหมด 

• โครงสรางทางวากยสัมพันธของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย 
ไมสามารถหากฎมาสงตอขอมูลได 

• ประโยคในภาษาตนทางอาจไมสามารถวิเคราะหสวนประชิดได 

2.2.1.2 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบสงผานทางอรรถศาสตร 

อัลเลน (Allen, 1995) ไดอธิบายไววาการแปลภาษาดวยเครื่องแบบ
สงผานทางอรรถศาสตร ผูพัฒนาโปรแกรมจะตองใชความรูและทฤษฎีภาษาศาสตรทางดาน
อรรถศาสตรเปนหลัก และตองเชี่ยวชาญในการใชตรรกรูป (logical Form) ซ่ึงเปนลักษณะหนึ่งของ
รูปแทนความหมาย (semantics representation) โดยตรรกรูปนี้สามารถเลือกใชไดตามถนัดของ
ผูพัฒนาโปรแกรม แตอยางไรก็ตามผูพัฒนาโปรแกรมสวนมากมักนิยมที่จะใช ตรรกรูปเสมือน
(Quasi-logical Form/QLF) ซ่ึงจะชวยลดความหลากหลายในการสรางโครงสรางตนไมเพราะตรรก
รูปจะชวยบงชี้วาคําใดมีหนาที่ใดในประโยค เชนคํานามนี้ เปนผูกระทํา (agent) หรือ ผูไดรับผลของ
การกระทํา (patience) เปนตน นอกจากนั้นยังมีการกําหนดอรรถลักษณ (semantic feature) กํากับ
คําศัพทซ่ึงตองทําพจนานุกรมของทั้งสองภาษาที่มีการกํากับอรรถลักษณไวกอน เพื่อที่จะสามารถ
ดึงคําศัพทหลังจากที่สงผานโครงสรางตนไมของภาษาตนฉบับไปแปลงเปนโครงสรางตนไมของ
ภาษาเปาหมาย โดยใชการดึงคําศัพทที่มีอรรถลักษณเดียวกันออกมาจากพจนานุกรมภาษาเดี่ยว
(monolingual dictionary) มาแทนที่คําศัพทเพื่อเปนการแปลคําศัพท 

ขอดีของการใชตรรกรูปคือสามารถที่จะไดโครงสรางตนไมของ
ภาษาตนฉบับโดยที่ไมตองเสียเวลาวิเคราะหโครงสรางทางวากยสัมพันธ  

ปญหาสําคัญที่พบในแนวทางการแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานทาง
อรรถศาสตร 

• ประโยคที่เปนการเปรียบเทียบเปรียบเปรยไมสามารถแปลงเปน
ตรรกรูปไดอยางสมบูรณ และไมสามารถหากฎมารองรับประโยค
ที่เปนการเปรียบเทียบ 
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• ไมสามารถใชไดกับภาษาพูด ประเภทคําอุทานได เนื่องจากไม
สามารถเขียนออกมาเปนตรรกรูปได 

• ไมเหมาะกับภาษาที่มีโครงสรางทางวากยสัมพันธที่ซับซอน เชน 
ภาษาที่มีโครงสรางของกริยาเรียง (serial verb construction) เพราะ
มีภาคแสดงหลายตัวสัมพันธกันอยู 

2.2.1.3 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบสงผานภาษากลาง  

“การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานภาษากลาง (Interlingual Machine 
Translation) คือแนวทางที่วาทุกภาษามีรูปแบบพื้นฐานทางโครงสรางตนไมทางอรรถศาสตร
เหมือนกัน และการแปลภาษาดวยเครื่องก็นําแนวความคิดนี้มาใชเปนแนวทางหนึ่งในงานวิจัยดวย 
โดยที่จะเริ่มจากการหาโครงสรางที่เปนกลางและสากลที่สุดที่ทุกภาษาสามารถมีไดรวมกันกอน
แลวจึงไปวิเคราะหหนวยคํา (morphological analysis) เพื่อใหไดโครงสรางของคํา (word structure) 
แลวจึงวิเคราะหวากยสัมพันธ (syntactic analysis) เพื่อใหไดโครงสรางทางวากยสัมพันธ หลังจาก
นั้นจึงนําผลที่ไดมาวิเคราะหทางอรรถศาสตร (semantic analysis) หารูปแบบโครงสรางทาง
อรรถศาสตร (semantic structure) ของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายที่สอดคลองกับโครงสราง
ทางอรรถศาสตรที่เปนกลางและสากล โดยใชโครงสรางที่เปนกลางนั้นเปนศูนยกลางเพื่อสงผาน
ขอมูลที่ไดไปสังเคราะหสรางโครงสรางทางอรรถศาสตร วากยสัมพันธ และคําของภาษาเปาหมาย
ตามลําดับ” (Dorr et al., 2004) กรรมวิธีการแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานภาษากลางจะแสดงไว
ในรูปที่ 2 

 
รูปที่ 2 แสดงการทํางานของระบบการแปลภาษาดวยเครือ่งแบบใชกฎโดยสงผานภาษากลาง 

ขอดีของการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชกฎโดยสงผานภาษากลางคือ 
การที่สามารถเขียนกฎตางๆ ขึ้นเพียงครั้งเดียว ก็สามารถนําไปใชไดกับภาษาหลากหลาย เนื่องจากมี
โครงสรางทางอรรถศาสตรของภาษากลาง (Interlingua) เปนศูนยกลางของทุกๆ ภาษา กลาวคือ 
หากมีโครงสรางทางอรรถศาสตรและผลการของวิเคราะหหนวยศัพทและวิเคราะหศัพทของ
ภาษาไทย และภาษาอังกฤษอยู และตอมาโครงสรางตนไมทางอรรถศาสตรและผลการของวิเคราะห
หนวยศัพทและวิเคราะหศัพทของภาษาญี่ปุนและจีน ก็จะสามารถแปลขอความ จากภาษาไทยเปน

ภาษาตนฉบับ วิเคราะห ภาษาเปาหมาย สังเคราะห ภาษากลาง 
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ภาษาญี่ปุน ภาษาญี่ปุนเปนภาษาจีน ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยไดโดยไมตองเขียนระบบขึ้นใหม 
ทําใหประหยัดมากกวาเมื่อตองการแปลหลายๆ ภาษา 

ปญหาที่พบคือ สามารถกําหนดภาษากลาง (Interlingua) ไดจริงหรือ ทุก
ภาษามีรูปแบบพื้นฐานทางอรรถศาสตรที่เปนกลางและสากลจริงหรือ เปนไปไดวากําหนด
โครงสรางของภาษากลางขึ้นมาใชกับภาษาคูหนึ่งอาจเปนเรื่องที่สามารถทําได แตเมื่อนํามาใชกับ
ภาษาอื่นๆ อาจจะมีโครงสรางบางอยางที่มีลักษณะและรูปแบบที่ตางออกไป ทําใหจริงๆ แลว 
ภาษากลางอาจไมมีทางสมบูรณแบบได ดังนั้นการที่จะสรางภาษากลางที่จะเหมาะสมกับการ
แปลภาษาทุกภาษาดวยเครื่องจึงทําไดยาก และพบวามักจะกอใหเกิดความผิดพลาดไดงาย เนื่องจาก
กฎที่สรางขึ้นมามีความขัดแยงกันเองซึ่งเปนผลมาจากความกํากวมและซับซอนในโครงสรางภาษา
ตางๆ ที่มีลักษณะและโครงสรางที่แตกตางกัน หรือกฎและโครงสรางทางอรรถศาสตรที่สรางขึ้นไม
ครอบคลุมลักษณะโครงสรางภาษาทั้งหมด และในการพัฒนา แกไขปรับปรุงก็ทําไดยากลําบากมาก 
เนื่องจากกฎและโครงสรางทางอรรถศาสตรตางๆ ที่กําหนดขึ้น เมื่อตองมีการแกไขหรือเพิ่มเติมก็
อาจจะตองเขียนขึ้นมาใหมหรือแกไขที่โครงสรางพื้นฐานที่อาจจะกอใหเกิดผลกระทบกับ
โครงสรางอื่นๆ อีกเปนจํานวนมาก 

นอกจากนั้นยังโดนกลาวแยงขอดีที่วาจะประหยัดกวาเมื่อใชแปลหลายๆ 
ภาษาวา “การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานภาษากลางไมใชแนวทางเดียวที่จะชวยประหยัดเวลา
ในการสรางระบบ เนื่องจากการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชกฎระบบอื่นๆ ก็สามารถใช
ภาษาอังกฤษ เปนภาษาหลักในการแปลหลายๆ ภาษาไดเชนเดียวกัน กลาวคือ การแปลภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษกอนแลวจึงแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาฝรั่งเศส ก็มีผลเทากับการแปลภาษาไทย
เปนภาษาฝรั่งเศสเหมือนกัน” (Way, 2001) 

2.2.1.4 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบสงผานระดบัคํา  

บีเวน (Beaven, 1992) ไดกลาวไววาการแปลภาษาดวยเครื่องแบบ
สงผานระดับคําเปนการแปลภาษาดวยเครื่องที่ไมใชความรูทางดานโครงสรางตนไมทาง
วากยสัมพันธมาชวยในการแยกองคประกอบการแปล แตใชประโยชนจากคลังขอมูลเทียบบท 
(paralleled corpus) ในการหาคาความสัมพันธของคําศัพท ซ่ึงในคลังขอมูลคูภาษานี้ตองมีการจับคู
หนวยศัพท (lexeme alignment) โดยที่ตองมีการกํากับหมวดคํา (POS marked-up) เพื่อที่จะบอก
คุณสมบัติไวแลววาคูคําใดเปนคําแปลของคําใด โดยท่ีตองมีการวิเคราะหหนวยคํา (morphological 
analysis) ของแตละคําไวดวย 
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การดึงคําศัพทตางๆ มาใชจากคลังขอมูลเทียบบทตองมีการทําดัชนีบงชี้ 
(index) เพื่อที่จะชี้บอกวาหนวยศัพทใดมีหมวดคําหรือชนิดของคํา (POS) ตรงกับหนวยศัพทใด 
แลวจึงทําการจัดผังคํา (word mapping) เพื่อหาความสัมพันธภายในประโยค  

เมื่อทําการจัดผังคําเสร็จแลวจึงทําการสงตอขอมูลกฎการเรียงตัวของผัง
คํานั้นๆ โดยหากพบวามีหนวยศัพทใดที่ใชในรูปแบบซ้ําๆ กัน ก็จะสรางกฎขึ้นมารองรับซึ่งกฎนี้จะ
ถูกใชเปนกฎควบคุมสวนซ้ําซอน (redundancy rules) เพื่อใหคอมพิวเตอรจดจํากฎไปใชในกรณีที่
พบรูปแบบการเรียงตัวหรือโครงสรางประโยคที่เหมือนกันและชวยลดปริมาณผังคําที่มีลักษณะ
เหมือนกัน 

หลังจากนั้นจะนําผลที่ไดซ่ึงเปนผังคํายอยๆ มาพัฒนาตอใหเปนประโยค 
เนื่องจากการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชกฎสงผานระดับคําจะใชการวิเคราะหแยกหนวย (unit) 
ตางๆ ออกมาเปนหนวยคํา (lexeme) จึงตองมีการเรียบเรียงประโยคขึ้นใหม (rewrite) เพื่อประกอบ
เปนประโยคที่ถูกตอง ในสวนการเรียบเรียงประโยคขึ้นใหมนี้ หลักการทํางานคือการเล่ือนคําทีละ
ตัวจากตัวแรกสุดทางดานซายไปเรื่อยๆ ใหตรงกับผังคําโดยใชการตรวจสอบความถูกตองจากผังคํา
ที่ไดจากคลังขอมูล จนกวาจะไดประโยคที่ตรงกับโครงสรางผังคําทั้งหมด  

การแปลภาษาดวยเครื่องแบบสงผานระดับคําเปนแนวทางที่มีคาความ
ถูกตองสูง (Beaven, 1992) และสามารถนํามาใชไดผลดีกับการแปลภาษาในตระกูลภาษาเดียวกัน 
และไมคอยพบวาเกิดปญหาในการแปลจากระบบมากนัก แตปญหาสวนใหญมักเกิดมาจาก
คลังขอมูลเทียบบทที่มีตัวอยางประโยคหรือคําศัพทไมครอบคลุมพอ ทั้งในภาษาตนฉบับและ
ภาษาเปาหมาย ซ่ึงก็จะเปนปญหาสําคัญในการแปล 

2.2.2 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใชสถิต ิ

ในชวงปลายศตวรรษที่  90 ไดมีการตื่นตัวในวงการการแปลภาษาดวย
เครื่องแบบใชสถิติเปนอยางมาก เนื่องจากในโครงการวิจัยของบริษัทไอบีเอ็มไดพัฒนาการใช
วิธีการทางสถิติเพียงอยางเดียวในการวิเคราะหและการผลิตระบบแปลภาษาดวยเครื่องโดยทดลอง
กับ คลังขอมูลของบันทึกการประชุมรัฐสภาแคนาดา (Canadian Hansard) ซ่ึงเปนบันทึกการ
อภิปรายในสภาโดยจัดเก็บเปนภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส ผลการทดลองกอใหเกิดการตื่นตัวใน
วงการระบบแปลภาษาดวยเครื่องอยางมาก เพราะสามารถแปลไดดีกวาที่นักวิจัยทั่วไปคาดไวมาก 
(Brown et al., 1993) 
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แนวทางของการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชสถิติคือการนําวิธีการทางสถิติมา
ใชชวยแปล โดยตองมีคลังขอมูลเทียบบทที่มีการจับคูประโยค (Alignment Paralleled Corpus) เพื่อ
เปนฐานความรูใหเครื่องเรียนรู และใชคาสถิติ เอ็นแกรม (N-gram) (ณัฐพล, 2549)โดยจะสามารถ
คํานวณคาการเกิดขึ้นรวมกันของคูคําแปล ซ่ึงจะชวยเมื่อภาษาตนฉบับสามารถมีการแปลไดหลาย
แบบ โดยสามารถเลือกใชเอ็นแกรมไดตั้งแต 2 คํา (bigram) 3 คํา (trigram) เปนตน โดยมีทฤษฎี
หลัก (Al-Onizan et al., 1999) คือ การคํานวณคาเอ็นแกรม ถาคูชุดคําชุดใดมีคาสถิติเอ็นแกรมคือ คา
ความนาจะเปน (probability) สูง จะแสดงวาคําชุดนั้นมักจะปรากฏขึ้นรวมกันบอยครั้ง จากการใช
คาสถิติ เอ็นแกรมจะทําใหไดคูคําแปลตามคาความนาจะเปน จากคลังขอมูลเทียบบท และสามารถ
นําไปเทียบแปลขอความได 

ขอดีของวิ ธีการนี้คือ  ไมมีการใชกฎไวยากรณ  ทําใหไม เกิดปญหาเชิง
ภาษาศาสตร อาทิเชน ปญหากฎไมครอบคลุม ปญหาการเพิ่มกฎ ปญหาการแจงสวนวายกสัมพันธ
ในประโยค (Syntax parsing) และปญหาการแปลสํานวน เปนตน 

ปญหาสําคัญที่พบในแนวทางการแปลภาษาดวยเครื่องแบบใชสถิติคือ 
จําเปนตองใชคลังขอความคูประโยคเทียบบทที่มีการจับคูระหวางประโยค (Alignment Paralleled 
Corpus) จํานวนมากในการที่จะสรางตัวแบบสถิติ (Statistical-Model) 

2.2.3 การแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง 

แนวทางนี้เปนการแปลภาษาดวยเครื่องโดยใชตัวอยางภาษาจากคลังขอมลูเทยีบ
บทจึงไดช่ือวาการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางหรือการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
คลังขอมูล (Corpus-Based Machine Translation) เปนแนวทางที่ไมใชความรูทางภาษาศาสตรใน
การกําหนดสรางกฎ หรือ แบงแยกองคประกอบโครงสรางไวยากรณของภาษา แตจะใชส่ิงทีพ่บจาก
คาทางสถิติตางๆ เปนตัวแปรสําคัญในการหาสวนสําคัญในภาษา ซ่ึงการแปลภาษาดวยเครื่องแบบ
อิงตัวอยางตองใชคลังขอมูลเทียบบทเปนฐานขอมูลสําคัญเพื่อที่จะเปนตัวอยางจากภาษาที่ใชกนัจรงิ
ในปจจุบัน โดยคลังขอมูลที่ใช ตองมีปริมาณประโยคและคําเปนจํานวนมาก เพื่อที่จะนําไป
คํานวณหาคาทางสถิติวา ประโยคที่แปลควรจะแปลออกมาเปนประโยคในรูปแบบใด ขนาดของ
คลังขอมูลเทียบบทเปนสิ่งสําคัญที่จะทําใหงานการแปลภาษาดวยเครื่องจะเกิดประสิทธิภาพและ
เกิดความถูกตองแมนยํา แม็คเทท (McTait, 2001) ไดกลาวไววา “เมื่อเพิ่มขนาดคลังขอมูลเทียบบท 
จํานวนคําที่จะพบในสองประโยคขึ้นไปก็เพิ่มขึ้นดวย รวมทั้งจํานวนของการจับคูความสัมพันธของ
คําที่ปรากฏดวยกัน แตอยางไรก็ตามการจับคูความสัมพันธของคําที่ปรากฏดวยกันสามารถเพิ่ม
จนถึงจุดหนึ่ง ซ่ึงถึงแมวาขนาดของคลังขอมูลเทียบบทจะเพิ่มมากขึ้น แตจํานวนของการจับคู
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ความสัมพันธของคําที่ปรากฏดวยกันนี้ก็จะไมเพิ่มตาม ซ่ึงถือเปนขอดีของ แนวทางการแปลภาษา
ดวยเครื่องนี้ คือสรางคลังขอมูลเทียบบทใหพอถึงขนาดหนึ่งก็เพียงพอท่ีจะนํามาใชงานไดอยางมี
ประสิทธิภาพ” เมื่อไดคลังขอมูลเทียบบทที่ทําการจับคูประโยคและคําในคลังขอมูลเทียบบทแลวจึง
วางโปรแกรมใหทําการสกัดขอมูล (extract) ที่ไดจับไวเปนคูๆเพื่อสรางเปนแมแบบการแปล 
(template) ซ่ึงจะใชเปนตนแบบพื้นฐานในการเปรียบเทียบกับตัวภาษาที่จะทําการแปล เมื่อไดทํา
การเปรียบเทียบแปลแลวจึงทําการรวมคําแปลใหม (recombine) ออกมาเปนภาษาที่แปลเสร็จ
สมบูรณ การทํางานของการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางมี อยู 2 สวนหลักคือ การสกัด
แมแบบ (template extraction) จากคลังขอมูลเทียบบทเพื่อที่จะเปนแมแบบในการเปรียบเทียบแปล 
และการรวมคําแปลใหม (recombination) ที่ไดจากการเปรียบเทียบแปลใหเปนประโยค 

ขอดีของEBMT  

• ไมใชกฎโครงสรางทางวากยสัมพันธและพจนานุกรมสองภาษาเปนหลัก
ในการวิเคราะหภาษา  ดังนั้นจึงไมเกิดความกํากวมทางโครงสราง
วากยสัมพันธและอรรถศาสตร 

• ประหยัดเวลาในการแกไขปรับปรุง เนื่องจากใชการวางระบบในการดึง
ขอมูลมาใชในการแปลแคคร้ังเดียว แลวคอมพิวเตอรจะเรียนรูจาก
คลังขอมูลเทียบบทดวยตนเอง 

• เมื่อทําการวางระบบออกมาไดเสร็จสมบูรณ ก็สามารถนํามาประยุกตใช
กับคลังขอมูลเทียบบทอื่นๆได 

ขอเสียของEBMT 

• ตองใชทรัพยากรสรางคลังขอมูลเทียบบทที่มีปริมาณคําและประโยค
ตัวอยางเปนจํานวนมากเพื่อที่จะใหเครื่องคอมพิวเตอรเรียนรู 

• ตองมีการทําการจับคูประโยคและคําในคลังขอมูลเทียบบท ดวยตนเองให
มีความถูกตองแมนยํา เพราะจะสงผลตอความแมนยําในการแปลโดยตรง 

จุดมุงหมายของการพัฒนาการแปลภาษาดวยเครื่องไมวาแนวทางใดก็ตาม คือ
สามารถนํามาใชในการแปลภาษาธรรมชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ อยางไรก็ตามผลการแปลภาษา
ดวยเครื่องในปจจุบันยังนับไดวามีคาความถูกตองนอยในการแปลภาษาธรรมชาติทั่วไปในการใช
ส่ือสารในชีวิตประจําวัน แตหากนําระบบการแปลภาษาดวยเครื่องไปใชกับงานที่มีลักษณะเฉพาะ
แลว ผลการแปลที่ไดจะมีความถูกตองมากกวา เชนงานการแปลภาษาเฉพาะทาง (specialised 
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language) ตางๆ ดังนั้นการวิจัยและพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องสวนมากจึงนิยมนํามาใช
ทดลองแปลกับภาษาเฉพาะทาง เพราะสามารถหาจุดดี จุดดอย และขอผิดพลาดไดงายกวาการวิจัย
และพัฒนาการแปลภาษาดวยเครื่องกับการแปลภาษาธรรมชาติที่กวางและซับซอนมาก 

2.3 ภาษาเฉพาะทาง  

ภาษาเฉพาะทางหมายถึงภาษาที่มีลักษณะการใชภาษาที่มีจุดมุงหมายเฉพาะ  มี
ลักษณะเฉพาะของภาษาที่ใช และเปนภาษาที่ใชในคนเฉพาะกลุม เชน รายงานพยากรณอากาศ 
รายงานตลาดหุน การสนทนาทางดานเวชภัณฑเฉพาะดาน ภาษาของนักวิศวกรรมการบิน เปนตน 
อารโนลดและแซดเลอร (Arnold and Sadler, 1989) ไดใหนิยามของภาษาเฉพาะทางไววา เปนภาษา
ที่แมมีการใชคําศัพทที่ใชกันทั่วไปแตจะมีความหมายเฉพาะที่เปนที่เขาใจกันภายในกลุมผูเชี่ยวชาญ
และผูรูภาษาเฉพาะทาง ซ่ึงถือวาเปนเอกลักษณอยางหนึ่งของภาษาเฉพาะทาง นอกจากนี้ภาษา
เฉพาะทางยังอาจจะมีรูปแบบการเรียงตัวของลักษณะทางไวยากรณ ที่เปนเอกลักษณและแตกตาง
ภาษาธรรมชาติทั่วไปอีกดวย 

อยางไรก็ตาม อารโนลดและแซดเลอร (Arnold and Sadler, 1989) ยังไดกลาวไวอีกวา
ในงานการแปลภาษาดวยเครื่องนั้น มีการอางอิงถึงภาษาเฉพาะทางเปนจํานวนมาก แตภาษาเฉพาะ
ทางเหลานั้นบางครั้งจะไมใชภาษาเฉพาะทางที่มีลักษณะตรงกันกับภาษาเฉพาะทางตามหลักที่กลาว
มามากนัก หากแตเปนภาษาที่มีการใชในเอกสารเฉพาะทางตางๆ หรือบทสนทนาเฉพาะทาง เชน 
คูมือการใช รายงานวินิจฉัยโรค การใหคําแนะนําจากผูเชี่ยวชาญแกบุคคลทั่วไป ในที่นี้จึงใชภาษา
เฉพาะทางในความหมายที่กวางคือ เปนภาษาที่พบในกลุมขอมูลประเภทใดประเภทหนึ่งโดยเฉพาะ 

จากลักษณะภาษาของภาษาเฉพาะทาง ทําใหเปนขอมูลที่เหมาะสมกับการแปลภาษา
ดวยเครื่อง เนื่องจากงานการแปลภาษาดวยเครื่องมักจะถูกออกแบบมาใชงานกับขอมูลที่วงศัพท
จํากัด กําหนดความหมายตางๆไดชัดเจน และมีรูปแบบทางวากยสัมพันธที่เจาะจง ดังนั้นการ
แปลภาษาเฉพาะทางจึงเปนงานที่เหมาะสมแกการแปลภาษาดวยเครื่อง 

ถึงแมวาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องนั้นโดยทั่วไปมักจะถูกนํามาใชเพื่อการ
แปลภาษาเฉพาะทางเปนหลัก แตก็ไมสามารถที่จะนําระบบการแปลภาษาดวยเครื่องที่ออกแบบเพื่อ
แปลภาษาเฉพาะทางหนึ่งไปใชกับการแปลภาษาเฉพาะทางอื่นๆได เนื่องจากลักษณะทางไวยากรณ
และวงศัพทของภาษาเฉพาะทางมีลักษณะเปนเอกลักษณและแตกตางกันไป ดังนั้นจึงอาจกลาวได
วาการพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องโดยทั่วไปจะถูกออกแบบมาโดยเฉพาะสําหรับงานแต
ละงาน แตการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางมีลักษณะเดนอยูที่การใชตัวอยางจากคลังขอมูล
เทียบบทเปนตนแบบในการเปรียบเทียบหาคําแปล กลาวคือการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
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ตัวอยางสามารถพัฒนาระบบเพียงครั้งเดียว ก็จะสามารถนําไปเรียนรูและแปลภาษาเฉพาะทางได
หลากหลาย หากมีคลังขอมูลเทียบบทของภาษาเฉพาะทางนั้น ทําใหชวยผอนแรงและสะดวกตอการ
แปลภาษาเฉพาะทางที่หลากหลายได 

2.4 ระบบการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง 

เพื่อที่จะใหเขาใจการทํางานของระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางซึ่ง
พัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะกลาวไดถึงระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง โดยจะยึด
งานของแม็คเทท (McTait, 2001) เปนหลักในการอธิบาย แม็คเทท (McTait, 2001) ไดเสนอแนว
ทางการสกัดแมแบบและการรวมคําแปลใหมสําหรับการแปลภาษาดวยเครื่องโดยใชคลังขอมูล
เทียบบทเปนตัวอยางในการแปลไว ซ่ึงเปนวิธีการที่นาสนใจ และนําไปใชไดจริง งานการแปลภาษา
ดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางของแม็คเทท ไดใชแปลภาษาโดยอาศัยคลังขอมูลเทียบบทเปนตัวอยางใน
การแปล จากภาษาอังกฤษเปนภาษาฝรั่งเศส ซ่ึงเปนภาษาในตระกูลภาษาเดียวกัน และมีลักษณะ
รูปแบบการใชเครื่องหมายตางๆ4 เหมือนกันและมีการเวนวรรคระหวางคํา 

ในงานการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางของแม็คเททมีสมมติฐานหลักอยูวา
ขอมูลในคลังขอมูลเทียบบทตองมีการปรากฏของโครงสรางการเรียงตัวของคําศัพทและมีคําศัพท
ซํ้าๆ กัน และประโยคภายในคลังขอมูลตองมีสวนซ้ําและสวนที่ไมซํ้ากันภายในประโยคนั้น จึงจะ
สามารถสกัดสวนคงที่ (invariant) ของแมแบบการแปลและ ตัวแปร (variable) ของแมแบบการแปล
ได 

องคประกอบที่สําคัญในการทํางานของงานการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง
ของแม็คเททไดแก ขั้นตอนการสกัดแมแบบการแปลออกคลังขอมูลเทียบบทซึ่งแยกยอยออกมาเปน 
3 สวน คือขั้นตอนภาษาเดี่ยว (monolingual phase) ขั้นตอนสองภาษา (bilingual phase) และ
ขั้นตอนการจับคู (alignment phase) ดังแสดงไวในรูปที่ 3 ซ่ึงหลังจาก 3 ขั้นตอนนี้แลวจะไดแมแบบ
การแปล  

                                                                 
4 เครื่องหมายคําถาม เครื่องหมายตกใจ เปนตน 
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รูปที่ 3 แสดงระบบการทํางานของการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางของแม็คเทท 

หลังจากที่ไดแมแบบการแปลจึงเปนขั้นตอนการรวมคําแปลใหมจากการเทียบแปล
แมแบบการแปล 

2.4.1 การสกัดแมแบบการแปล 

การสกัดแมแบบการแปลคือการคนหาสวนซ้ําและสวนที่ไมซํ้ากันภายในคู
ประโยคในคลังขอมูลเพื่อสรางแมแบบการแปล โดยการจัดกลุมคูประโยคและระบุสวนคงที่ 
(invariant) และสวนที่แปรผนั (variable) ภายในคูประโยคเหลานั้น การสกัดแมแบบการแปลตองใช
คลังขอมูลเทียบบทที่มีการจับคู และตองตรวจสอบการจับคูใหถูกตอง แตไมตองมีการจับคูคําและ
การกํากับขอมูลคํา5 ดังนั้นการจัดเตรียมคลังขอมูลเทียบบทจึงตองมีการตรวจสอบดวยตนเองอยาง
                                                                 
5 พจน (number) เพศ (gender) บุรุษ (person) เปนตน 

คลังขอมูลเทียบบท 

ประโยคภาษาตนฉบับ ประโยคภาษาตนฉบับ 

สรางชุดคํา 

ขั้นตอนเทียบสองภาษา 

ขั้นตอนการจับคู 

ตัดแบงคํา ตัดแบงคํา 

สรางชุดคํา 

จับคูคํา จับคูคํา 

ขั้นตอน 
ภาษาเดี่ยว 

แมแบบการแปล 
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ละเอียดถ่ีถวน ซ่ึงการจับคูประโยคในคลังขอมูลเทียบบทตองเปนลักษณะ 1 ประโยคตอ 1 ประโยค
เทานั้น ปริมาณความถี่ในการเกิดประโยคซ้ําๆ กันในคลังขอมูลเทียบบท จะสงผลตอความแมนยํา
ในการสกัดแมแบบการแปล ดังนั้นจึงตองสรางคลังขอมูลเทียบบทที่มีปริมาณคําและประโยค
ตัวอยางเปนจํานวนมาก 

การสกัดแมแบบการแปลมี 3 ขั้นตอนคือ ขั้นตอนแรกเปนขั้นตอนภาษาเดี่ยว 
(monolingual phase) ซ่ึงจะแบงยอยออกเปนอีก 3 สวนคือ สวนการตัดแบงคํา (tokenisation) สวน
การสรางชุดคํา (word list construction) และสวนขอมูลการปรากฏรวมจําเพาะ (collocation 
formation) หลังจากนั้นจึงมาเปนสวนขั้นตอนที่สองคือ ขั้นตอนเทียบสองภาษา (bilingual phase ) 
และขั้นตอนสุดทายคือ ขั้นตอนการจับคู (alignment phase) 

2.4.1.1 ขั้นตอนภาษาเดี่ยว 

ส่ิงสําคัญสิ่งแรกที่จะตองทําในขั้นตอนนี้คือการตัดแบงคําในคลังขอมูล
เทียบบท อยางไรก็ตามภาษาอังกฤษจะไมมีปญหาเรื่องการตัดคําเนื่องจากมีการเวนวรรคและ
เครื่องหมายตางๆที่แบงคําออกจากกันอยาง อยางไรก็ตามในภาษาอื่นเชนภาษาไทยอาจจําเปนตอง
ตัดแบงคําในขั้นตอนนี้หลังจากการตัดคํา จะตรวจสอบวาคําใดที่มีการปรากฏ 2 คร้ังขึ้นไปก็จะให
ระบบเก็บขอมูลไวเพื่อสรางชุดคําโดยจะเก็บดัชนีบงชี้ของประโยคที่พบคํานั้นดวย 

แตในกรณีที่เปนกลุมคําที่ตอเนื่องหรือเปนกลุมคําที่มีคํามาแทรกกลางก็
จะใชโครงสรางตนไม (tree) ที่มีลักษณะเปน โหนดราก (Root node) และ โหนดลูก (Daughter 
node) เพื่อที่จะแสดงเชื่อมโยงขอมูลกลุมคําที่มีการปรากฏซ้ําๆ กันหลายครั้ง และจะนํามาพัฒนา
ตอไปใหเปนตนไมของการปรากฏรวม (collocation tree) ที่แตกตัวออกเพื่อที่จะใหเครื่องทําการ
เรียนรูและจดจํารูปแบบของการปรากฏรวมกันของคําทั้งหมดได ดังเชนประโยคตัวอยางดานลาง 
 

ประโยคที ่ ขอความ 
2  England invaded France in 1842 
6 England encountered flood problem 
17 I go to England 
18 England invaded Argentina 
22 England has traffic problem 
33 I visit England 
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ก็จะไดผลดังรูปที่ 4 

 
รูปที่ 4 แสดงตนไมของการปรากฏรวมสวนหนึ่งที่มีโหนดรากเปนคําวา “England” 

ผลลัพธของขั้นตอนภาษาเดี่ยวนี้จะไดตนไมของการปรากฏรวมที่มีการ
เรียงกลุมคําศัพทเขาไวดวยกันเพื่อจะทําใหทราบวาคําใดมีการปรากฏรวมกับคําใดไดบาง และเกิด
การเรียงตัวกันของคําที่เปนไปไดมากที่สุดเทาไหร สําหรับใหเครื่องเรียนรูและจดจํารูปแบบของ
ตนไมของการปรากฏรวม 

2.4.1.2 ขั้นตอนเทียบสองภาษา 

ขั้นตอนเทียบสองภาษาคือการนําสิ่งที่ไดจากขั้นตอนภาษาเดี่ยวมา
ตรวจสอบตนไมของการปรากฏรวมของทั้งภาษาตนฉบับกับภาษาเปาหมายวาเปนคําแปลของอีก
ภาษาหรือไม โดยขั้นตอนการตรวจจะดูจากคาความถี่ของคําหรือกลุมคําที่อยูปลายกิ่งของตนไมการ
ปรากฏรวม กลาวคือถามีการปรากฏซ้ําๆ กันในปริมาณที่มาก ความนาจะเปนที่จะเปนคําแปลของ
กันและกันก็จะสูงขึ้นดวย และจะทําการเก็บขอมูลสวนนั้นโดยจะเก็บขอมูลที่พบซ้ํากันมากกวา 2 
คร้ัง โดยหากมีคําใดคําหนึ่งหรือมากกวาที่มีการปรากฏซ้ํา และในประโยคที่จับคูเทียบบทกันก็มี
การปรากฏซ้ํา เครื่องก็จะเก็บขอมูลและรูวาคําคูนั้นเปนคําแปลของกันและกัน เชนหากพบวา ในทุก
ประโยคที่มีคําวา ‘gave up’ พบวาในคูประโยคในคลังขอมูลเทียบบทมีคําวา ‘abandonna’ เครื่องก็
จะเก็บขอมูลวา ‘abandonna’ เปนคําแปลของ ‘gave up’ และสกัดสวนนั้นเปนสวนคงที่ (invariant) 
ของแมแบบการแปล เชน 

ตย.ประโยค(1) The commission gave the plan up ↔ La commission abandonna le plan 

ตย.ประโยค(2) Our government gave all laws up ↔ Notre gouvernement abandonna toutes les 
lois 

(England) 
 [2,6,17,18,22,33] 

(England)(invaded) 
 [2,18] 

(England)(problem) 
[6,22] 

(England)(I) 
 [17,33] 
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จากคูประโยค 2 คูนี้ที่ปรากฏวาทั้ง 2 คูประโยคนี้มีคําที่ปรากฏซ้ํากันคือ 
‘gave’ ‘up’ ในภาษาตนฉบับและ ‘abandonna’ ในภาษาเปาหมาย ดังนั้นเครื่องก็จะเก็บขอมูลและ
สกัด ‘gave’ ‘up’ วาเปนคูคําแปลกับ ‘abandonna’  

และเพื่อปองกันความผิดพลาดในการจับคูในกรณีที่คําที่ปรากฏไม
เกิดขึ้นติดกัน จึงตองใชการเกิดขึ้นรวมกันที่ยาวที่สุดซึ่งเปนกลุมคําที่ปลายกิ่ง เชน  

ถูก ผิด 

(gave)(up) ↔ (abandonna) (gave) ↔ (abandonna) 

หลังจากสกัดแมแบบการแปลแลว จากนั้นจะตรวจสอบสวนแปรผัน 
(variable) ที่เหลือจากสวนคงที่ (invariant) ที่สกัดไปแลว ซ่ึงโดยหลักแลวสวนแปรผันที่เหลือก็ควร
จะเปนคําแปลของกันและกัน  

The commission <X1> the plan <X2> ↔ La commission <Y1> le plan 

Our government <X1> all laws <X2> ↔ Notre gouvernement <Y1> toutes les lois 

2.4.1.3 ขั้นตอนการจับคู 

ขั้นตอนการจับคูคือการตรวจสอบตัวแปรที่เหลือจากการสกัดสวนคง
ที่วาเปนคําแปลของกันและกันในตําแหนงที่ตรงกันหรือไม ดังเชนในกรณี ‘The commission’ กับ 
‘La commission’ และ ‘the plan’ กับ ‘le plan’ ทั้ง 2 คูคํานี้ไมเปนปญหาในการจับคู (alignment) 
เพราะเครื่องจะนําตัวแปรที่เหลือจากการสกัดสวนคงที่มาทําการจับคูโดยอัตโนมัติซ่ึงจะใชการ
พิจารณาจากรากศัพทเนื่องจากภาษาที่ไดนํามาวิจัยนั้นเปนภาษารวมเชื้อสาย (cognate) หากเปนคํา
รวมเช้ือสายก็มีความเปนไปไดวาเปนคําแปลของกันและกัน ซ่ึงสวนภาษารวมเชื้อสายนี้จะไมคิด
คํานวณความถี่และสามารถนําไปเก็บเปนแมแบบการแปลในการเปรียบเทียบแปลตอไป แตถา
ตําแหนงที่เหลือจากการสกัดไมตรงกันและไมสามารถจับคูไดก็จะไมนําขอมูลสวนนั้นไปเก็บเปน
แมแบบการแปล ซ่ึงตามปกติแลวหากมีขอมูลคูประโยคในคลังคูภาษาเทียบบทมากและครอบคลุม 
ขอมูลคูประโยคก็จะถูกนําไปสรางตนไมของการปรากฏรวมทั้งหมดและขอมูลสวนที่จะเหลือมาถึง
สวนนี้ก็จะเปนสวนที่เปนชื่อเฉพาะ (proper name) หรือ นิพจนระบุนาม (name entity) เทานั้น 
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2.4.2 การรวมคําแปลใหม 

การแปลในระบบนี้คือการนําการแปลสวนตางๆ มาเรียงเปนประโยคขึ้นมา ใน
การทํางานรวมคําแปลใหมคือสวนหลังจากการใสขอความรับเขา (input) เขาไปแลวใหเครื่องนํา
ขอความรับเขานั้นไปคนหาแมแบบการแปลที่ตรงกับขอความรับเขามาทําการเปรียบเทียบหาคํา
แปล ซ่ึงจะดึงสวนที่ยาวท่ีสุดที่ตรงกันมาแลวนําสวนที่เหลือมาทําการดึงคําออกมาคนหาคําที่
ตรงกันมาประกอบตอกัน  

เชน ถาประโยคขอความรับเขาเปน ‘AIDS control programme for Ethiopia’ 
และมีแมแบบการแปลที่เครื่องไดเรียนรูเก็บไวแลว คือ ‘AIDS control programme for <X1>’ ↔ 
‘Programa contra el SIDA para <Y1>’ ที่สกัดไดจากคูประโยคในคลังขอมูลเทียบบท ‘AIDS 
control programme for England’ ↔ ‘Programa contra el SIDA para Inglaterra’ และ ‘AIDS 
control programme for China’ ↔ ‘Programa contra el SIDA para China’ และแมแบบการแปล 
‘<X1> Ethiopia’ ↔ ‘<Y1> Etiopía’ ที่สกัดไดจากคูประโยคในคลังขอมูลเทียบบท ‘I love 
Ethiopia’ ↔ ‘Amo Etiopía’ และ ‘you went to Ethiopia’ ↔ ‘usted fue a Etiopía’ 

โดยขั้นตอนการดึงแมแบบการแปล จะทําการคนหาแมแบบการแปลที่มี
ลักษณะเดียวกันกับประโยคขอความรับเขา และพบแมแบบการแปล ‘AIDS control programme for 
<X1>’ ↔ ‘Programa contra el SIDA para <Y1>’ จึงทําการเปรียบเทียบแปล แลวจึงไปคนหา 
‘<X1> Ethiopia’ ตอ และพบ ‘<X1> Ethiopia’ ↔ ‘<Y1> Etiopía’ จึงไดประโยคแปลที่สมบูรณ
คือ ‘Programa contra el SIDA para Etiopía’ รูปที่ 5 ดานลางแสดงตัวอยางกระบวนการแปล 
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รูปที่ 5 แสดงขั้นตอนการรวมคําแปลใหม 

ดังนั้น ประโยคขอความรับเขา ‘AIDS control programme for Ethiopia’ จะถูก
แปลเปน ‘Programa contra el SIDA para Etiopía’ 

แมแบบการแปลที่ถูกสกัดไวกอนแลวจะทําใหสามารถดึงแมแบบการแปลที่ได
ทําการวิเคราะหโครงสรางตนไมไวแลว และเมื่อมีการเปรียบเทียบแปลก็สามารถดึงออกมาใชได
ทันที ซ่ึงวิธีนี้จะไดผลดีและแมนยําที่สุดในกรณีที่มีการจับคูแบบ 1 สวน ตอ 1 สวน ดังเชนใน
ตัวอยางดานบน ที่สําคัญในการนําแมแบบการแปลมาใชเทียบหาคําแปลตองมีจํานวนคําเทากันหรือ
นอยกวาจํานวนคําของประโยคขอความรับเขาที่ใสเขาไปเทานั้น และแมแบบการแปลจําเปนตองมี
คําศัพทตรงกับในประโยคขอความรับเขาทุกคํา เชน ประโยคขอความรับเขาคือ ‘A B C D E’ ดังนั้น
แมแบบการแปลที่1คือ ‘A B <X1> E’ จึงสามารถนําไปใชแปลประโยคขอความรับเขานี้ได แต
แมแบบการแปลที่2 คือ ‘A B <X1> E F G H’ ไมสามารถนําไปใชแปลประโยคขอความรับเขานี้ได
เพราะแมแบบการแปลที่2 มีจํานวนคํามากกวาประโยคขอความรับเขาคือ ‘F G H’ และแมแบบการ

AIDS control programme for Ethiopia 

Ethiopia 

Programa contra el SIDA para Etiopía 

คนหาแมแบบการแปลที่ยาวที่สุด 

AIDS control programme for (X1) Programa contra el SIDA para (X1) 

แทนที่คําแปลจากแมแบบการแปล
ลงในประโยคขอความรับเขา Programa contra el SIDA para Ethiopia 

(X1) (X1) Etiopía 

คนหาแมแบบการแปลสวนที่เหลือ 

Programa contra el SIDA para Etiopía 

แทนที่คําแปลจากแมแบบการแปล
ลงในประโยคขอความรับเขา 

จนเสร็จ ไดคําแปลที่สมบูรณ 
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แปลที่3 คือ ‘A B <X1> B’ ก็ไมสามารถนําไปใชแปลประโยคขอความรับเขานี้ไดเพราะแมแบบ
การแปลที่3 มีคําศัพทไมตรงกับในประโยคขอความรับเขาทุกคําคือ มี ‘B’ ซํ้าอยูและไมปรากฏใน
ประโยคขอความรับเขา ดังนั้นแมแบบการแปลที่1 จึงเปนแมแบบการแปลเดียวที่สามารถใชแปล
ประโยคขอความรับเขาคือ ‘A B C D E’ ได 

ในกรณีที่พบวามีแมแบบการแปลที่สามารถนํามาใชแปลไดมากกวา 1 แมแบบ 
เครื่องก็จะเลือกแมแบบการแปลที่ยาวท่ีสุดมาใชในการแปลเปนอันดับแรก แตหากความยาวของ
แมแบบการแปลนั้นเทากัน เครื่องก็จะเลือกแมแบบการแปลที่มีความถี่ในการปรากฏในคลังขอมูล
เทียบบทมากกวามาใชทําการเปรียบเทียบหาตําแปล  

อยางไรก็ตาม ในกรณีที่เครื่องพบประโยคขอความรับเขาที่ไมพบจากแมแบบ
การแปล หรือไมสามารถหาแมแบบการแปลที่ตรงกันได เครื่องก็จะใชเกณฑในการแปลโดยดึง
ขอมูลที่ไดจากขั้นตอนเทียบสองภาษาและขั้นตอนการจับคูออกมาทีละคูและเรียงคําแปลตาม
ขอความจากภาษาตนฉบับ ซ่ึงโดยสวนมากจะแปลออกมาไมถูกตองและบางครั้งก็ไมสามารถแปล
ได และในบางกรณีที่บางสวนของประโยคขอความรับเขาไมสามารถหาแมแบบการแปลใดๆ มา
เทียบแปลได ระบบก็จะละสวนนั้นโดยแทนที่ดวยเครื่องหมายปรัศนี (question mark)  

แนวทางของแม็คเททนี้  เปนแนวทางใหมในวงการการแปลภาษาดวย
เครื่องแบบอิงตัวอยางที่นาสนใจและใหความสําคัญกับคลังขอมูลมาก โดยมองวาคลังขอมูลคือ
แหลงความรูที่จะใหเครื่องเรียนรูและสกัดหาแมแบบการแปล คลายกับการเรียนรูภาษาของมนุษยที่
เรียนรูคําศัพทจากการใชภาษาจริงในชีวิตประจําวัน ดังนั้นผูวิจัยจึงพยายามที่จะนําแนวทางนี้มา
ประยุกตใชกับงานวิจัยการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง : กรณีศึกษาการแปลรายงานขาว
ตลาดหุนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงจะกลาวในบทตอไป 

 
 



 

บทที่ 3 

ข้ันตอนการทํางานของระบบการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง 

ภายในบทนี้จะอธิบายถึงการเตรียมขอมูลและขั้นตอนการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยางซึ่งจะแบงเปน 2 สวนหลักคือสวนการเตรียมคลังขอมูลเทียบบทเพื่อใชในการฝกระบบ และ
สวนระบบการทํางานของการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

3.1 คลังขอมูลท่ีใชในงานวิจัย 

คลังขอมูลภาษานับเปนทรัพยากรที่สําคัญสําหรับการวิเคราะหภาษาและการศึกษาทาง
ภาษาศาสตรและการประมวลผลภาษาธรรมชาติ และถูกนํามาใชอยางแพรหลายเพื่อเปนฐานความรู
ดานตางๆ ใหกับระบบ โดยเฉพาะอยางยิ่ง การประมวลผลภาษาธรรมชาติในปจจุบันมักประยุกต
วิธีการทางสถิติเขามาใช คลังขอมูลจึงกลายเปนแหลงขอมูลทางภาษาขนาดใหญสําหรับสํารวจและ
คํานวณขอมูลทางสถิติ เพื่อชวยในการประมวลผลใหมีความถูกตองแมนยําและมีประสิทธิภาพ
สูงขึ้น หรือแมแตงานที่อาศัยกฎในปจจุบันซึ่งไดรับการพัฒนาแกไขขึ้นมาใหม เชน เทคนิคการ
กํากับหมวดคําโดยอัตโนมัติของบริล (Brill, 1992) ก็ยังใหระบบเรียนรูและสรุปกฎจากคลังขอมูล
เชนกัน 

คลังขอมูลที่นํามาใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาติไดรับการพัฒนารูปแบบและ
วิธีการเรื่อยมา ทําใหมีลักษณะแตกตางกันไปทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา มีทั้งที่เปนคลังขอมูล
ลวน (plain corpus) ซ่ึงประกอบดวยขอความอยางเดียว และคลังขอมูลที่มีการกํากับขอมูล 
(annotated corpus) ประเภท คลังขอมูลที่กํากับความหมาย และคลังขอมูลที่กํากับหมวดคํา เชน 
‘ORCHID Corpus’ ของศูนยคอมพิวเตอรและอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) 
(Sornlertlamvanich, 1997) หรือบางงานตองการขอมูลที่เปนตัวแทนที่ครอบคลุมทั้งภาษา 
(language coverage) ในขณะที่บางงานตองการขอมูลภาษาเฉพาะทาง เฉพาะเรื่องเทานั้น ทั้งนี้
ขึ้นอยูกับจุดประสงค วิธีการ และลักษณะของงานที่จะนําคลังขอมูลไปใช 

สวนนี้จะกลาวถึงการจัดทําคลังขอมูลเพื่อใชเปนฐานความรูสําหรับการแปลภาษาดวย
เครื่องแบบอิงตัวอยาง เนื่องจากเครื่องจําเปนตองใชคลังขอมูลคูภาษาเพื่อใชอิงตัวอยางในการเทียบ
แปล โดยแบงเปนคลังขอมูลภาษาตนฉบับ (source language/SL) และคลังขอมูลภาษาเปาหมาย 
(target language/TL) ดังนั้นคลังขอมูลที่ใชในวิทยานิพนธฉบับนี้ จึงตองใชคลังขอมูลคูภาษาที่มี
การตัดแบงขอมูลภายในคลังขอมูลเปนขอความ (clause) เพราะภาษาตนฉบับคือภาษาไทยนั้นเขียน
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แบบตอเนื่องโดยไมมีการแบงประโยคหรือขอความชัดเจน บางครั้ง 1 ประโยค (sentence) จึงอาจ
สามารถยาวไดถึง 1 ยอหนา (paragraph) แตคูประโยคในภาษาอังกฤษกลับสั้นและแบงออกเปน
ประโยคและขอความไดอยางชัดเจน เนื่องจากผูวิจัยตัดแบงสวนของเนื้อความออกเปน 1 สวนตอ 1 
บรรทัด ผูวิจัยจึงเลือกตัดตามขอความเพื่อเนื้อความภายใน 1 บรรทัดจะไดไมยาวเกินไป โดยจัดแบง 
1 ขอความตอ 1 บรรทัดและจับคูขอความในคลังขอมูลที่เปนคําแปลของกันและกันในคลังขอมูล
ภาษาตนฉบับกับคลังขอมูลภาษาเปาหมายดวยตนเอง 

การจัดทําคลังขอมูลนี้มีการจับคูประโยคที่ตรงกันของคลังขอมูลภาษาตนฉบับและ
คลังขอมูลภาษาเปาหมาย โดยใชหมายเลขบรรทัดหมายเลขเดียวกันในการกํากับและบงชี้วา
ประโยคคูใดเปนคําแปลของกันและกัน 

3.1.1 การคัดเลือกขอมูลเพื่อสรางคลังขอมูลเทียบบท 

ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมรายงานขาวตลาดหุนซึ่งเปนขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่
เผยแพรไวในเว็บไซตตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย (http://www.set.or.th) เพื่อนํามาใชเปน
คลังขอมูลคูภาษา เนื่องจากภายในเว็บไซตตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทยประกาศรายงานตลาด
หุนทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผูวิจัยนําคูรายงานขาวตลาดหุนจํานวน 503 คูรายงานมาเก็บ
รวบรวมเปนคลังขอมูล โดยคัดเลือกเฉพาะรายงานตลาดหุนแบบรายวันประเภทการรับหุนเพิ่มทุน
เปนหลักทรัพยจดทะเบียน และการรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติม รายงานตลาด
หุนแบบรายวันประเภทตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา และ รายงานตลาดหุนแบบรายวัน ประเภทการ
ขึ้นเครื่องหมายภายในตลาดหลักทรัพย คลังขอมูลที่รวบรวมไดนี้มีขนาดคํารวม 2 ภาษาจํานวน 
24,781 คํา โดยแบงเปนภาษาไทย 13,464 คํา และภาษาอังกฤษ 11,317 คํา และมีคูขอความจํานวน 
1,607 คู  

ผูวิจัยไดใชโปรแกรม Httrack รุน 3.40-2 ซ่ึงเปนฟรีแวรของซาเวียร โรช 
(Xavier Roche) ที่สามารถดาวนโหลดเว็บไซตเพื่อมาสรางฐานขอมูลแบบออฟไลนไดโดยอัตโนมตั ิ
ในการเก็บรายงานตลาดหุนทั้งหมดจากเว็บไซตตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย และไดนําขอมูล
ทั้งหมดนั้นมาคัดแยกเฉพาะรายงานตลาดหุนแบบรายวันประเภทการรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพย
จดทะเบียน และการรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติม รายงานตลาดหุนแบบรายวัน
ประเภทตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา และรายงานตลาดหุนแบบรายวัน ประเภทการขึ้นเครื่องหมาย
ภายในตลาดหลักทรัพยทั้งสวนที่เปนทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษดวยตนเอง 

จากการสืบคนขอมูลทําใหทราบวารายงานตลาดหุนแบบรายวันแบงประเภท
การขึ้นเครื่องหมายภายในตลาดหลักทรัพยออกเปน 7 ประเภทไดแก 



  31 

 

(1) การขึ้นเครื่องหมาย ‘H’ (trading halt) เปนเครื่องหมายแสดงการหามซื้อขาย
หลักทรัพยจดทะเบียนเปนการชั่วคราวโดยแตละครั้ง มีขั้นตอนเวลาไมเกินกวาหนึ่งรอบการซื้อขาย  

(2) การขึ้นเครื่องหมาย ‘SP’ (trading suspension) เปนเครื่องหมายแสดงการ
หามซื้อขายหลักทรัพยจดทะเบียนเปนการชั่วคราว โดยแตละครั้ง มีขั้นตอนเวลาเกินกวาหนึ่งรอบ
การซื้อขาย 

(3) การขึ้นเครื่องหมาย ‘NP’ (notice pending) เปนเครื่องหมายแสดงถึงบริษัท
จดทะเบียนมีขอมูลที่ตองรายงานและตลาดหลักทรัพยอยูระหวางรอขอมูลจากบริษัท 

(4) การขึ้นเครื่องหมาย ‘NR’ (notice recieved) เปนเครื่องหมายแสดงถึงตลาด
หลักทรัพยไดรับการชี้แจงขอมูลจากบริษัทจดทะเบียนที่อยูในระหวางพิจารณา (Pending) หรือ
ไดรับการขึ้นเครื่องหมาย ‘NP’ ไวแลวและจะขึ้นเครื่องหมาย ‘NR’ เปนเวลา 1 วัน 

(5) การขึ้นเครื่องหมาย ‘NC’ (non-compliance) เปนเครื่องหมายแสดงถึง
หลักทรัพยของบริษัทจดทะเบียนที่เขาขายอาจถูกเพิกถอน 

(6) การขึ้นเครื่องหมาย ‘CM’ (call market) เปนเครื่องหมายแสดงถึงบริษัทจด
ทะเบียนที่มีการกระจายการถือหุนไมครบถวนตามขอกําหนดของตลาดหลักทรัพยวาดวย การดํารง
สถานะเปนบริษัทจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย และตลาดหลักทรัพยกําหนดใหหุนสามัญของ
บริษัทดังกลาวทําการซื้อขายดวยวิธีภายใตระบบการจับคูในชวงเวลา6 (call market)  

(7) การขึ้นเครื่องหมาย ‘ST’ (stabilization) เปนเครื่องหมายแสดงถึงหุนของ
บริษัทจดทะเบียนที่มีการซื้อหุนเพื่อสงมอบหุนที่จัดสรรเกิน 

                                                                 
6 ระบบการจับคูในชวงเวลาคือการซื้อขายหลักทรัพยที่มีการกระจายการถือหุนไมเปนไปตามเกณฑ
ที่กําหนดเพื่อใหการซื้อขายหลักทรัพยจดทะเบียนมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับการกระจายการ
ถือหุนของบริษัท ตลาดหลักทรัพยไดกําหนดหลักเกณฑการซื้อขายหลักทรัพยจดทะเบียนที่มีการ
กระจายการถือหุนไมเปนไป ตามเกณฑที่ตลาดหลักทรัพยกําหนด โดยภายใตระบบการจับคูใน
ชวงเวลา (call market) ระบบจะจับ คูคําสั่งซื้อขายโดยอัตโนมัติในคราวเดียว ณ ราคาเดียว (single 
price auction) และเปนราคาที่ทําใหปริมาณการซื้อขายมากที่สุด ซ่ึงจะชวยลดความผันผวนของ
ราคาและเพิ่มสภาพคลองในการซื้อขายหลักทรัพย 
 



  32 

 

อยางไรก็ตามจากการเก็บรวบรวมขอมูลคูภาษาจากรายงานตลาดหลักทรัพย 
ผูวิจัยพบรายงานประเภทรายงานตลาดหุนแบบรายวันประเภทการขึ้นเครื่องหมายเพียง 4 ประเภท
ไดแก การขึ้นเครื่องหมาย ‘H’ การขึ้นเครื่องหมาย ‘SP’ การขึ้นเครื่องหมาย ‘NP’ และการขึ้น
เครื่องหมาย ‘NR’ เทานั้น จึงจะใชรายงานตลาดหุนแบบรายวันเพียง 4 ประเภทนี้ 

3.1.2 การสรางคลงัขอมูลเทียบบท 

ขอมูลคูภาษาที่เก็บรวบรวมมานั้น เดิมเปนขอความที่อยูในรูปแบบภาษา 
HTML เนื่องจากเปนขอมูลที่ประกาศอยูบนเว็บไซต ดังนั้นขอมูลคูภาษาที่ไดจึงมีปายระบุ HTML 
(HTML tag) อยูดังรูปที่ 6 ทางผูวิจัยตองแปลงใหอยูในรูปแบบขอความลวน (plain text) โดยการลบ
สวนปายระบุ HTML ออกแตยังคงขอความตนฉบับไว  

 
รูปที่ 6 แสดงตัวอยางขอความที่มีปายระบุ HTML 

อยางไรก็ตามเนื่องจากรูปแบบภาษา HTML มีเครื่องหมายและปายระบุแทนที่
การเวนวรรค การขึ้นบรรทัดใหมและมีการแบงขอความลงตารางทําใหขอความขาดตอนถึงแมวาจะ
ยังไมจบประโยคก็ตาม ดังนั้นเมื่อแปลงเปนขอความลวนแลว รูปแบบการเวนบรรทัดและการเวน
วรรคจะยังคงเหลืออยูทําใหขอความไมตอเนื่อง และยากตอการเตรียมขอมูลเพื่อทําการวิจัย ดังรูปที่ 
7 



  33 

 

 
รูปที่ 7 แสดงตัวอยางขอความลวนที่นําปายระบุ HTML ออกแลวแตขอความไมตอเนื่อง 

ดังนั้นผูวิจัยจึงตองปรับแตงการแบงวรรคตอนใหมีความตอเนื่องเสมือนกับ
ภาษาที่ใชทั่วไปดวยตนเอง ทั้งนี้เพื่อการสะดวกตอการตัดแบงขอความและมีรูปแบบเสมือนภาษา
จริงใหมากที่สุด ดังรูปที่ 8 

 
รูปที่ 8 แสดงตัวอยางขอความลวนที่ปรับแตงการแบงวรรคตอนแลว 
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การจับคูบรรทัดภายในคลังขอมูลเทียบบทโดยกําหนดใหภาษาตนฉบับอยู
ทางซายและภาษาเปาหมายอยูทางขวาโดยใชอักขระกั้นระยะ (tab) เปนตัวกั้นดังรูปที่ 9 และ
กําหนดให 1 คูขอความตอ 1 บรรทัดแลวจึงจัดเก็บลงแฟมขอมูล 

 
รูปที่ 9 แสดงตัวอยางขอความที่ปรับแตงขอมูลและจับคูบรรทัดแลว 

3.1.3 ลักษณะทางภาษาของคลังขอมูลเทียบบท 

เมื่อไดขอมูลคูภาษาที่เปนขอความลวนและทําการปรับแตงการแบงวรรคตอน
แลว จึงนํามารวบรวมไวดวยกันเปนคลังขอมูลและจับคูเทียบบทขอความใหตรงกันเพื่อใหเปน
คลังขอมูลเทียบบท ผูวิจัยใชเกณฑการตัดขอความจากลักษณะของรูปแบบที่คลายกันแทนที่การตัด
ประโยคและการตัดยอหนา เนื่องจากในภาษาไทยยังมีความกํากวมสําหรับเกณฑการตัดประโยคอยู
และไมมีเครื่องหมายจบประโยคที่ชัดเจนดังเชนภาษาอังกฤษที่มีเครื่องหมายมหัพภาค (full-stop/‘.’) 
และจากขอมูลคูภาษาที่เก็บสะสมมามีความหลากหลายของลักษณะการเวนบรรทัดและเวนวรรค 
ผูวิจัยจึงไมสามารถตรวจสอบไดอยางชัดเจนวาขอมูลคูภาษานั้นมียอหนาเริ่มตนและสิ้นสุดลง
ตรงไหน ทําใหไมสามารถที่จะจับคูเทียบบทได ดังนั้นจึงตัดแบงขอความและตรวจสอบความ
ถูกตองของการสะกดคําดวยตนเอง เพื่อความถูกตองแมนยําและสะดวกตอการเปนตัวอยางให
เครื่องเรียนรู  

จากการวิเคราะหขอมูลในคลังขอมูลเทียบบทที่เก็บสะสมมา พบวามีการ
ปรากฏของเอนทิตีระบุนาม (named entity) อยูเปนจํานวนมาก ซ่ึงเอนทิตีระบุนามนั้นหมายรวมถึง
คํานามชื่อเฉพาะ (proper noun) ประเภทชื่อคน ช่ือบริษัท ช่ือสถานที่ เชน “ตลาดหลักทรัพย” 
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“บริษัท เอส.อี.ซี. ออโตเซลส แอนด เซอรวิส จํากัด (มหาชน)” ฯลฯ และเอนทิตีระบุเวลา (temporal 
entity) ประเภทวันที่ เชน “วันที่ 16 พฤษภาคม 2549” “18 May 2006” ฯลฯ และกลุมตัวเลขที่เปน
การนับเชน “256,322” ตองเปน “สองแสนหาหมื่นหกพันสามรอยยี่สิบสอง” ไมควรเปน “สองหา
หกสามสองสอง” การกํากับเอนทิตีระบุนามใหเปนคําเดียวเปนเรื่องที่มีความสําคัญตอการประมวล
ภาษาธรรมชาติ เนื่องจากเอนทิตีระบุนามเปนสวนที่ควรรวมเปนคําเดียวและจัดการแยกสวนกับคํา
อ่ืนๆ ทั่วไป เอนทิตีระบุนามจะมีคําแปลหรือความหมายตางจากคําอื่นๆ ถึงแมวาจะสะกด
เหมือนกัน บางครั้งเอนทิตีระบุนามก็ไมอาจใชการแปลได แตตองใชถอดอักษรไทยเปนโรมันแทน 
ดังนั้นผูวิจัยจึงแยกกลุมเอนทิตีระบุนามไวตางหากจากคําทั่วไปโดยกําหนดใหเครื่องรูจําเฉพาะสวน
เอนทิตีระบุนาม โดยพบเอนทิตีระบุนามที่เปนชื่อบริษัทมีการปรากฏในแตละขอความมากที่สุด
จํานวน 1,436 ขอความจากจํานวนขอความทั้งหมด 1,607 ขอความ คิดเปนรอยละ 89.36 และ
รองลงมาคือเอนทิตีระบุนามที่เปนวันที่จํานวน 1,016 ขอความ คิดเปนรอยละ 63.22 สวนเอนทิตี
ระบุนามที่ปรากฏนอยที่สุดคือช่ือบุคคลจํานวน 5 ขอความ คิดเปนรอยละ 0.31 
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ระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางที่จะนํามาใชในงานวิจัยนี้ ไดนําแนวคิด
และวิธีการจากงานของแม็คเทท (Mctait, 2002) มาเปนแนวทางหลักในงานวิจัยช้ินนี้ อยางไรก็ตาม
งานของแม็คเททเปนการทดลองสกัดหาแมแบบการแปลและการรวมคําแปลใหมเพื่อแปลภาษาจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนภาษาในตระกูลเดียวกันและมีคําศัพทจํานวนมากที่มาจากคํา
รวมเชื้อสายและรากศัพทเดียวกัน นอกจากนี้ยังมีลักษณะการเรียงตัวทางวากยสัมพันธและการเวน
วรรคระหวางคําคลายคลึงกัน ดังนั้นระบบการเทียบแปลคําศัพทโดยสืบคนไปยังรากคําศัพทและ
ระบบการตัดคําโดยดูจากการเวนวรรคจึงไมสามารถนํามาใชกับงานวิจัยช้ินนี้ได ผูวิจัยจึงคัดเฉพาะ
สวนที่สามารถนํามาประยุกตใชไดกับการแปลภาษาจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ อยางไรก็ดีการ
นํามาประยุกตใชใหเหมาะสมและไดผลลัพธการแปลที่ดีจึงตองมีการปรับเปลี่ยนแนวคิดบางสวน
เพื่อใหเหมาะกับการนํามาใชเปนระบบแปลภาษาจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษซึ่งจะกลาวตอไป  

 
รูปที่ 10 แสดงการทํางานหลกัของระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบองิตัวอยาง 

การทํางานของระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางมี 2 ขั้นตอนหลักซึ่งจะ
เร่ิมที่ (1) ระบบการสกัดแมแบบการแปล ซ่ึงเปนขั้นตอนการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูล
เทียบบทที่ผูวิจัยไดจัดเตรียมไวดังที่กลาวมากอนหนา แลวนําแมแบบการแปลที่สกัดไดไปเก็บลง
ฐานขอมูล (database) หลังจากนั้นจึงนําแมแบบการแปลที่เก็บไวมาแปลขอมูลหรือเอกสารรับเขา 
และระบบจะทํางานสวน (2) ระบบการรวมคําแปลใหม ซ่ึงเปนในขั้นตอนการเรียบเรียงคําแปลเพื่อ
ใหผลการแปลที่ไดสมบูรณและมีการเรียงตัวของคําเปนภาษาธรรมชาติดังรูปที่ 10 
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3.2 ระบบการสกัดแมแบบการแปล 

ระบบสกัดหาแมแบบการแปลคือระบบที่จะสกัดหาสวนคงที่และสวนผันแปรจาก
สวนซ้ําและสวนไมซํ้าของขอความภายในคลังขอมูลเทียบบทมาสรางเปนแมแบบการแปล แบง
ออกเปนขั้นตอนใหญได 3 ขั้นตอนดังรูปที่ 11 ดานลาง คือ  

(1) ขั้นตอนภาษาเดี่ยวซ่ึงจะทํางานแยกแตละภาษาเพื่อจะคนหากลุมคําที่เปนสวนซ้ํา
และสวนไมซํ้าภายในคลังขอมูล ภายในขั้นตอนภาษาเดี่ยวสามารถแบงไดเปน 3 ขั้นตอนยอยคือ 
(1.1) ขั้นตอนการตัดแบงคําคือสวนที่จะบอกวาตัวอักษรกลุมใดเปน 1 คํา (1.2) ขั้นตอนการสรางชุด
คําคือสวนคนหาวาคําใดมีการปรากฏอยูภายในขอความใดบางโดยใชเปนเลขบรรทัดตัวบงชี้ (1.3) 
ขั้นตอนขอมูลการปรากฏรวมคือสวนคนหาคําที่ปรากฏรวมกันในแตละขอความและจะสราง
โครงสรางตนไมการปรากฏรวมของคํา  

(2) ขั้นตอนเทียบสองภาษาซึ่งจะคนหาแมแบบการแปลสวนคงที่จากสวนซ้ําโดยการ
เปรียบเทียบคลังขอมูลทั้ง 2 ภาษา โดยแบงเปนขั้นตอนยอยได 2 ขั้นตอนคือ (2.1) ขั้นตอนการ
คนหาสวนคงที่และสวนผันแปรจากสวนซํ้าและสวนไมซํ้าของขอความ และ (2.2) ขั้นตอนจับคู
สวนคงที่เพื่อสรางแมแบบการแปลจากสวนคงที่  

(3) ขั้นตอนการจับคู ซ่ึงจะคนหาแมแบบการแปลจากสวนผันแปรที่เหลือ โดยมี
กระบวนการยอยอยู 2 กระบวนการคือ (3.1) กระบวนการคํานวณเมตริกความคลายคลึงของคูภาษา
และ (3.2) อัลกอริธึมการเปรียบเทียบลําดับ 
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คลังขอมูล
เทียบบท

1.1. ตัดแบงคําและ
เอนทิตีระบุนาม
ทุกบรรทัด

คลังขอมูล
ภาษาเดี่ยว
ภาษาตนฉบับ

1.2. สรางชุดคําตาม
สถิติการปรากฏ

คําท่ีมีดัชนีระบุบรรทัด

คลังขอมูล
ภาษาเดี่ยว

ภาษาเปาหมาย

คําท่ีมีดัชนีระบุบรรทัด

2.1. คนหาสวนคงที่
และสวนผันแปร

1.1. ตัดแบงคําและ
เอนทิตีระบุนาม
ทุกบรรทัด

1.2. สรางชุดคําตาม
สถิติการปรากฏ

ชุดคําที่มีดัชนี
ระบุบรรทัดท่ีปรากฏ

ชุดคําท่ีมีดัชนี
ระบุบรรทัดท่ีปรากฏ

1.3. สรางตนไม
การปรากฏรวม

1.3. สรางตนไม
การปรากฏรวม

ตนไมการปรากฏรวม ตนไมการปรากฏรวม

สวนคงที่ของแตละโหนดใบ
ของตนไมการปรากฏรวม

2.2. จับคูสวนคงที่

ฐานขอมูล
แมแบบการแปล

แมแบบการแปล
จากสวนคงที่

3.จับคูสวนผันแปร

สวนผันแปร

แมแบบการแปล
จากสวนผันแปร

สถิติการ
ปรากฏของคําใน
ภาษาตนฉบับ

สถิติ

สถิติการ
ปรากฏของคําใน
ภาษาตนฉบับ

สถิติ

ขอมูลคํา
และดัชนี

ระบุเลขบรรทัด

ขอมูลคํา
และดัชนี

ระบุเลขบรรทัด

 
รูปที่ 11 แสดงขั้นตอนการทาํงานของระบบสกัดหาแมแบบการแปล 

โดยงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดนิยามแบบจําลองทางคณิตศาสตรของแมแบบการแปลเปน
ลําดับ 4 สวน (quadruple) ( , , , )f vS T A A  เมื่อ  

S  แทนลําดับของสวนขอความในภาษาตนฉบับซึ่งแทนดวย S
kF  คั่นดวยตัวแปร S

kV  
ซ่ึ ง ส าม า รถแทนค า ไ ด ด ว ย ส ว นข อ ค ว าม ใดๆ  ในภ าษ าต นฉบั บ  เ มื่ อ  k ∈ `  เ ช น 

1 1 2 2, , ,S S S SS F V F V=  

T  แทนลําดับของสวนขอความในภาษาเปาหมายทางซึ่งแทนดวย T
kF  คั่นดวยตัว

แปร T
kV  ซ่ึงสามารถแทนที่ไดดวยสวนขอความใดๆ ในภาษาเปาหมายทาง เมื่อ k ∈ `  เชน 

1 1 2 2, , ,T T T TT V F V F=  
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S T
f F FA ⊆ Π ×Π  แทนเซ็ตการจับคูของเซ็ตของสวนขอความในภาษาตนฉบับและใน

ภาษาเปาหมายทาง เมื่อ S
FΠ  เปนการแบงสวน (Partition) ของเซ็ตสวนขอความ S

kF S∈  และ T
FΠ  

เปนการแบงสวนของเซ็ตสวนขอความ T
kF T∈  

S T
v V VA ⊆ Π ×Π  แทนเซ็ตการจับคูของเซ็ตของตัวแปรในภาษาตนฉบับและใน

ภาษาเปาหมายทาง เมื่อ S
VΠ  เปนการแบงสวนของเซ็ตตัวแปร S

kV S∈  และ T
VΠ  เปนการแบงสวน

ของเซ็ตตัวแปร T
kV T∈  

ทั้งนี้ สวนขอความ (Text fragment) คือลําดับตอเนื่องของคําซึ่งเปนสวนหนึ่งของ
บรรทัด ภายในลําดับ S  จะมีสวนขอความ S

pF  จํานวนเทาไรก็ได 0p >  ตัว แตจะตองมีตัวแปร 
S
pV  จํานวน p , 1p +  หรือ 1p −  ตัวเทานั้น เชนเดียวกัน ภายในลําดับ T  จะมีสวนขอความ 
T
qF  จํานวนเทาไรก็ได 0q >  ตัว โดยจะมีตัวแปร T

qV  จํานวน q , 1q +  หรือ 1q −  ตัวเทานั้น 

ตัวอยาง แมแบบการแปล 

1X  recently gave 2X  up ⇔  1Y  ได ยกเลิก 2Y  ไป เมื่อ ไมนานนี ้: 1 1 2 2{( ),( )}X Y X Y⇔ ⇔  

สามารถแทนไดดวยลําดับ 4 สวนไดเปน ( , , , )f vS T A A  เมื่อ 

1 1 2 2, , ,S S S SS V F V F=  เมื่อ 1
SF  = <recently, gave>, 2

SF  = <up>, 1 1
SV X=  

และ 2 2
SV X=  

1 1 2 2, , ,T T T TT V F V F=  เมื่อ 1
TF  = <ได, ยกเลิก>, 2

TF  = <ไป, เมื่อ, ไมนาน
นี้>, 1 1

TV Y=  และ 2 2
TV Y=  

1 2 1 2{({ },{ },{ },{ })}S S T T
fA F F F F=  

1 1 2 2{({ },{ }),({ },{ })}vA X Y X Y=   

เปนตน 

จากการนิยามนี้  แมแบบการแปลจึงไมจํ า เปนตองเปนกลุมคํ าที่ เ รียงตอกัน
ดังเชน 0X gave 1X up ↔ 0Y ยกเลิก 1Y : 0 0 1 1{( ),( )}X Y X Y⇔ ⇔ และสามารถหาคําที่เปน
สวนคงที่และสวนผันแปรไดในแตละบรรทัด ทําใหการสกัดแมแบบการแปลมีความยืดหยุนและ
สามารถสกัดแมแบบการแปลจากภาษาที่ซับซอนและมีสํานวนได 
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3.2.1 ขั้นตอนภาษาเดี่ยว 

ขั้นตอนภาษาเดี่ยวเปนการวิเคราะหสถิติการเกิดขึ้นของคําภายในคลังขอมูล
ภาษาเดี่ยวซ่ึงแยกกันทําในแตละภาษา ซ่ึงมีการทํางาน 3 ขั้นตอนคือ (1) ขั้นตอนการตัดแบงคํา (2) 
ขั้นตอนการสรางชุดคํา และ (3) ขั้นตอนขอมูลการปรากฏรวม 

3.2.1.1 ขั้นตอนการตดัแบงคํา 

ขั้นตอนการตัดแบงคําคือสวนที่จะคนหาขอบเขตของคําภายใน
คลังขอมูลซ่ึงจะทําการคนหาและแบงขอบเขตของคําทุกบรรทัด ระบบการทํางานในขั้นตอนนี้
ผูวิจัยกําหนดไววาอักขระวางเปนขอบเขตของคําแตละคํา ซ่ึงอักขระวางที่เปนขอบเขตของคําเปน
ผลการทํางานของโปรแกรมตัดคําอัตโนมัติ ‘SWATH’ (ไพศาล, 2541) ของศูนยคอมพิวเตอรและ
อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) ซ่ึงเมื่อไดผลการตัดคํามาแลว ผูวิจัยได
ตรวจสอบความถูกตองและแกไขดวยตนเองอีกครั้งหนึ่ง เชน “ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย 
ขอ แจง วา คณะกรรมการตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย ได ส่ัง ให รับ หุนสามัญ” ก็จะไดคํา 10 
คําคือ [“ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย” “ขอ” “แจง” “วา” “คณะกรรมการตลาดหลักทรัพยแหง
ประเทศไทย” “ได” “ส่ัง” “ให” “รับ” และ“หุนสามัญ”]  

หลังจากนั้นเนื้อความในคลังขอมูลสองภาษาจะถูกจับคูเพื่อสรางคลังคู
ขอความสองภาษา การจับคูเนื้อความจะทําในระดับยอหนา โดยพิจารณาจากจํานวนยอหนาทั้งใน
เอกสารฝงไทยและเอกสารฝงภาษาอังกฤษ เกณฑการจับคูเนื้อความที่ผูวิจัยพบภายในคลังขอมูล
สองภาษามีดังตอไปนี้ 

(1) ถายอหนาภายในเอกสารทั้งสองภาษาสามารถจับคูไดแบบ 1 ตอ 1 
ยอหนาดังกลาวจะถูกจับคูเปน 1 คู 

(2) ถาหลายยอหนาในภาษาไทยสามารถจับคูไดกับ 1 ยอหนา
ภาษาอังกฤษ ก็ใหแบงยอหนาภาษาอังกฤษออกเปนหลายสวนใหสอดคลองเนื้อความของยอหนา
ภาษาไทย แลวจึงจับคูแตละยอหนา 

(3) ถา 1 ยอหนาภาษาไทยสามารถจับคูไดกับหลายยอหนาภาษาอังกฤษ 
ก็ใหแบงยอหนาภาษาไทยออกเปนหลายสวนใหสอดคลองกับเนื้อความของยอหนาภาษาอังกฤษ 
แลวจึงจับคูแตละยอหนา 
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ทั้งนี้ผูวิจัยไมพบกรณีที่หลายยอหนาภาษาไทยสามารถจับคูกับหลายยอ
หนาภาษาอังกฤษ จึงไมไดกําหนดเกณฑการจับคูเนื้อความสําหรับกรณีนี้ไว 

อยางไรก็ตามเอนติทีระบุนามประเภทชื่อบริษัทและวันที่ เชน “ตลาด
หลักทรัพยแหงประเทศไทย” หรือ “วันที่ 15 มีนาคม 2549” เปนตน มักจะมีอักขระวางแทรกอยู
ภายใน เพราะเอนทิตีระบุนามเหลานี้มีคูคําแปลไมเหมือนกับคําทั่วไปเชน “วันที่ 15 มีนาคม 2549” 
แปลวา “March 15, 2006” ไมไดแปลเปนคําๆ แยกออกจากกัน เปน “fifteenth day March 2549” 
ดังนั้นจึงตองระบุคําเหลานี้ออกมาใหไดกอนการตัดคํา เพื่อใหเครื่องเรียนรูวาคําหรือกลุมคําใดเปน
เอนติทีระบุนาม และสามารถรูจําไดวาเอนติทีระบุนามเปนคําเดียวถึงแมวาจะมีอักขระวางอยูภายใน 
ซ่ึงการระบุคําที่เปนเอนทิตีระบุนามในที่นี้ผูวิจัยไดใชการรูจําของนิพจนปกติ (regular expression) 
ซ่ึงก็คือการใชเครื่องหมายและสัญลักษณพิเศษมาตรวจสอบหรือเทียบคนหาตัวอักษร (ดูภาคผนวก 
ก) เชน การใชเครื่องหมายปรัศนี (question mark) ‘?’ หมายความวาแทนที่เครื่องหมายปรัศนีดวย
ตัวอักษรอะไรก็ได อยางนอย 1 ตัว เชน “ก?ข” หมายถึง จะมีตัวอักษร ‘ก’ 1 ตัว และมีตัวอักษรตัว
สุดทายเปนตัวอักษร ‘ข’ 1 ตัว แตมีตัวอักษรอะไรก็ไดคั่นกลาง ตัวอักษร “ก” และ “ข” 1 ตัว ดังนั้น 
“ก?ข” จึงตรวจสอบพบ “กกข” และ “ก4ข” เปนตน 

อยางไรก็ตามขอความภาษาไทยและภาษาอังกฤษตองใชนิพจนปกติ
สําหรับรูจําที่แตกตางกัน ดังเชนเดียวกับนิพจนปกติที่ผูวิจัยไดแยกใชในการคนหาเอนทิตีระบุนาม
ของแตละภาษา เชน 

(1) นิพจนปกติสําหรับคนหาและรูจําชื่อบริษัทในภาษาอังกฤษ 

((\()?[A-Z][A-Za-z\-\.]+(\))?\s+)+Public\s+Company\s+Limited 

การทํางานของนิพจนปกตินี้คือการตรวจสอบและคนหากลุมของ
ตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวพิมพใหญ 1 ตัวที่ตามดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวพิมพใหญหรือตัวพิมพ
เล็กหรือเคร่ืองหมายมหัพภาคกี่ตัวก็ไดอยางนอย 1 ตัวตามดวยอักขระวางอยางนอย 1 ตัวและกลุม
ของตัวอักษรนี้ตองมีอยางนอย1 กลุมแลวตามดวยคําวา ‘Public’ ตามดวยอักขระวางอยางนอย 1 ตัว
แลวตามดวย คําวา ‘Company’ ตามดวยอักขระวางอยางนอย 1 ตัวแลวตามดวย คําวา ‘Limited’ ซ่ึง
นิพจนปกตินี้จะจับกลุมคําที่เปนชื่อบริษัทในภาษาอังกฤษเปนโทเค็นเดียวกัน เชน ‘S.E.C. Auto 
Sales And Services Public Company Limited’ และ ‘Shin Corporation Public Company Limited’ 

(2) นิพจนปกติสําหรับคนหาและรูจําชื่อบริษัทในภาษาไทย 
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\xba\xc3\xd4\xc9\xd1\xb7\s*.+\s*\xa8\xd3\xa1\xd1\xb4\s*' \'\(\s*\xc1\xcb\xd2\xaa\xb9\s*\) 

การทํางานของนิพจนปกตินี้คือการตรวจสอบและคนหา ‘บริษัท’ ที่ตาม
ดวยตามดวยอักขระวางที่มีกี่ตัวก็ไดหรือไมมีก็ไดและตามดวยตัวอักษร อักขระพิเศษหรือตัวเลข
อะไรก็ไดอยางนอย 1 ตัวตามดวยตามดวยอักขระวางที่มีกี่ตัวก็ไดหรือไมมีก็ได และตามดวย คําวา 
‘(มหาชน)’ ซ่ึงนิพจนปกตินี้จะจับกลุมคําที่เปนชื่อบริษัทในภาษาไทยเปนโทเค็นเดียวกัน เชน 
บริษัท ไทยฮีทเอ็กซเชนจ จํากัด (มหาชน) และ บริษัทอาหารสยามจํากัด (มหาชน) 

(3) นิพจนปกติสําหรับคนหาและรูจําวันที่ในภาษาอังกฤษ 

[A-Z][a-z]+\s*(\d{1,2}(\s*\,\s*\d\d\d\d)? 

การทํางานของนิพจนปกตินี้คือการตรวจสอบและคนหากลุมของ
ตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวพิมพใหญ หรือตัวพิมพเล็กอยางนอย 1 ตัวที่ตามดวยอักขระวางที่มีกี่ตัวก็
ไดหรือไมมีก็ไดแลวจึงตามดวยตัวเลขจํานวน 1หรือ 2 ตัวตามดวยกลุมของอักขระวางที่มีกี่ตัวก็ได
หรือไมมีก็ไดตามดวยเครื่องหมายจุลภาค(comma) ‘,’ ตามดวยอักขระวางที่มีกี่ตัวก็ไดหรือไมมีก็ได
แลวจึงมีตัวเลข 4 ตัว ซ่ึงกลุมนี้จะมีหรือไมก็ได แตถามี ตองมีกลุมเดียว ซ่ึงนิพจนปกตินี้จะจับ
กลุมคําและตัวเลขที่เปนวันที่ตางๆ เปนโทเค็นเดียวกัน เชน ‘September 8, 2006’ และ ‘May 26, 
2006’ 

เมื่อทําการรูจําเอนทิตีระบุนามและแบงขอบเขตคําตามอักขระวางแลว 
จึงสามารถนําขอมูลเขาสูระบบสวนตอไป 

3.2.1.2 ขั้นตอนการสรางชดุคํา 

ขั้นตอนการสรางชุดคํามีวัตถุประสงคเพื่อคนหาคําตางๆ ที่ปรากฏใน
คลังขอมูลวาคําแตละคําเกิดขึ้นคําละจํานวนเทาใดและปรากฏในบรรทัดใดบาง เพื่อนําไปใชในการ
คนหาคําที่ปรากฏรวมกันในขั้นตอนตอไป 

ภายในระบบขั้นตอนสรางชุดคําจะคนหาวาคําใดมีการปรากฏอยูภายใน
บรรทัดใดบางโดยใชเปนเลขบรรทัดตัวบงชี้โดยการสรางแฟมขอมูลผกผัน (inverted file) ไวเปน
ไฟลอางอิงเพื่อเก็บดัชนีบงชี้ถึงคําแตละคําในแตละบรรทัดสําหรับการคํานวณคาทางสถิติวาคําใน
คลังขอมูลมีปริมาณเทาใดและปรากฏในบรรทัดไหนบางซึ่งผลของการทํางานสวนนี้จะทําใหไดชุด
คําและดัชนีบงชี้ถึงคําแตละคําในคลังขอมูลภาษาเดี่ยว  
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เชนหากภายในคลังขอมูลภาษาเดี่ยวมีขอความ 5 บรรทัดและมีคํา
ดังตอไปนี้ 

บรรทัดที่ ตัวอยาง 

1 เร่ิม ทํา การ ซ้ือขาย ใน ตลาดหลักทรัพย ได ตั้งแต วันที ่15 เมษายน 2549 
2 กําหนด ให เร่ิม ซ้ือขาย ได ตั้งแต วันที่ 18 พฤษภาคม 2549 เปนตนไป  
3 สรุป จาก ระบบ บริการ ขอมูล ตลาดหลักทรัพย 
4 ผูลงทุน สามารถ ศึกษา ขอมูล หลักทรัพย ได จาก ตลาดหลักทรัพย 
5 การ รับ หุน เพิ่ม ทุน เปน หลักทรัพย จดทะเบียน เพิ่มเติม 

จากตัวอยางขอมูลขางตน คําวา “เร่ิม” ปรากฏเพียงแคในบรรทัดที่ 1 
และ 2 ดังนั้นภายในแฟมดัชนีผกผันจะเก็บเลขบรรทัด 1 และ 2 เปนคาดัชนีบงชี้ของคําไว เปน 
“(เร่ิม)[1,2]” สวนคําวา “ทํา” ปรากฏแคในบรรทัดที่ 1 เทานั้น จึงเก็บดัชนีบงชี้ของคําเปน “(ทํา)[1]” 
ระบบจะทําการเก็บดัชนีบงชี้จนครบทุกคํา และไดชุดคําและดัชนีบงชี้ในแฟมขอมูลผกผันดังนี้ 

(เร่ิม)[1,2] (ทํา)[1] (การ)[1,5] (ซ้ือขาย)[1,2] (ใน)[1] (ตลาดหลักทรัพย)[1,3,4] (ได)[1,2,4] (ตั้งแต)
[1,2] (วันที่ 15 เมษายน 2549)[1] (กําหนด)[2] (ให)[2] (วันที่ 18 พฤษภาคม 2549)[2] (เปนตนไป)
[2] (สรุป)[3] (จาก)[3,4] (ระบบ)[3] ( บริการ)[3] (ขอมูล)[3,4] (ผูลงทุน)[4] (สามารถ)[4] (ศึกษา)[4] 
(รับ)[5] (หุน)[5] (เพิ่ม)[5] (ทุน)[5] (เปน)[5] (จดทะเบียน)[5] (เพิ่มเติม)[5] 

ภายในแฟมขอมูลผกผันจะประกอบดวยรายการคําพรอมดวยหมายเลข
บรรทัดกํากับบงบอกบรรทัดที่คํานั้นปรากฏ ชุดคําและดัชนีบงชี้ที่เปนผลลัพธของขั้นตอนนี้จะถูก
เก็บไวในแฟมขอมูลผกผันในฐานขอมูลซ่ึงจะถูกนําไปใชในขั้นตอนตอไป 

3.2.1.3 ขั้นตอนการสรางตนไมการปรากฏรวม 

ขั้นตอนการสรางตนไมการปรากฏรวมคือการนําชุดคําและดัชนีบงชี้ที่
เปนผลลัพธจากขั้นตอนการสรางชุดคํามาสรางตนไมการปรากฏรวมซึ่งเปนขั้นตอนที่สําคัญมากใน
การสกัดแมแบบการแปล  

ขั้นตอนนี้จะสรางเปนการหาสวนขอความซํ้าภายในประโยคใน
คลังขอมูลภาษาเดี่ยว โดยใชดัชนีแสดงความสัมพันธระหวางกลุมคําที่ปรากฏรวมกันรวมทั้ง
ตําแหนงที่ปรากฏภายในคลังขอมูลภาษา หลังจากนั้นจึงรวบรวมกลุมคําที่ปรากฏอยูในบรรทัด
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เดียวกันเพื่อคนหากลุมคําที่ยาวที่สุดที่ปรากฏรวมกันหลายครั้ง มากําหนดใหเปนสวนซ้ําของ
ขอความเพื่อจะสรางเปนสวนคงที่สําหรับแมแบบการแปล 

ทั้งนี้ระบบจะพยายามคนหาขอความที่ปรากฏรวมกันในคลังขอมูลสอง
คร้ังขึ้นไป เพื่อแยกความแตกตางของสวนขอความที่ ซํ้าออกจากสวนขอความที่ไมซํ้า ทั้งนี้
กระบวนการหาสวนขอความซ้ําจะทําโดยการสรางตนไมการปรากฏรวมของสวนขอความ 
ยกตัวอยางเชน โหนด {(ตลาดหลักทรัพย)(แจง)[1, 2, 3, 4]} แสดงใหเห็นถึงการปรากฏรวมของคํา 
‘ตลาดหลักทรัพย’ และ ‘แจง’ ในบรรทัดที่ 1, 2, 3, และ 4  

โหนดแมเปนโหนดที่สามัญ ในขณะที่โหนดลูกของโหนดแมนั้นจะเปน
โหนดที่จําเพาะกวาโหนดแม ยกตัวอยางเชน โหนด {(ตลาดหลักทรัพย)(แจง)[1, 2, 3, 4]} เปน
โหนดแมของโหนดลูก {(ตลาดหลักทรัพย)(แจง)(ยกเลิก)[2, 3, 4]}  

หลังจากรวบรวมโหนดจนกลายเปนตนไมแลว จะไดโหนดที่จําเพาะ
ที่สุดพรอมดวยเลขบรรทัดโหนดนั้นปรากฏเปนโหนดใบ ซ่ึงจะเปนโหนดที่ยาวที่สุด และจะถูก
นําไปใชในการเทียบสองภาษา สาเหตุที่เลือกใชโหนดที่ยาวท่ีสุดเปนเพราะโหนดที่ยาวท่ีสุดเปน
กลุมของคําที่มักจะถูกนํามาใชรวมกันบอยครั้ง ซ่ึงมีแนวโนมที่จะเปนสวนคงที่ของแมแบบการ
แปล 

ดังนั้นจึงกลาวไดวาการสรางตนไมการปรากฏรวมมีจุดประสงคหลักอยู
ที่การคนหาโหนดใบซึ่งเปนโหนดปลายทางของตนไมซ่ึงจะถูกนํามาใชเทียบเคียงในขั้นตอนสอง
ภาษาเพื่อไปเปนแมแบบการแปลตอไป 

กระบวนการสรางตนไมของการปรากฏรวมสามารถอธิบายใน
รายละเอียดไดดังตอไปนี้ ซ่ึงจะเปนอัลกอริธึมของวิธีการสรางตนไมการปรากฏรวม ในบรรทัดแรก
ของทุกอัลกอริธึมจะระบุช่ือฟงกชัน (function) พารามิเตอรรับเขา (input parameter) และคาสงคืน 
(return) 
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อัลกอริธึมที่ 1 แสดงกระบวนการสรางตนไมการปรากฏรวมที่ระดับบน (McTait, 2001: 55) 
algorithm CollectCollocs(L : LexicalItems) returns LeafNodeList 

  let T be a new empty collocation tree node. 

 

  for each lexicon l in L do 

    let c  be a collocation node of l 
    if not AddToChildrenColloc(T,c) then 

      AddChildColloc(T,c) 

    end if 

  end for 

 

  let Q = CollectLeaves(T) be a list of leaf nodes of T 

  Filter(Q) 

  OrderLexicalItems(Q) 

  return Q 

end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการสรางตนไมการปรากฏรวมที่ระดับบนซึ่ง
จะรับขอมูลชุดคํา (LexicalItems) ที่กํากับดวยดัชนีบงชี้เลขบรรทัดแลวที่เปนผลลัพธของขั้นตอน
การสรางชุดคํา กระบวนการนี้เร่ิมจากกําหนดให L เทากับรายการคําในขอมูลชุดคําและ T เทากับ
โหนดตนไมการปรากฏรวมตนใหมที่ยังไมมีโหนดใดๆ ภายใน โดยเริ่มตรวจสอบวาคําวา l อยูใน L 
และกําหนดให c เปนโหนดการปรากฏรวมของ l  

กระบวนการสรางตนไมการปรากฏรวมที่ระดับบนนี้จะเริ่มจากการ
ตรวจสอบวา ถาเรียกคําสั่ง AddToChildrenColloc() จากอัลกอริธึมที่ 2 มาตรวจสอบเพื่อเพิ่ม c ลง
ใน T แลวคาสงคืนเปนเท็จ (false) ก็จะเรียกคําสั่ง AddChildColloc() มาสราง T อันใหมและเพิ่ม c 
ลงไป 

เมื่อเสร็จจากกระบวนการขั้นตนแลว กําหนดให Q เทากับผลการทํางาน
ของคํ าสั่ ง  CollectLeaves() จากอัลกอริ ธึมที่  6  กับโหนดตนไมการปรากฏรวมตนที่ผ าน
กระบวนการทํางานขั้นตนดานบนมาแลวซ่ึง Q จะเทากับชุดของโหนดใบของ T และจะเริ่ม
จัดรูปแบบ Q ดวยการกรองจากการเรียกคําสั่ง Filter() จากอัลกอริธึมที่ 7 และระบบจะทําการ
จัดเรียงโหนดใบตามลักษณะการปรากฏรวมของคําภายในคลังขอมูลภาษาเดี่ยวดวยคําสั่ง 
OrderLexicalItems() 

ผลลัพธที่ไดจากกระบวนการนี้คือจะไดขอมูลตนไมการปรากฏรวมซึ่ง
แสดงใหเห็นถึงการปรากฏรวมกันภายในกลุมของขอความในคลังขอมูลภาษาเดี่ยวซ่ึงจะไดตนไม
การปรากฏรวมจํานวนมากเปนปา (forest) ตนไมการปรากฏรวม 
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อัลกอริธึมที่ 2 แสดงกระบวนการเพิ่มโหนดลูกในตนไมการปรากฏรวม (McTait, 2001: 56) 
algorithm AddToChildrenColloc(Colloc,CollocNode) returns boolean 

  for each child C of CollocNode 

    Collocate(Colloc,C) 

  SplitTree(Colloc,CollocNode) 

  if any Colloc added to Children of CollocNode 

    Return True 

  else Return False 
end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการเพิ่มโหนดลูกในตนไมการปรากฏรวม
โดยกําหนดให Colloc เทากับคําที่ปรากฏรวมพรอมดวยดัชนีบงชี้เลขบรรทัด และ Collocnode 
เทากับโหนดในตนไมการปรากฏรวม และ C เทากับโหนดลูกของ Collocnode คาสงคืนของ
กระบวนการนี้คือ จริง (true) หรือเท็จ (false) 

กระบวนการนี้เร่ิมจากการตรวจสอบความเปนกลุมยอยของการปรากฏ
รวมกันของ Colloc และ C กระบวนการทํางานจะเริ่มจากการเพิ่มเติม Colloc ลงในโหนดลูกทุกตัว 
ดวยคําสั่ง Collocate()จากอัลกอริธึมที่ 3 หลังจากนั้นจะทํากระบวนการแยกโหนดในตนไมการ
ปรากฏรวมดวยคําสั่ง SplitTree() จากอัลกอริธึมที่ 5 

ผลจากกระบวนการนี้ ถามีการเพิ่มคําลงโหนดลูกในตนไมการปรากฏ
รวม คาสงคืนของกระบวนการนี้คือจริง (true) 

อัลกอริธึมที่ 3 แสดงกระบวนการเพิ่มเติมโหนดลูกลงในโหนดลูก (McTait, 2001: 56) 
algorithm Collocate(Col1,Col2) returns boolean 
  if Intersection(IDs(Col1),IDs(Col2)) ≥ 2 

    if not AddToChildrenColloc(Col1,Col2) then 

      AddChildColloc(CombineCollocs(Col1,Col2),Col2) 

  else Return False 

end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการเพิ่มเติมโหนดลูกลงในโหนดลูก โดย
กําหนดให Col1 เทากับคําที่ 1 และ Col2 เทากับคําที่ 2 คาสงคืนของกระบวนการนี้คือ จริง (true) 
หรือเท็จ (false) 

กระบวนการทํางานของอัลกอริธึมนี้คือการตรวจสอบวา ถา Col1 และ 
Col2 ปรากฏร วมกันในหมาย เลขบรรทัด เดี ย วกันอย า งน อย  2  ค ร้ั ง  ก็ จะ เ รี ยกคํ าสั่ ง 
AddToChildrenColloc() จากอัลกอริธึมที่ 2 เพื่อเพิ่ม Col1 เปนโหนดลูกของ Col2 และเรียกซ้ําทํา
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คําสั่งนี้ตามเงื่อนไขการปรากฏรวมกันในหมายเลขบรรทัดเดียวกันอยางนอย 2 คร้ัง จนไมสามารถ
เพิ่ม Col1 เปนโหนดลูกของ Col2 ไดอีก หลังจากนั้นก็จะเรียกคําสั่ง AddChildColloc() เพื่อทําการ
สรางโหนดลูกชุดใหมขึ้นมาโดยการเรียกซอนดวยคําสั่งCombineCollocs() จากอัลกอริธึมที่ 4 

ผลจากกระบวนการนี้ ถาไมตรงตามเงื่อนไขคือการปรากฏรวมกันใน
หมายเลขบรรทัดเดียวกันอยางนอย 2 คร้ัง ก็จะไดคาสงคืนเปนเท็จ (false) ทันที 

อัลกอริธึมที่ 4 แสดงกระบวนการยอยของการรวมโหนด (McTait, 2001: 57) 
algorithm CombineCollocs(Col1,Col2) returns NewColloc 

  NewColloc = new Colloc() 

  NewColloc.SetIds(Intersection(IDs(Col1),IDs(Col2)) 

  NewColloc.SetLexicalItems(LexItems(Col1), LexItems(Col2)) 

  return NewColloc 

end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการยอยของการรวมโหนด Col2 กับโหนด 
Col1 โดยการสรางโหนด Colloc ขึ้นใหมและนําโหนด Col2 และโหนด Col1 มารวมกันอยูใน
โหนด colloc ที่สรางขึ้นใหม เปนกลุมคําใหมที่ถูกกํากับดวยดัชนีบงชี้เลขบรรทัดนั้นโดยจะดึง
เฉพาะเลขบรรทัดที่เกิดการปรากฏรวมเทานั้น เชน มีชุดคํา (เด็ก)[1,2,3] (ดี)[2,3,4] กระบวนการนี้
จะพยายามสรางโหนดใหมโดยรวม (เด็ก)(ดี)[2,3] เขาดวยกัน โดยคาสงคืนคือโหนดของกลุมคําที่
รวมกัน และจะนําคาสงคืนนี้ไปเรียก AddChildColloc() เพื่อนํากลุมคําใหมนี้ไปเปนโหนดลูกของ
โหนดคําเดิมดวย 

อัลกอริธึมที่ 5 แสดงกระบวนการแยกโหนดในตนไมการปรากฏรวม (McTait, 2001: 57) 
algorithm SplitTree(Col1,Col2) returns void 

  TempColloc = CombineCollocs(Col1,Col2) 

  for each Child C of Col2 

    if StrictSubsetP(IDs(C),IDs(TempColloc)) 

      SplitP = True 

      AppendDaughters(TempColloc,C) 

      DeleteChild(Col2,C) 

  if SplitP == True 

    AppendDaughters(Col2,TempColloc) 

end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการแยกโหนดในตนไมการปรากฏรวม โดย
กําหนดให TempColloc เทากับผลการทํางานของคําสั่ง CombineCollocs()จากอัลกอริธึมที่ 4 คา
สงคืนของกระบวนการนี้คือคาวาง (void) 
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กระบวนการทํางานของอัลกอริธึมนี้คือการปรับโหนดลูกของโหนด 
Col2 มาเปนโหนดลูกของโหนด Col1 เพื่อการคนหาและสกัดการปรากฏรวมที่ยาวที่สุด (longest 
possible collocation) เชน มีชุดคํา (เด็ก)[1,2,3,4] (ไม)[3,4] (ดี)[2,3,4] จะไดการเรียงตัวของโหนด
คือ (เด็ก)[1,2,3,4] เปนโหนดแมและไม[3,4] เปนโหนดลูกเปนอันดับแรก ปญหาที่พบคือระบบจะ
ทําการเพิ่มโหนดลูก (ดี)[2,3,4] เปนโหนดลูกที่ 2 ของ (เด็ก)[1,2,3,4] แตวา (ไม)[3,4] ก็เปนสวนซ้ํา
ของ (ดี)[2,3,4] เชนกัน ดังนั้นการทํางานของอัลกอริธึมนี้จะปรับปญหาดังกลาวนี้ใหเหลือเปนการ
เรียงตัวของโหนดเพียงกิ่งเดียวคือ (เด็ก)[1,2,3,4] (ไม)[3,4] (ดี)[2,3,4] ดังรูปที่ 12 

 
รูปที่ 12 แสดงภาพตนไมการปรากฏรวมที่ไมไดทํากระบวนการแยกโหนด 

กระบวนการแยกโหนดในตนไมการปรากฏรวมจะตรวจสอบและพบวา 
เมื่อ (ดี)[2,3,4] เปน Col1 ที่ถูกเพิ่มเปนโหนดลูกของ (เด็ก)[1,2,3,4] ซ่ึงเปน Col2 เมื่อการทํางานของ
กระบวนการ  CombineCollocs() เสร็จจะไดผลลัพธคือ  ( เด็ก)(ดี) [2,3,4] ซ่ึงจะถูกเก็บเปน 
TempColloc โหนดลูกทุกโหนดของ Col2 หรือในที่นี้คือ (เด็ก)[1,2,3,4] วาโหนดลูกใดเปนเซตยอย 
(subset) ของโหนดลูกอื่นหรือไม จากตัวอยางดานบน เด็กไม[3,4] ที่เปนโหนดลูกของโหนดแม 
(เด็ก)[1,2,3,4]นั้นเปนเซตยอย (subset) ของ (เด็ก)(ดี)[2,3,4] ที่เปนโหนดลูกของโหนดแม (เด็ก)
[1,2,3,4] เชนกัน ระบบจะทําการลบ (delete) (เด็ก)(ไม)[3,4] และสราง (เด็ก)(ไม)(ดี)[3,4] เปน
โหนดลูกของ (เด็ก)(ดี)[2,3,4] แทนซึ่งจะทําใหระบบสามารถสกัดการปรากฏรวมที่ยาวที่สุดไดดัง
รูปที่ 13 ดานลาง 

(เด็ก)[1,2,3,4] 

(เด็ก)(ไม)[3,4] 

(เด็ก)[1,2,3,4] 

(เด็ก)(ดี)[2,3,4] (เด็ก)(ไม)[3,4] 
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รูปที่ 13 แสดงภาพตนไมการปรากฏรวมที่ผานกระบวนการแยกโหนด 

จากตัวอยางดานบนเปนการคนหาและสกัดการปรากฏรวมที่ยาวที่สุดที่
ส้ันและงาย ขอมูลจริงที่นํามาสกัดการปรากฏรวมที่ยาวที่สุดจะมีความซับซอนและมีโหนดลูกหลาย
โหนด เพราะระบบสามารถสรางโหนดและเพิ่มโหนดลูกไดมากมายหากตรงตามเงื่อนไขมีการ
ปรากฏรวมซ้ํากันเกิน 2 ประโยค 

อัลกอริธึมที่ 6 แสดงกระบวนการรวบรวมโหนดใบของตนไมการปรากฏรวม (McTait, 2001: 60) 
algorithm CollectLeaves( CollocList ) returns LeafNodeList 

  LeafNodeList = new List() 

  for each Colloc C in CollocList 

    if HasDaughtersP(C) 

      CollectLeaves(GetDaughters(C)); 

    else 

      LeafNodeList.addElement(C); 

  return LeafNodeList; 

end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการรวบรวมโหนดใบของตนไมการปรากฏ
รวม โดยกําหนดใหชุดของโหนดใบ (LeafNodeList) เทากับรายการโหนดวางเปลา (new List) และ
คาสงคืนคือชุดของโหนดใบ เนื่องจากโหนดใบของตนไมการปรากฏรวมทุกโหนดจะเปนสวนที่
ยาวที่สุดของการปรากฏรวมและสวนที่ยาวที่สุดนี้หากนําไปจับเทียบขามภาษาก็จะถูกนําไปใชเปน
แมแบบการแปล 

กระบวนการนี้จะรวบรวมโหนดใบทุกใบในทุกตนไมการปรากฏรวม 
โดยเริ่มจากการคนหาชุดหรือกลุมคําที่ปรากฏรวมที่เปนโหนดลูกของโหนดราก collocList โดยทุก

(เด็ก)[1,2,3,4] 

(เด็ก)(ดี)[2,3,4] (เด็ก)(ไม)[3,4] 

(เด็ก)[1,2,3,4] 

(เด็กดี)[2,3,4] 

(เด็ก)(ไม)(ดี)[3,4] 
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ตนไมการปรากฏรวมจะถูกไลคนหาแบบเวียนซ้ําจนกวาจะพบโหนดใบหรือโหนดปลายทางของ
ทุกโหนดราก  

อัลกอริธึมที่ 7 แสดงกระบวนการกรองโหนดใบ (McTait, 2001: 60) 
algorithm Filter(LeafNodeList) returns FilteredLeafNodeList 

  for each Colloc Ci in LeafNodeList 

    for each Colloc Ci+1 in LeafNodeList 

      if IDs(Ci) = IDs(Ci+1) AND Length(Ci) > Length(Ci+1) 

        remove(Ci+1,LeafNodeList) 

  return LeafNodeList 

end algorithm 

อัลกอริธึมนี้แสดงกระบวนการกรองโหนดใบเพื่อใหเหลือสวนที่ยาว
ที่สุดของการปรากฏรวมเทานั้น โดยกําหนดให Ci คือกลุมคําของการปรากฏรวมจากโหนดใบ และ
คาสงคืนคือชุดของโหนดใบ 

สรุป ขั้นตอน 3.2.1 ผลของขั้นตอนภาษาเดี่ยวที่ไดจากกระบวนการทั้งหมดคือ
ตนไมการปรากฏรวมจากคลังขอมูลแตละภาษา และสวนที่จะนําไปใชตอในขั้นตอนเทียบสอง
ภาษาคือโหนดใบของกลุมคําของการปรากฏรวมที่ยาวที่สุด ตัวอยางของตนไมการปรากฏรวมจะ
แสดงไวในรูปที่ 14 ซ่ึงในรูปที่ 14 ขะเปนตัวอยางที่มีเพียง 2 โหนดรากคือ โหนดราก “ขอแจงวา
คณะกรรมการ” และโหนดราก “ 
_ROOT_ 
(ขอแจงวาคณะกรรมการ)[0,1,2,3,4,5,6] 
  (ขอแจงวาคณะกรรมการ)(ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย)[0,1,2,3,4,5,6] 
    (ขอแจงวาคณะกรรมการ)(ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย)(ต้ังแต)[0,1,2,3,4,5,6] 
      (ขอแจงวาคณะกรรมการ)(ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย)(ต้ังแต)(เปนตนไป)[0,1,2,3,4,5,6] 
        (ขอแจงวาคณะกรรมการ)(ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย)(ต้ังแต)(เปนตนไป)(เปนหลักทรัพยจดทะเบียน) 
           [0,1,2,3,4,5,6] 
          (ขอแจงวาคณะกรรมการ)(ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย)(ต้ังแต)(เปนตนไป)(เปนหลักทรัพยจดทะเบียน) 
             (ไดสั่งรับใหหุนสามัญของ)[0,1,2,3,4,5,6] 
(จัดสรรให)[7,8,9,10,11] 
  (จัดสรรให)(หนวย)[7,8,9,10,11] 
    (จัดสรรให)(หนวย)(หุน)[7,8,9,10,11] 
        (จัดสรรให)(หนวย)(หุน)(แปลงเปนสามัญได)[7,8,9,10,11] 
          (จัดสรรให)(หนวย)(หุน)(แปลงเปนสามัญได)(ใบสําคัญแสดงสิทธิ)[7,8,9,10,11] 
          (จัดสรรให)(หนวย)(หุน)(แปลงเปนสามัญได)(ใบสําคัญแสดงสิทธิ)(กรรมการและพนักงานจํานวน)[7,8,9,10,11] 

รูปที่ 14 แสดงตัวอยางสวนหนึ่งของตนไมการปรากฏรวม 
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3.2.2 ขั้นตอนการเทียบสองภาษา 

ขั้นตอนการเทียบสองภาษาคือกระบวนการเทียบหาคูคําแปลของกันและกัน
จากคลังขอมูลเทียบบท โดยใชความสอดคลองของการปรากฏจากแตละบรรทัดในคลังขอมูลโดย
แบงเปน 2 ขั้นตอนคือ (1) ขั้นตอนการคนหาสวนคงที่และสวนผันแปร และ (2) ขั้นตอนการจับคู
สวนคงที่เพื่อสรางแมแบบการแปล 

3.2.2.1 ขั้นตอนการคนหาสวนคงที่และสวนผันแปร 

ในขั้นตอนนี้จะนําผลของขั้นตอนภาษาเดี่ยวมาใชเพื่อทําการคนหาสวน
ซํ้าและสวนไมซํ้าของขอมูลจากคลังขอมูลเพื่อตรวจสอบหาสวนคงที่และสวนผันแปรของแตละ
บรรทัด โดยกําหนดใหกลุมคําที่ปรากฏซ้ําๆ กันในขอมูลตัวอยางแตละบรรทัดเปนสวนคงที่ และ
สวนที่ไมซํ้ากันเปนสวนผันแปร เนื่องจากคําหรือกลุมคําใดที่ปรากฏซ้ําๆ กันนาจะเปนสวนที่เปน
แกนหลักสําคัญเพราะจะเปนกลุมคํามีความเปนไปไดวาจะเกิดขึ้นอีกในรายงานประเภทเดียวกัน 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาษาเฉพาะทางซึ่งมีวงคําศัพทไมมาก 

การคนหาสวนคงที่และสวนผันแปรสามารถตรวจสอบไดจากโหนดใบ
ของตนไมการปรากฏรวมที่เปนผลลัพธของขั้นตอนภาษาเดี่ยว โดยพิจารณาวาคําที่ถูกเก็บอยูใน
โหนดใบเปนสวนคงที่และคําอื่นเปนสวนผันแปร เชน โหนดใบมีขอมูลคือ “(ตลาดหลักทรัพย) 
(เพิ่ม) (สินคา) (:) [1, 12]” และเมื่อตรวจสอบกลับไปที่ขอความตนฉบับจากดัชนีบงชี้เลขบรรทัด
และพบ“ตลาดหลักทรัพย เพิ่ม สินคา : AKR [1]” จากบรรทัดที่ 1 และ “ตลาดหลักทรัพย เพิ่ม 
สินคา : BNT [12]” จากบรรทัดที่ 12 ทําใหสามารถกําหนดไดวา “(ตลาดหลักทรัพย) (เพิ่ม) (สินคา) 
(:)” เปนสวนคงที่ โดยที่ “(AKR)” และ “(BNT)” เปนสวนผันแปร ดังนั้นจึงกลาวไดวาโหนดใบทุก
โหนดเปนสวนคงที่ และสวนผันแปรก็จะถูกแทนคาดวยตัวแปร ตัวแปรที่ใชในภาษาตนฉบับ 
กําหนดใหใชตัวแปร “<X>”  และตัวแปรที่ใชในภาษาเปาหมาย กําหนดใหใชตัวแปร “<Y>”  

อยางไรก็ตามสวนผันแปรในแตละโหนดใบอาจจะมีมากกวา 1 ตัว 
ดังนั้นตัวแปรทุกตัวจึงตองมีหมายเลขกํากับตามตําแหนงจากทางซายไปขวา โดยหมายเลขกํากับจะ
เร่ิมตนที่ 0 หากตัวแปรปรากฏในตําแหนงกอนสวนคงที่ แตหากตัวแปรปรากฏในตําแหนงหลัง
สวนคงที่หมายเลขกํากับจะเริ่มตนที่ 1 หลังจากนั้นจึงจะไลตัวเลขเรียงไปจนครบทุกตัวแปรโดยไม
อนุญาตใหมีตัวเลขซ้ํากัน เชน “ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย ขอแจงวาคณะกรรมการ ตลาด
หลักทรัพยแหงประเทศไทย ไดส่ังใหรับหุนสามัญของ <X1> เปน <X2> ในตลาดหลักทรัพยตั้งแต 
<X3> เปนตนไป” จากตัวอยางขางตนจะพบวาตัวแปรเริ่มจาก <X1> เพราะมีสวนคงที่ “ตลาด
หลักทรัพยแหงประเทศไทย ขอแจงวาคณะกรรมการ ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย ไดส่ังใหรับ



  52 

 

หุนสามัญของ” ปรากฎอยูหนาตัวแปรแรก และจะไลตัวเลข <X2> <X3> ตามลําดับเพื่อบงบอก
ตําแหนงการปรากฏของสวนผันแปร สวนคงที่ที่มีการกํากับหลายเลขตําแหนงของสวนผันแปรนี้จะ
ถูกเรียกวาแมแบบภาษาเดี่ยวและจะถูกนําไปคนหาสวนคงที่ในอีกภาษาเพื่อเปนคูคําแปลตอไป 

3.2.2.2 ขั้นตอนการจับคูสวนคงที่เพื่อสรางแมแบบการแปล 

ขั้นตอนการจับคูสวนคงที่เพื่อสรางแมแบบการแปลคือการคนหาวา
แมแบบการแปลภาษาเดี่ยวใดเปนคูคําแปลของกันและกัน เพื่อจะนําไปสรางเปนแมแบบการแปล
ตอไป 

ผลลัพธจากขั้นตอน 2.1 คือไดแมแบบภาษาเดี่ยวจากโหนดใบของตนไม
การปรากฏรวม การจับคูแมแบบภาษาเดี่ยวตองใชความสอดคลองของการปรากฏจากแตละบรรทัด
ในคลังขอมูล และทุกครั้งที่แมแบบภาษาเดี่ยวปรากฏสอดคลอง กลุมของเลขบรรทัดทั้งภาษาตน
ทาง (IDs(CollocSL)) และภาษาปลายทาง (IDs(CollocTL)) ตองตรงกันทั้งหมด ซ่ึงมีการคํานวณดัง
สมการที่ 1 

 ( ) ( )SL TLIDs Colloc IDs Colloc=  (1) 

เชน “(ตลาดหลักทรัพย) (เพิ่ม) (สินคา) (:) <X1> [1, 12, 36, 44]” 
แมแบบภาษาเดี่ยวนี้ปรากฏในบรรทัดที่ 1 บรรทัดที่ 12 บรรทัดที่ 36 และบรรทัดที่ 44 จาก
คลังขอมูลภาษาไทย และ “(SET) (adds) (new) (listed) (securities) (:) <X1> [1, 12, 36, 44]” 
แมแบบภาษาเดี่ยวนี้ปรากฏในบรรทัดที่ 1 บรรทัดที่ 12 บรรทัดที่ 36 และบรรทัดที่ 44 จาก
คลังขอมูลภาษาอังกฤษ ดังนั้น กลุมคํานี้จะถูกจับเทียบเปนคูคําแปลของกันและกัน เปน “(ตลาด
หลักทรัพย) (เพิ่ม) (สินคา) (:) <X1>” ↔ “(SET) (adds) (new) (listed) (securities) (:)<X1>” 

การทํางานในขั้นตอนนี้จะทําใหไดแมแบบการแปลของสวนคงที่ซ่ึงจะ
เปนสวนหลักในการเปรียบเทียบหาคําแปลในงานวิจัยช้ินนี้ 

อยางไรก็ตามขั้นตอนเทียบสองภาษาจะสามารถสกัดแมแบบการแปลออกมา
ไดแคเพียงสวนหนึ่งเทานั้น และยังไมเพียงพอตอการนําไปใชแปลขอความรับเขา ดังนั้นจึงตองนํา
สวนผันแปรไปจับคูเทียบแปลเพื่อเพิ่มวงคูคําศัพทใหกับระบบซึ่งจะเปนการทํางานในขั้นตอน
ถัดไป 
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3.2.3 ขั้นตอนการจับคูสวนผนัแปร 

ขั้นตอนนี้คือการนําสวนผันแปรมาจับคูเทียบแปลเพื่อเพิ่มวงคูคําศัพทใหกับ
ระบบ โดยจะนําสวนผันแปรมาจับคูที่เปนคําแปลของกันและกัน อยางไรก็ตามสวนผันแปรบาง
กรณี อาจมีจํานวนไมเทากัน เนื่องจากสวนผันแปร 1 สวนอาจจะมีคูคําแปลมากกวา 1 ก็ไดเชน สวน
ผันแปร 2 สวนมีคูคําแปล 1 สวนดังรูปที่ 15 

ภายหลังจากที่สามารถระบุตําแหนงสวนผันแปรในแมแบบการแปลไดโดยการ
ใชการปรากฏรวมของสวนขอความที่สกัดออกมาไดแลว สวนผันแปรตางๆ จะถูกจับคูกันระหวาง
สองภาษาเพื่อระบุความสอดคลองระหวางกัน สวนผันแปรแตละตัวจะถูกทดลองจับคูในทุกความ
เปนไปไดโดยใชอัลกอริธึมการเปรียบเทียบลําดับ (Sequence Comparison Algorithm) โดยใช
เมตริกความคลายคลึงของคูภาษา (Bilingual Similarity Metric / BS) ในการตัดสินใจเลือกการจับคู
สวนผันแปรที่เหมาะสมที่สุด หลังจากกระบวนการนี้ จะไดแมแบบการแปลที่ระบุความสอดคลอง
ระหวางสวนผันแปรในคูภาษาออกมา โดยสวนผันแปรจะเปนตัวแปรที่มีคาวาง ซ่ึงสามารถนาํไปใช
ในกระบวนการแปลโดยใชแมแบบการแปลในภายหลังได 

 
รูปที่ 15 แสดงสวนที่เหลือจากขั้นตอนเทยีบสองภาษาและการจับคูสวนผันแปร 

(w1) (w2) [1,2] (w′1) (w′2) [1,2] 

(w3) (w1) (w4) (w2) (w5) [1,2] 

สวนคงที่จากขั้นตอน
ภาษาเดี่ยว 

(w′1) (w′3) (w′4) (w′2) (w′5) [1,2] 
ขอมูลจากตนฉบับ
ในคลังขอมูล 

(X1) (w1) (X2) (w2) (X3)   (w′1) (Y1) (w′2) (Y2) 
แมแบบการแปลที่สกัด
ไดจากสวนคงที่จาก

ขั้นตอนเทียบสองภาษา 

X1 (w3) 

Y1 (w′3) (w′3)  

X2 (w4) 
X3 (w5) 

Y2 (w′5) 

สวนผันแปรที่เหลือจะถูก
นํามาจับคูในขั้นตอนการจับคู 
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ภายในขั้นตอนการจับคูสวนผันแปรมีกระบวนการทํางานหลักอยู  2 
กระบวนการคือ (1) กระบวนการคํานวณเมตริกความคลายคลึงของคูภาษา และ (2) อัลกอริธึมการ
เปรียบเทียบลําดับ 

3.2.3.1 กระบวนการคํานวณเมตริกความคลายคลงึของคูภาษา 

กระบวนการคํานวณเมตริกความคลายคลึงของคูภาษาคือการคํานวณคา
คะแนนจากความคลายคลึงของคําในสวนผันแปร เพื่อใชในการตัดสินใจเลือกการจับคูสวนผันแปร
ที่เหมาะสมที่สุดในอัลกอริธึมการเปรียบเทียบลําดับ การคํานวณความคลายคลึงของคูภาษาในงาน
ของแม็คเทท (McTait, 2001:64) ประกอบดวยปจจัย 2 สวน คือ คะแนนคํารวมเชื้อสาย (cognate) 
และคะแนนการกระจายตัวของคําในคูภาษา (bilingual lexical distribution/BLD) โดยมีสมการใน
การคํานวณคือ 

 
1
BLD Cognates

BS
Cognates
+=
+

 (2) 

คํารวมเชื้อสายคือคําที่มาจากรากศัพทเดียวกันแตมีการผันแปรไปตาม
ภาษาตางกันไป ซ่ึงจะพบในภาษาตระกูลเดียวกัน เชน ภาษาตระกูลอินโดยูโรเปยนที่เปนตนกําเนิด
ของภาษาทางฝงประเทศยุโรป อาทิ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาสเปน เปนตน งานของแม็ค
เททเปนการแปลภาษาในตระกูลเดียวกันจึงมีคํารวมเชื้อสายปรากฏอยูในคลังขอมูลเปนจํานวนมาก 
ทําใหเมตริกความคลายคลึงตองคํานวณโดยอาศัยคํารวมเชื้อสายเปนหลักตามสมการที่ (2)  

อยางไรก็ตามในงานวิจัยช้ินนี้ที่วิจัยการแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ
ซ่ึงคูภาษานี้เปนภาษาตางตระกูลจึงไมสามารถนําคะแนนคํารวมเชื้อสายมาเปนตัวแปรในการ
คํานวณคะแนนได จึงตองตัดคะแนนสวนนี้ออกไปและคงไวแตสวนคะแนนการกระจายตัวของคํา
ในคูภาษาดังนั้นสมการในการคํานวณเมตริกความคลายคลึงของคูภาษา จึงไดรับการปรับเปลี่ยน
ดังนี้ เนื่องจากตองตัดคะแนนคํารวมเชื้อสาย จึงทําให 0Cognates =  สมการที่ (2) จึงลดรูปเปน
ดังสมการที่ (3) 

 1
BLDBS

BS BLD

=

∴ =
 (3) 

ดังนั้นในงานวิจัยช้ินนี้ คะแนนกระบวนการคํานวณเมตริกความ
คลายคลึงของคูภาษาจึงเทากับคะแนนการกระจายตัวของคําในคูภาษา การคํานวณคะแนนการ
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กระจายตัวของคําในคูภาษาจึงเปนสวนที่สําคัญมากในงานวิจัยช้ินนี้โดยมีสมการสัมประสิทธิ์ของ
ไดซ (Dice’s co-efficient) (Dice, 1945) คือ 

 2( )( , ) S TWBLD S T
S T

=
+
∩  (4) 

การคํานวณคะแนนการกระจายตัวของคําในคูภาษา (WBLD) จะดูจาก
ความสอดคลองของเลขบรรทัดที่กลุมคําดังกลาวปรากฏ โดยมีสมมติฐานวา คําที่ปรากฏอยูในคู
บรรทัดเดียวกันมีแนวโนมวาจะเปนคูคําแปลของกันและกันถาคํานั้นปรากฏในทุกคูบรรทัดดังกลาว 
สมการสัมประสิทธิ์ของไดซมีหลักการคํานวณคือ จะนําจํานวนบรรทัดที่คําคูดังกลาวปรากฏ มาคูณ
สองและหารดวยจํานวนบรรทัดที่คําของภาษาตนฉบับหรือคําของภาษาเปาหมายปรากฏอยู ผลที่ได
คือคาความนาจะเปนของการเปนคูคําแปลซึ่งกันและกัน (WBLD) 

อยางไรก็ตามสมการสัมประสิทธิ์ของไดซ สามารถหาความสัมพันธได
แคในระดับคําเดี่ยว แตในภาษาที่พบมีการปรากฏของกลุมคําอยู จึงตองนําสมการสัมประสิทธิ์ของ
ไดซมาพัฒนาตอเปนสมการดังนี้ 

 
2 argmax ( , )

( , ) ( , )
T

S

S Tw T
w S

WBLD w w
BS S T BLD S T

S T

∈
∈= =

+

∑
 (5) 

สมการนี้จะชวยหากลุมคําและคาความสัมพันธของความสอดคลองของ
เลขบรรทัดซึ่งสามารถเขียนเปนอัลกอริธึมไดดังนี้ 

อัลกอริธึมที่ 8 แสดงกระบวนการคํานวณคะแนนการกระจายตัวของกลุมคําในคูภาษา 
algorithm bld(SLFragment, TLFagment) 

  for each SL Word SW ∈ SLFragment 

    for each TL Word TW ∈ TLFragment 

      add Dice( , )S TW W  to DistributionScores list 

    add Maximum(DistributionScores) to MaxScores list 

return 2*(Σ MaxScores/(Length(SLFragment)+Length(TLFragment))) 
end algorithm 

อัลกอริธึมที่ 8 แสดงวิธีการคํานวณคะแนนการกระจายตัวของกลุมคําใน
คูภาษาของสวนขอความที่กําหนดให (SLFragment และ TLFragment) กระบวนการคํานวณจะเปน
ดังนี้ สําหรับคําหนึ่งๆ ในสวนขอความของภาษาตนฉบับ คาสัมประสิทธิ์ของไดซจะถูกคํานวณ
เทียบกับคําทุกคําในสวนขอความของภาษาเปาหมาย เพื่อหาคาสัมประสิทธิ์ที่มีคามากที่สุด จากนั้น
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จึงนําคาสัมประสิทธิ์ที่มีคามากที่สุดของแตละคําในสวนขอความของภาษาตนฉบับมารวมกัน คูณ
ดวยสอง หารดวยความยาวรวมของสวนขอความทั้งภาษาตนฉบับและภาษาปลายทาง 

เมื่อไดคะแนนการกระจายตัวของกลุมคําแลว คะแนนนี้จะถูกนําไปใช
ในการตัดสินใจเลือกวิธีการจับคูสวนผันแปรที่ดีที่สุดในอัลกอริธึมเปรียบเทียบลําดับในขั้นตอน
ตอไป 

3.2.3.2 อัลกอริธึมการเปรียบเทียบลําดับ 

กระบวนการนี้มีวัตถุประสงคเพื่อจับคูสวนผันแปรใหเปนคูคําแปลกัน
เพื่อสรางแมแบบการแปลสวนผันแปร โดยกระบวนการนี้จะเลือกสวนผันแปรแตละตัว จากหลายๆ 
ตัวในขอความของในแตละภาษามาจับคูกัน 

จากกระบวนการที่แลว คาคะแนนการกระจายตัวของกลุมคําในคูภาษา
จะเปนตัวบงบอกวาคําใดหรือกลุมคําใดเปนคูคําแปลกับคําใด ซ่ึงการจับคูอาจเกิดแบบ 1 คําตอ 1 คํา 
หรือ 1 คําตอ 2 คํา หรือ 2คําตอ 1 คําก็ได การจับคูในสวนนี้จึงตองใชอัลกอริธึมโปรแกรมพลวัติ 
(Dynamic Programming Algorithm) กับการจับคูลําดับ (sequence alignment) เพื่อตรวจสอบและ
จับคูสวนผันแปร โดยนิยามการจับคูลําดับไวดังนี้ 

ถาหากมีลําดับของสวนขอความ 2 ตัวที่สอดคลองกัน คือ x  และ y  ซ่ึง
มีความยาว m  และ n  ตามลําดับ ลําดับทั้งสองสามารถจับคูกันไดโดยใชอัลกอริธึมโปรแกรมพล
วัติ ดังสมการที่ 6  

 1

2 1

1

2

( , 1) ( ,{ })
( 1, ) ({ }, )
( 1, 1) ({ },{ })
( 1, 2) ({ },{ , })
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i j j

i j j i
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D i j d x x y
D i j d x

−

− −

−

−

− + ∅
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…
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1
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x x y
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−

− −

⎧⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎨⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪⎪ − − + +⎪⎪⎩

…
…
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(8)

 (6) 

เมื่อ ix  แทนสวนขอความหนึ่งในภาษาตนฉบับ และ jy  แทนสวน
ขอความหนึ่งในภาษาเปาหมาย ฟงกชัน ( , )D i j  จะเปนคะแนนการแกไขนอยที่สุด (minimum edit 
distance) ระหวางลําดับของสวนขอความ 1 2 3, , , , ix x x x…  และลําดับสวนขอความที่เปนคําแปล 

1 2 3, , , , jy y y y…  เมื่อ 1 i m≤ ≤  และ 1 j n≤ ≤  ดังนั้นคะแนนขั้นตอนการแกไขสั้นสุดของ
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ลําดับ x  และ y  จึงเปน ( , )D m n  ฟงกชัน ()d ⋅  เปนฟงกชันความหาง ซ่ึงที่จริงแลวก็คือสวนกลับ
ของมาตรวัดความคลายในคูภาษา (bilingual similarity metric) กลาวคือ 1( , )

( , )i j
i j

d x y
BS x y

=

ซ่ึงการคํานวณคะแนนความคลายในคูภาษา ไดอธิบายไวในหัวขอ 3.1  

ลําดับของตัวเลือกในสมการที่ 6 จะสอดคลองกับความสัมพันธแบบ (1) 
การแทรก มีความสัมพันธแบบ 0 ตอ 1 (2) การลบ 1 ตอ 0 (3) การแทนที่ 1 ตอ 1 (4-5) การขยาย 1 
ตอ 2 และ 1 ตอ 3 (6-7) การบีบอัด 2 ตอ 1 และ 3 ตอ 1 และ (8) การสลับตําแหนงตัวที่ประชิดกัน 
(Lowrance และ Wagner, 1975) 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดกําหนดเพิ่มเติมวา คูของกลุมคําใดมีรูปผิว (surface 
form) ตรงกันทุกประการ คะแนน ( , )i jd x y  จะเปนศูนย ซ่ึงหมายความวาเปนคูคําแปลของกันและ
กันโดยสมบูรณ เพื่อลดจํานวนตัวเลือกในการจับคูสวนผันแปรที่มีสวนขอความตรงกันทุกประการ 
ดังนั้นสมการของฟงกชันความหาง จึงเปนดังสมการที่ 7  

 
1 ,

( , )( , )
0 ,

i j
i ji j

i j

x y
BS x yd x y

x y

⎧⎪⎪ ≠⎪⎪= ⎨⎪⎪ =⎪⎪⎩

 (7) 

ภายในอัลกอริธึมโปรแกรมพลวัติ คาของ ( , )D i j  จะบรรจุภายในอยู
ในแมทริกสขนาด m n×  โดยที่ขั้นตอนเริ่มตน (initialization step) แถวและคอลัมนที่ 0 ของ
แมทริกส ซ่ึงก็คือคาของ (0, )D j  และ ( , 0)D i  ตามลําดับ จะมีคาเทากับผลรวมของคะแนนการ
แทรกสวนขอความ i  ตัวแรกของ x  และผลรวมของคะแนนการลบสวนขอความ j  ตัวแรกของ 
y  ตามลําดับ ขั้นตอนเริ่มตนสามารถเขียนเปนสูตรไดดังสมการที่ 8 
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 (8) 

อัลกอริธึมนี้จะคํานวณคะแนนและเลือกจับคูคําหรือกลุมคําที่มีคะแนน
สูงสุด อยางไรก็ตามอัลกอริธึมโปรแกรมพลวัติสามารถคํานวณการจับคูตัวแปรแบบประชิด 
(adjacent variable alignment) ของสวนผันแปรเทานั้น เพราะอัลกอริธึมโปรแกรมพลวัติสามารถ
คํานวณจับคูคําที่ไมซอนเหลื่อมเทานั้น ดังรูปที่ 16 ดานลาง ที่เห็นวา ตัวแปร X1 ไมสามารถจับคู



  58 

 

ขามไปหา ตัวแปร Y3 ได แตจะสามารถจับคูตัวแปรไดเพียงแค ตัวแปร Y1 และ Y2 เทานั้น เพราะ
ผลลัพธจากอัลกอริธึมโปรแกรมพลวัติไมสามารถจับคูตัวแปรขามทับกันได 

 
รูปที่ 16 แสดงการจับคูตัวแปรแบบประชิดของสวนผันแปร 

ดังนั้นการจับคูตัวแปรแบบประชิดของสวนผันแปรอาจทําใหจับคู
ผิดพลาดดังเชนรูปที่ 17 กลาวคือ ตัวแปร X1 จะถูกจับคูไดแคกับ Y1 และ Y2 เทานั้น โดยที่จะไม
สามารถจับคูขามไปหาตัวแปร Y3 ซ่ึงเปนตัวแปรที่เปนคูคําแปลของกันเพราะขอจํากัดของ
อัลกอริธึมโปรแกรมพลวัติ 

 
รูปที่ 17 แสดงปญหาการจับคูตัวแปรแบบประชิดของสวนผันแปรที่ไมสามารถซอนเหลื่อม 

ดังนั้นระบบจึงจําเปนตองมีกระบวนการในการจับคูตัวแปรแบบไม
ประชิด (non-adjacent variable adjacent) ดวย โดยใชอัลกอริธึมที่ 9 เพื่อคํานวณตัวเลือกของการ
จับคูตัวแปรแบบไมประชิด 

X1 X2 X3 

Y1 Y2 Y3 

Y3 

X1 

Y2 Y1 
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อัลกอริธึมที่ 9 แสดงการคํานวณตวัเลือกของการจับคูตัวแปรแบบไมประชิด 
algorithm to compute candidate non-adjacent alignment 

  for i = 1 to m 
    for j = 1 to n 
      if Score(Xi, Yj) > Threshold & abs(i-j) > 1 
         add {Xi, Yj, Score(Xi,Yj)} to list of candidate non-

adjacent alignments 

end algorithm 

อัลกอริธึมจะคนหาตัวเลือกที่เปนไปไดของการจับคูตัวแปรแบบไม
ประชิด โดยกําหนดให i แทนดัชนีของตัวแปรในภาษาตนฉบับ j แทนดัชนีของตัวแปรใน
ภาษาเปาหมาย m คือจํานวนตัวแปรทั้งหมดของภาษาตนฉบับ และ n คือจํานวนตัวแปรทั้งหมดของ
ภาษาเปาหมาย  

อัลกอริธึมที่ 9 มีขั้นตอนในการคนหาตัวแปรแบบไมประชิดคือ (1) 
สรางรายการของตัวเลือกที่สามารถเปนคูคําแปลของกันได โดยตองมีคะแนนเมตริกความคลายคลึง
ของคูภาษาตั้งแตคาเริ่มแรก (threshold) ที่กําหนดเปนตนไปและระยะทางจาก i และ j ตองมีตัวแปร
อ่ืนมาคั่นอยางนอย 1 ตัว (2) คัดตัวเลือกที่สามารถเปนคูคําแปลออกจากรายการดวยเงื่อนไข 2 ขอ 
เงื่อนไขแรกคือเมื่อ iX  เปนสมาชิกของ A  และ jY  เปนสมาชิกของ B  ถาเคยมีการจับคูกลุมตัว
แปร ,A B< >  จากการจับคูตัวแปรแบบประชิดไปแลว จะไมมีการจับคู ,i jX Y< >  ในสวนการ
จับคูตัวแปรแบบไมประชิดอีก และเงื่อนไขที่สองคือเมื่อ iX  เปนสมาชิกของ pA  และ jY  ไมเปน
สมาชิกของ pB  และ iX  ไมเปนสมาชิกของ qA  และ jY  เปนสมาชิกของ qB  ถาการจับคูตัวแปร 

,i jX Y< >  ใดๆ ในสวนการจับคูตัวแปรแบบไมประชิดตองมีคาคะแนนเมตริกความคลายคลึง
ของคูภาษาของ ,i jX Y< >  มากกวาคาคะแนนเมตริกความคลายคลึงของคูภาษาของทุกกลุมตัว
แปร ,p pA B< >  และ ,q qA B< > อ่ืนๆ และ (3) ตรวจสอบผลลัพธซํ้าโดยคัดตัวเลือกที่สามารถ
เปนคูคํ าแปลออกจากรายการดวยเงื่อนไขคือถา เลือก  ,i jX Y< > เปนคูคํ าแปลไปแลว 

,i jX Y′ ′< >  อ่ืนๆ ที่มี i iX X ′=  หรือ j jY Y ′=  จะถูกเลือกอีกไมได 

ผลของอัลกอริธึมที่ 9 ทําใหระบบสามารถจับคูตัวแปรที่ไมไดปรากฏ
ประชิดติดกัน ได ทําใหสามารถจับคูตัวแปรไดหลากหลายขึ้น ดังรูปที่ 18 ที่ระบบสามารถจับคูตัว
แปร X1 กับตัวแปร Y3 ได ทําใหสามารถจับคูขอความที่เปนสวนผันแปรไดอยางถูกตองดังเชนรูป
ที่ 19 
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รูปที่ 18 แสดงการจับคูหลังผานกระบวนการจับคูตัวแปรแบบไมประชดิที่หลากหลายขึ้น 

 
รูปที่ 19 แสดงการจับคูหลังผานกระบวนการจับคูตัวแปรแบบไมประชดิ 

เมื่อผานกระบวนการจับคูตัวแปรแบบไมประชิดแลวก็จะนําสวนที่คัด
ออกตามเงื่อนไขมาทําการจับคูตัวแปรแบบประชิดอีกครั้งเพื่อใหทุกคําหรือกลุมคําไดรับการจับคูคํา
แปล ซ่ึงผลของการทํากระบวนการจับคูทั้งหมดทําใหสามารถจับคูไดหลากหลายรูปแบบมากขึ้น
และไดแมแบบการแปลสวนผันแปรที่มีประสิทธิภาพ 

แมแบบการแปลที่ผานการจับคูตัวแปรมาแลว สามารถนํามาขยายความ
ครอบคลุมฐานขอมูลแมแบบการแปลได โดยการกลับตัวแปรไปเปนขอความสวนคงที่ และกลับ
ขอความสวนคงที่ไปเปนตัวแปร จากนั้นก็ใชกรรมวิธีการจับคูตัวแปรทั้งแบบประชิดและไมประชิด
อีกคั้ง ซ่ึงจะทําใหไดแมแบบการแปลเพิ่มขึ้น 

สรุปภายในขั้นตอน 3.2 ทั้งหมดคือจะไดแมแบบการแปลทั้งจากสวนคงที่และสวนผัน
แปร ซ่ึงแมบบการแปลจะมีลักษณะดังนี้คือ [ตลาดหลักทรัพย <X1> สินคา : <X2> ↔ The SET 
<Y1> listed securities : <Y2>] (โดยที่ตัวแปร X1 เปนคูคําแปลกับตัวแปร Y1 และตัวแปร X2 เปน
คูคําแปลกับตัวแปร Y2) แมแบบการแปลที่ไดก็จะพรอมนําไปใชในการเปรียบเทียบหาคําแปล
ขอความรับเขาตอไป นอกจากนี้ยังเก็บขอความทั้งขอความเปนแมแบบการแปลดวย เพื่อชวย
สําหรับกรณีที่ขอความรับเขาเหมือนกับขอความเดิมที่ไดผานการสกัดแมแบบการแปลทุกประการก็

X1 X2 X3 

Y1 Y2 Y3 

X1 X2 X3 

Y1 Y2 Y3 
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จะสามารถดึงขอความตนแบบมาเปนแมแบบการแปลและเปรียบเทียบแปลไดทันทีเพื่อเปนการ
ประหยัดเวลาในการแปลขอความอีกดวย 

3.3 ระบบการรวมคําแปลใหม 

ระบบการรวมคําแปลใหมจะเปนขั้นตอนการทํางานหลังจากสกัดแมแบบการแปล
แลวและนําแมแบบการแปลนั้นมาเปรียบเทียบหาคําแปล ดังนั้นตัวแปรรับเขาของระบบดังกลาวนี้
จึงตองมี 2 สวนคือ (1) ขอความรับเขา (input) ภาษาตนฉบับที่ตองการแปลซึ่งในงานวิจัยนี้คือ
ภาษาไทย และ(2) แมแบบการแปลที่สกัดได (extracted templates) ทั้งหมด 

กระบวนการทํางานหลักของระบบคือทําการจับคูขอความรับเขาของภาษาตนฉบับกับ
แมแบบการแปลตัวใดตัวหนึ่งที่ตรงกันและยาวที่สุด แลวแปลสวนผันแปรที่เหลือเร่ือยๆโดยใชการ
เรียกซ้ําหาคูคําแปลที่ตรงกันที่สุด ดังรูปที่ 20 

 
รูปที่ 20 แสดงกระบวนการทาํงานหลักของระบบการรวมคําแปลใหม 

ระบบการรวมคําแปลใหมจะมีขั้นตอนยอยอยู 3 ขั้นตอนคือ (1) ขั้นตอนคนหาแมแบบ
การแปล (pattern retrieval) (2) ขั้นตอนการรวมคําแปลใหม (core recombination method) และ (3) 
ขั้นตอนการแปลแบบบางสวน (partial translation) ดังรูปที่ 21 ซ่ึงภายในรูปที่ 21 จะแสดงรูป
ฐานขอมูลในรูปสี่เหล่ียมเปดขาง “ ” และแสดงรูปขอมูลรับเขา(input) และขอมูลสงออก(output) 
ในรูปสี่เหล่ียม “ ” และแสดงรูปกระบวนการทํางานในรูปสี่หล่ียมมน “ ” 

ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : SHIN ขอความรับเขาภาษาตนฉบับ (input) 

จับคูขอความรับเขา
กับแมแบบการแปล 
และแทนสวนนั้น 
เปนภาษาปลายทาง 

SHIN แปลสวนผันแปรที่เหลือ 
และแทนสวนนั้น 

ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา :  (X1) SET adds new listed securities :  (Y1) 

SHIN (X0) (Y1) 

ระบบจะเรียงลําดับของสวนขอความดังนี้ SET adds new listed securities :  SHIN 
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รูปที่ 21 แสดงขั้นตอนการทาํงานของระบบการรวมคําแปลใหม 

3.3.1 ขั้นตอนคนหาแมแบบการแปล 

ภายในขั้นตอนนี้ กระบวนการทํางานจะเริ่มจากระบบจะคนหาแมแบบการ
แปลที่นาจะเปนตัวเลือกของคูคําแปลของขอความรับเขาภาษาตนฉบับซึ่งอาจจะเปนแมแบบการ
แปลที่คลอบคลุมทั้งขอความรับเขาหรือบางสวนของขอความรับเขาก็ได  

ระบบการคนหาตัวเลือกแมแบบการแปลจะเริ่มจากการคนหาตัวเลือกแมแบบ
การแปลซึ่งจะใชอัลกอรธึิมที่ 10 ดานลาง 
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อัลกอริธึมที่ 10 แสดงกระบวนการคนหาตัวเลือกแมแบบการแปล 
Algorithm RetrieveCandidatePatterns() 

For each Word w in SL Input 

  For each Translation Pattern P 

    If PSL Contains w 

      Add P to list of CandidateTranslationPatterns 

Return CandidateTranslationPatterns 

อัลกอริธึมนี้จะทําการคนหาตัวเลือกแมแบบการแปล โดยตรวจสอบวาแมแบบ
การแปลใดมีคําที่ขอความรับเขามีบางแลวนําแมแบบการแปลนั้นเก็บเขาแฟมขอมูลผกผันโดยมี
ดัชนีบงชี้เปนหมายเลขกํากับแมแบบการแปลนั้นๆ ดังรูปที่ 22 ดานลาง 

 
รูปที่ 22 แสดงลักษณะของแฟมขอมูลผกผันที่มีดัชนีบงชีแ้มแบบการแปล 

ผลจากกระบวนการคนหาตัวเลือกแมแบบการแปลจะทําใหไดตัวเลือกแมแบบ
การแปลที่มีคําอยางนอย 1 คําที่ปรากฏในขอความรับเขาอยูในแฟมขอมูลผกผันซึ่งจะทําการ
คัดเลือกแมแบบการแปลที่จะนํามาเปรียบเทียบแปลตอโดยตรวจสอบจากเงื่อนไข ซ่ึงระบบจะใช
อัลกอริธึมที่ 11 ในการตรวจสอบ 

อัลกอริธึมที่ 11 แสดงกระบวนการตรวจสอบเงื่อนไขแมแบบการแปล 
Algorithm FilterPatterns(Patterns, SLInput) 

For each Translation Pattern P 

  If Length(PSL) ≤ Length(SLInput) 

    If PSL ContainsOnlyLexicalItemsP(SLInput) 

      If WordFrequencyEqualP(PSL, SLInput) 

        Add P to list of FilteredPatterns 

Return FilteredPatterns 

ผลลัพธของกระบวนการนี้คือจะคงเหลือตัวเลือกแมแบบการแปลที่มี
ความสามารถในการเปรียบเทียบหาคําแปลกับขอความตนฉบับจํานวนนอยลงดวยการกรอง
ตัวเลือกแมแบบการแปลดวยเงื่อนไข 3 ขอคือ (1) จํานวนคําของแมแบบการแปลตองมีเทากันหรือ
นอยกวาขอความรับเขา (2) ทุกคําของแมแบบการแปลตองมีอยูในขอความรับเขา และ (3) จํานวน

(ตลาดหลักทรัพย) 

(กําหนด) 

(จํานวน) 

(ให) 

 {P1, P2, P3, P4, ...} 

 {P1, P2, P3, P4, P5, ...} 

 {P1, P2, P3, P4, P5, ...} 

 {P1, P3, P4, P5 ...} 
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ของแตละคําที่มีอยูในแมแบบการแปลสวนภาษาตนฉบับตองมีปริมาณเทากับจํานวนของแตละคําที่
มีอยูในขอความรับเขา 

หลังจากนั้นจึงนําตัวเลือกแมแบบการแปลที่ผานการกรองมาทําการตรวจสอบ
เงื่อนไขอีกขอคือ (4) สวนผันแปรของแมแบบการแปลเมื่อแทนแมแบบการแปลลงในขอความ
รับเขาแลว ตําแหนงการปรากฏสวนผันแปรของของแมแบบการแปลตองจับคูตําแหนงกับการ
ปรากฏสวนผันแปรของขอความรับเขาไดโดยสมบูรณ 

การคนหาตัวเลือกแมแบบการแปลที่จะนํามาเปรียบเทียบหาคําแปลตองผาน
เงื่อนไขทั้ง 4 ขอ เชน ขอความรับเขา คือ “ตลาดหลักทรัพยจึงกําหนดใหหุนของ ABC จํานวน 10 
หุน” และภายในฐานขอมูลแมแบบการแปลมีแมแบบการแปลที่เปนตัวเลือกสําหรับใชในการ
เปรียบเทียบแปลอยู 6 แมแบบคือ  

 คําในแมแบบการแปลภาษาตนฉบับ 
แมแบบการแปลที่ 1 (ตลาดหลักทรัพย)(จึง)(เห็นควร)(กําหนด)(ให)(หุน)(ของ) <X1> (จํานวน) <X2> (หุน) 
แมแบบการแปลที่ 2 (ตลาดหลักทรัพย)(จึง)(กําหนด)(จํานวน)(หุน)(ของ) <X1> (จํานวน) <X2> (หุน) 
แมแบบการแปลที่ 3 (ตลาดหลักทรัพย)(จึง)(กําหนด)(ให) <X1> (หุน)(ของ)(จํานวน) <X2> (หุน) 
แมแบบการแปลที่ 4 (ตลาดหลักทรัพย)(จึง)(กําหนด)(ให)(หุน)(ของ) <X1> (จํานวน) <X2> (หุน) 
แมแบบการแปลที่ 5 <X0> (ABC)  
แมแบบการแปลที่ 6 <X0> (ABC) <X1> 

จากตัวอยางแมแบบการแปลทั้ง 6 นี้ แมแบบการแปลที่ 4 และ 6 ผานตาม
เงื่อนไขทั้ง 4 ขอ แตแมแบบการแปลที่ 1 จะไมผานการกรองเพราะไมผานเงื่อนไขที่ 2 เพราะ
แมแบบการแปลมีคํานอกเหนือไปจากที่ขอความรับเขามีคือ (เห็นควร) และแมแบบการแปลที่ 2 
ถึงแมวาจะผานเงื่อนไขที่ 1 และ 2 คือมีจํานวนคํานอยกวาและมีทุกคําในขอความรับเขาแตไมผาน
เงื่อนไขที่ 3 คือ มีคําวา (จํานวน) 2 ตําแหนงจึงจะไมผานการกรองเชนเดียวกันกับแมแบบการแปลที่ 
3 ที่ไมผานเงื่อนไขที่ 4 คือ ตําแหนงของสวนผันแปรของแมแบบการแปลไมสามารถจับคูตรงกับ
ตําแหนงของขอความรับเขา และแมแบบการแปลที่ 5 จะไมผานการกรองเพราะผิดเงื่อนไขที่ 4 ซ่ึง
ผลจากการกรองตัวเลือกแมแบบการแปลจะถูกเก็บเปนตัวเลือกในการเปรียบเทียบแปล 

เมื่อขอความรับเขาไดตัวเลือกแมแบบการแปลครบทุกสวนก็จะถูกนําเขาระบบ
ทันที แตขอความรับเขาที่มีตัวเลือกแมแบบการแปลที่ผานการกรองจากขั้นตอนคนหาแมแบบการ
แปลมากกวา 1 ตัวเลือกก็จําเปนตองมีกระบวนการทํางานเพื่อคัดใหเหลือแมแบบการแปลหลักเพียง
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แมแบบการแปลเดียวโดยการคํานวณคาความสามารถในการครอบคลุม (coverage) ขอความรับเขา
ของตัวเลือกแมแบบการแปล กลาวคือตัวเลือกแมแบบการแปลใดยาวกวาและครอบคลุมคําศัพท
ของขอมูลรับเขามากกวาก็จะไดคะแนนคาความสามารถในการครอบคลุมสูง โดยใชสมการที่ 9 

 ( )
( )

slLenght PatternCover
Lenght SLInput

=  (9) 

คาคะแนนที่เปนผลจากสมการนี้จะชวยระบบเลือกในกรณีที่ตัวเลือกแมแบบ
การแปลมีมากกวา 1 ตัวเลือก เชน ขอความรับเขา คือ “ตลาดหลักทรัพยจึงกําหนดใหหุนของ ABC 
จํานวน 10 หุน” และมีตัวเลือกแมแบบการแปลอยู 5 ตัวเลือกคือ  
 

 ตัวเลือกแมแบบการแปล 

แมแบบการแปลที่ 1 
(กําหนด)(ให)(หุน)(ของ) <X1> (จํานวน) <X2> (หุน) ↔ (has) (set) (shares) (of) 
<Y1> (,) (amounting) (to) <Y2> (shares) 

แมแบบการแปลที่ 2 
(ตลาดหลักทรัพย)(จึง)(กําหนด)(ให)(หุน)(ของ) <X1> ↔ (The SET) (has) (set) 
(shares) (of) <Y1> 

แมแบบการแปลที่ 3 
(ตลาดหลักทรัพย)(จึง)(กําหนด)(ให)(หุน)(ของ) <X1> (จํานวน) <X2> (หุน) ↔ 
(The SET) (has) (set) (shares) (of) <Y1> (,) (amounting) (to) <Y2> (shares) 

แมแบบการแปลที่ 4 <X1> (ABC) <X2> ↔ <Y1> (ABC) <Y2> 
แมแบบการแปลที่ 5 <X1> (10) <X2> ↔ <Y1> (10) <Y2> 

ในกรณีนี้ระบบก็จะเลือกแมแบบการแปลที่ 3 เปนแมแบบการแปลหลักของ
ขอความรับเขาเพราะแมแบบการแปลที่ 3 มีความยาวที่สุดและมีคําศัพทครอบคลุมขอมูลรับเขามาก
ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับตัวเลือกแมแบบอื่นจึงทําใหมีคะแนนคาความสามารถในการครอบคลุมสูง
ที่สุด และแมแบบการแปลที่ 4 และ 5 จะถูกนําเก็บเปนแมแบบการแปลสวนผันแปรทันทีเนื่องจาก
ไมมีตัวเลือกแมแบบการแปลอื่น 

เมื่อไดแมแบบการแปลจากตัวเลือกแมแบบการแปลแลว จะถูกนําไปเก็บไวใน
ฐานขอมูลตัวเลือกแมแบบการแปลเพื่อจะนําไปใชในการเปรียบเทียบแปลและใชในขั้นตอนการ
รวมคําแปลใหมตอไป 

3.3.2 ขั้นตอนการรวมคําแปลใหม 

ขั้นตอนการรวมคําแปลใหมคือสวนที่ระบบจะทําการรวบรวมและเรียบเรียง
แมแบบการแปลสวนตางๆ เขาไวดวยกันเปนขอความแปล ระบบจะนําแมแบบการแปลที่ผาน
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ขั้นตอนคนหาแมแบบการแปลมาใชในการเรียบเรียงคําแปลออกมาเปนขอความแปล แมแบบการ
แปลหลักที่ไดจะถูกนํามาใชเปนฐานของการแทนที่เนื้อความของขอความรับเขาเพราะเปนสวนที่
ยาวและมีปริมาณคําซ้ํากับขอความรับเขามากที่สุด หลังจากนั้นจึงนําแมแบบการแปลอื่นมาเติมสวน
ผันแปร ในการเติมสวนผันแปรลงในแมแบบการแปลหลักระบบจะใชอัลกอริธึมที่ 12 ดานลางเปน
อัลกอริธึมหลัก 

อัลกอริธึมที่ 12 แสดงกระบวนการหลักของการรวมคําแปลใหม 
Algorithm recombine_vars(t : matched template,  

                         vs : list of instantiated variables in t, 

                         D : template database) 

returns list of translation results 

if length(vs) == 0 then 
  return [t]   

else 

  let result = [], First = vs[0], Rest = vs[1:], exact_result = [] 
  for subtrans in recombine_exact(t, first, D) do 

    for trans in recombine_vars(subtrans, rest, D) do 

      append trans to exact_result 

    end for 

  end for 

  if length(exact_result) > 0 then return exact_result  
  end if 

  let recur_result = []   

  for subtrans in recombine_recur(t, first, D) do 

    for trans in recombine_vars(subtrans, rest, D) do 

      append trans to recur_result 

    end for 

  end for 

  if lenght(recur_result) > 0 then return recur_result  
  end if 

end if 

end algorithm 

การทํางานของอัลกอริธึมที่ 12 เร่ิมจากระบบจะสรางรายการคําสวนผันแปรซึ่ง
เปนรายการของการปรากฏของคําในแมแบบการแปลที่ผานขั้นตอนคนหาแมแบบการแปลสําหรับ
สวนผันแปร 

เชนเมื่อขอความรับเขาคือ “ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : AKR” และไดแมแบบ
การแปลหลักคือ [ตลาดหลักทรัพย <X1> สินคา : <X2> ↔ The SET <Y1> listed securities : 
<Y2>] ซ่ึงการจับคูสวนผันแปรคือ <X1> เปนคูคําแปลกับ <Y1> และ <X2> เปนคูคําแปลกับ <Y2> 
ระบบจะแทนที่คํา (เพิ่ม) ดวยตัวแปร <X1> และแทนที่คํา (AKR) ดวยตัวแปร <X2> หลังจากนั้น
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ระบบนําแมแบบการแปลสําหรับสวนผันแปรของ (เพิ่ม) และ (AKR) มาสรางรายการคําสวนผัน
แปรทีละตัวแปรตามลําดับ ตัวแปรแรกคือ <X1> (เพิ่ม) ทั้งหมดซึ่งมีอยู 2 คูคําแปลคือ [<X0> เพิ่ม 
<X1> ↔ <Y0> adds new <Y1>] ซ่ึงการจับคูสวนผันแปรคือ <X0> เปนคูคําแปลกับ <Y0> และ 
<X1> เปนคูคําแปลกับ <Y1> และ [เพิ่ม <X1> ↔ Adding <Y1>] ซ่ึงการจับคูสวนผันแปรคือ 
<X1> เปนคูคําแปลกับ <Y1> โดยที่จะนําคูคําแปลทั้ง 2 คูใสลงในรายการคําสวนผันแปร แลวจึงนํา
คูคําแปลของ (AKR) ซ่ึงมีอยู 1 คูคือ [AKR ↔ AKR] ซ่ึงการจับคูสวนผันแปรคือ <X0> เปนคูคํา
แปลกับ <Y0> และนําผลไปเพิ่มตอทายรายการคําสวนผันแปร ดังรูปที่ 23 ดานลาง  

 
รูปที่ 23 แสดงขั้นตอนการทาํงานของเพิ่มคูคําแปลลงในรายการคําสวนผันแปร 

เมื่อไดรายการคําสวนผันแปรแลวระบบจะทําการตรวจสอบวาคูคําแปลใน
รายการคําสวนผันแปรสามารถแทนที่สวนผันแปรของแมแบบการแปลหลักไดโดยตรงพอดี (exact) 
หรือไม ถาแทนที่ไดโดยตรงพอดี ก็จะใชระบบการรวมคําแปลใหมแบบตรง(exact recombination) 
ถาไมสามารถแทนที่ไดก็จะใชระบบการรวมคําแปลใหมแบบเวียนใช (recursive recombination) 

(ตลาดหลักทรัพย) (สินคา) (:) 
<X1> <X2> 

(AKR) (เพิ่ม) 

{{<X0> เพิ่ม <X1> ↔ <Y0> adds new <Y1> : {(<X0> ↔ <Y0>), (<X1> ↔ <Y1>)} ,  
เพิ่ม <X1> ↔ Adding <Y1> : {(<X1> ↔ <Y1>)}}} 

{{<X0> เพิ่ม <X1> ↔ <Y0> adds new <Y1> : {(<X0> ↔ <Y0>), (<X1> ↔ <Y1>)} ,  
เพิ่ม <X1> ↔ Adding <Y1> : {(<X1> ↔ <Y1>)}, 
{<X0>AKR ↔ <Y0>AKR : {(<X0> ↔ <Y0>)}}} 

คนหาวาคํา (เพิ่ม) วาปรากฏคูกับคําใดบาง 

คนหาวาคํา (AKR) วาปรากฏคูกับคําใดบางและเพิ่มลงไปที่ทายรายการ 

ไดผลลัพธคือรายการคําสวนผันแปรของขอความรับเขา 
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3.3.2.1 ระบบการรวมคําแปลใหมแบบตรง 

ระบบการรวมคําแปลใหมแบบตรงจะถูกนํามาใชหากคูคําแปลใน
รายการคําสวนผันแปรสามารถแทนที่สวนผันแปรของแมแบบการแปลหลักไดโดยตรงพอดี โดยใช
อัลกอริธึมที่ 13 ดานลาง 

อัลกอริธึมที่ 13 แสดงกระบวนการรวมคําแปลใหมแบบตรง 
algorithm recombine_exact(t : matched template,  

                          v : instantiated variable, 

                          D : template database) 

returns list of translation results 

let result = []  

let v_value = value of v 

let tpls = get_templates(v_value, D) 

if length(tpls) > 0 then 

  for each template tpl in tpls do 

    let s = substitution of v with tpl in t 

    append s to result 

  end for 

end if 

return result 

end algorithm 

อัลกอริ ธึมกระบวนการรวมคําแปลใหมแบบตรงจะถูกเรียกจาก
อัลกอริธึมที่ 12 ซ่ึงเปนอัลกอริธึมหลัก อัลกอริธึมที่ 13 จะเริ่มจากการนํารายการคําสวนผันแปรและ
ดึงคําในรายการมาแทนที่สวนผันแปรในแมแบบการแปลหลักทีละสวนผันแปรตามลําดับจนครบ
ทุกสวนผันแปรเพื่อจะสรางเปนขอความแปลดังรูปที่ 24 ดานลาง หากสวนผันแปรใดมีมากกวา 1 
ตัวเลือกที่สามารถแทนที่สวนผันแปรของแมแบบการแปลหลักไดโดยตรงพอดี ขอความแปลที่ไดก็
จะมีหลายขอความตามจํานวนสวนผันแปรที่แทนที่ไดนั้น หากรายการคําสวนผันแปรไมสามารถ
แทนที่สวนผันแปรของแมแบบการแปลหลักไดโดยตรงพอดี ระบบการก็จะขามการทํางานใน
อัลกอริธึมที่ 13 ไปและเรียกระบบการรวมคําแปลใหมแบบเวียนใชแทน 
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รูปที่ 24 แสดงกระบวนการรวบรวม 3 ตวัแปรภายในสายอักขระเพื่อสรางขอความแปล 

3.3.2.2 ระบบการรวมคําแปลใหมแบบเวียนใช 

ระบบการรวมคําแปลใหมแบบเวียนใชคือระบบที่จะเรียบเรียงคําแปล
จากรายการคําสวนผันแปรแทนที่ลงในแมแบบการแปลหลักทีละสวนแมจะไมสามารถแทนที่ได
โดยตรงพอดีแตคูคําแปลในรายการคําสวนผันแปรมีความสามารถในการเติมเต็มสวนผันแปรได 
เนื่องจากไมมีแมแบบการแปลที่สามารถแทนที่ไดโดยตรงพอดีในฐานขอมูลแมแบบการแปล 
ขั้นตอนของระบบการรวมคําแปลใหมแบบเวียนใชคือจะนําคูคําแปลจากรายการคําสวนผันแปรที่
ไมสามารถแทนที่โดยตรงพอดีมาแทนที่ลงสวนผันแปรทีละสวนจนขอความแปลสมบรูณ ระบบ
การรวมคําแปลใหมแบบเวียนใชจะใชอัลกอริธึมที่ 14 ดานลาง 

(ตลาดหลักทรัพย) <X1> (สินคา) (:) <X2> ↔ 
(The Set) <Y1> (Listed Securities) (:) <Y2>  

แมแบบการแปลที่ผานเงื่อนไขจาก
ขั้นตอนคนหาแมแบบการแปล 

ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : AKR ขอความรับเขา 

1  <X0> เพิ่ม <X1> ↔ <Y0> adds new <Y1> 
2  เพิ่ม <X1> ↔ Adding <Y1> 

รายการสวนผันแปรคํา <X1> 

เพิ่ม ↔  adds new ระบบจะเลือกคูคําแปลที่ 1 โดยไมเลือก 2 เพราะไมสามารถแทนที่ได
จากการขาด <X0> จึงไมตรงโดยสมบูรณพอดีกับแมแบบการแปลหลัก 

adds new 

The Set <Y1> Listed Securities : <Y2> 

The Set add new Listed Securities : AKR  

ทําการแทนที่ผลการเลือกคูคําแปลลง
ในสวนผันแปร<X1> 

ไดขอความแปลที่สมบูรณ 

adds new 

AKR 

The Set Listed Securities : <Y2> 

1 <X0>AKR ↔ <Y0>AKR รายการสวนผันแปรคํา <X2> มี 
ตัวเลือกเดียว 

ทําการแทนที่ผลการเลือกคูคําแปลลง
ในสวนผันแปร<X2> 
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อัลกอริธึมที่ 14 แสดงกระบวนการรวมคําแปลใหมแบบเวียนใช 
algorithm recombine_recur(t : matched template, 

                          v : instantiated variable, 

                          D : template database) 

returns list of translation results 

let result = [] 

let v_value = value of v 

let trans = recombine(v_value, D) 

if lenght(trans) > 0 then 
  for each translation t' in trans do 

    let s = substitution of v with t' in t 

    append s to result 

  end for 

end if 

return result 

end algorithm 

อัลกอริธึมที่ 14 จะถูกเรียกใชเมื่ออัลกอริธึมที่ 12 เรียกอัลกอริธึมที่ 13 
มาแตไมสามารถสรางผลลัพธเปนขอความแปลได อัลกอริธึมกระบวนการรวมคําแปลใหมแบบ
เวียนใชจะเริ่มจากการนํารายการคําสวนผันแปรและดึงคําในรายการมาแทนที่สวนผันแปรใน
แมแบบการแปลหลักทีละคูคําแปลและเรียกซ้ําแทนที่ไปเรื่อยๆ จนครบทุกสวนผันแปรเพื่อจะสราง
เปนขอความแปล 

เชน ขอความรับเขาคือ “กขคงจ” และมีแมแบบการแปลคือ “<X0>(ง)
(จ) ↔ <Y0>(D)(E)” และ “(ก)<X1> ↔ (A)<Y1>” และ “<X0>(ข)(ค)<X1> ↔ <Y0>
(B)(C)<X1>” จากแมแบบการแปลทั้ง 3 นี้ แมแบบการแปลที่ผานตัวเลือกแมแบบการแปลหลักคือ 
“<X0>(ง)(จ) ↔ <Y0>(D)(E)” ดังนั้นภายในขั้นตอนนี้จะทําการเติมแมแบบการแปลที่เหลือลง
แมแบบการแปลหลักทีละสวนคือนํา “<X0>(ข)(ค)<X1> ↔ <Y0>(B)(C)<X1>” เติมลงแมแบบ
การแปลหลัก จะไดเปน “<X0>(ข)(ค)(ง)(จ) ↔ <Y0>(B)(C)(D)(E)” และเรียกระบบซ้ําเพื่อเติม
แมแบบการแปลที่เหลือคือ “(ก)<X1> ↔ (A)<Y1>” ก็จะไดเปนขอความแปลที่สมบูรณคือ “(ก)
(ข)(ค)(ง)(จ) ↔ (A)(B)(C)(D)(E)” 

ผลการทํางานของขั้นตอนการรวมคําแปลใหมจะไดขอความแปลที่สมบูรณ
หากขอความรับเขามีคําและการเรียงตัวของขอความเหมือนหรือใกลเคียงกับแมแบบการแปลที่สกัด
ไดจากตัวอยางภายในคลังขอมูลเทียบบท อยางไรก็ตามหากขอความรับเขามีเพียงบางสวนของ
เนื้อความใกลเคียงกับแมแบบการแปลก็จะสามารถแปลไดเพียงบางสวนซึ่งตองใชขั้นตอนตอไปใน
การแปลขอความคือขั้นตอนการแปลแบบบางสวน 
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3.3.3 ขั้นตอนการแปลแบบบางสวน 

ภายในขั้นตอนการแปลแบบบางสวนจะทํางานคลายกับขั้นตอนการรวมคํา
แปลใหมทุกอยางเพียงแตจะทํางานไดเพียงบางสวนที่มีคําตรงกับแมแบบการแปลภายในฐานขอมูล
เทานั้น สวนของขอความใดที่ไมมีในแมแบบการแปลจะไมสามารถถูกแปลได ดังนั้นสวนขอความ
ที่ไมสามารถแปลได ผูวิจัยจึงกําหนดใหนําขอความรับเขาของสวนนั้นมาทันทีซ่ึงเปนสวนที่ไม
เหมือนกับของแม็คเททที่จะใหเปลี่ยนสวนที่ไมสามารถแปลไดเปนเครื่องหมายปรัศนี 

ขั้นตอนนี้จะชวยใหระบบแปลขอความไดเทาที่แมแบบการแปลจะสามารถ
แปลไดสูงสุด ซ่ึงผูวิจัยเชื่อวาขอความสวนใหญที่ยังไมพบในคลังขอมูลคือขอความที่เปนชื่อบริษัท
และวันที่เทานั้น การดึงขอความตนฉบับมาใชในสวนขอความที่แปลไมไดจึงอาจชวยในกรณีที่เปน
ช่ือยอของบริษัทซึ่งเปนตัวอักษรภาษาอังกฤษอยูแลว เชน “NYK” “PTT” เปนตน และเปนผลให
การแปลถูกตองมากขึ้น อยางไรก็ตามเมื่อไมมีแมแบบการแปล ผลการแปลที่ไดก็จะไมสมบูรณ
เหมือนกับการแปลที่มีแมแบบการแปลครบถวน ซ่ึงจุดนี้เปนขอจํากัดของการแปลภาษาดวย
เครื่องแบบอิงตัวอยาง 

สรุปบทที่ 3 ระบบของการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางในงานวิจัยช้ินนี้จะเริ่ม
จากการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลเทียบบท และนําแมแบบการแปลนั้นมาเทียบแปล
ขอความรับเขา และกลาวไดวาขั้นตอนการสกัดแมแบบการแปลเปนขั้นตอนที่สําคัญที่สุด เพราะ
เมื่อสกัดแมแบบการแปลไมไดขั้นตอนอื่นๆ ก็จะไมสามารถทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพหรือไม
สามารถแปลขอความได 



 

บทที่ 4 

ผลการทดลองแปลภาษาดวยเคร่ือง 

ภายในบทที่ 4 จะกลาวถึงการทดลองของระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยาง ซ่ึงจะแยกออกเปน 2 สวนหลักคือการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูล และการ
ทดลองแปลขอความ 

กระบวนการทดลองระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางจะเริ่มจากการนํา
คลังขอมูลเทียบบทที่เก็บรวบรวมมาแบงแบบสุมออกเปน 2 สวนคือ (1) สวนที่นําไปสกัดเปน
แมแบบการแปลจํานวนรอยละ 90 จํานวน 452 คูรายงานขาว นับจํานวนคูขอความได 1,310 คู และ
(2) สวนที่ไมไดนําไปสกัดเปนแมแบบการแปลอีกรอยละ 10 จํานวน 51 คูรายงานขาว นับจํานวนคู
ขอความได 297 คูที่จะนําไปเปนชุดขอมูลเพื่อทดลองแปลขอความ โดยผูวิจัยเนนไปที่การทดลอง
สกัดแมแบบการแปลเนื่องจากพบวาความถูกตองของการสกัดแมแบบการแปลเปนปจจัยสําคัญตอ
ความถูกตองของระบบแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง เพราะหากแมแบบการแปลที่ไดมีความ
ถูกตองและครอบคลุม ผลการแปลก็จะมีความถูกตองมากขึ้นไปดวย 

ผลที่ไดจากการทดลองสกัดแมแบบการแปลและการทดลองการแปลจะถูกนํามา
วิเคราะหความถูกตอง โดยการทดลองสกัดแมแบบการแปลใชวิธีการตรวจสอบประเมินผลดวย
ตนเองจากการตรวจสอบวา สวนซ้ําของคูขอความที่ถูกสกัดเปนสวนคงที่ของทั้งสองภาษานั้นเปนคู
คําแปลของกันและกัน และสวนไมซํ้าของขอความที่ถูกสกัดเปนสวนผันแปรของทั้งสองภาษานั้น
เปนคูคําแปลของกันและกัน ถาพิจารณาแลววาเปนคูคําแปลของกันไดก็จะประเมินวาเปนการสกัด
ที่ถูกตอง สวนการทดลองแปลขอความใชวิธีการตรวจสอบประเมินผล 2 แบบคือ แบบแรกประเมิน
จากการเทียบเคียงกับขอความภาษาอังกฤษที่คูกับขอความภาษาไทยนั้นและแบบที่สองประเมินโดย
ผูวิจัยวาขอความที่แปลไดนั้นยอมรับไดหรือไม 

4.1 ผลการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลงัขอมูล 

ผูวิจัยไดนําคลังขอมูลเทียบบทที่สุมแยกออกมาจํานวนรอยละ 90 ของคลังขอมูล
ทั้งหมดหรือคูรายงานขาวตลาดหุนแบบรายวันจํานวน 452 คู จํานวนคูขอความ 1,310 คูมาทําการ
ทดลองสกัดแมแบบการแปล โดยนําคลังขอมูลทั้งหมดมาคัดลอกออกเปนจํานวน 4 ชุด โดยจะ
เรียกวา คลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 2 3 และ 4 ตามลําดับ โดยคลังขอมูลชุดทดลองทั้ง 4 จะถูกแบงเปน 
4 ประเภทการทดลองคือ  
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(1) คลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 ซ่ึงภายในคลังขอมูลชุดนี้ไดรวบรวมคูขอความทั้งหมด
จํานวน 1,310 คูขอความ ลงในแฟมขอมูลเดียวกันและทําการตัดแบงคําภาษาไทยในคลังขอมูลโดย
ใชโปรแกรมตัดคําอัตโนมัติ ‘SWATH’ (ไพศาล, 2541) ของศูนยคอมพิวเตอรและอิเล็กทรอนิกส
และคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) แทนการตัดแบงคําดวยตนเองเนื่องจากภาษาไทยยังมีความ
กํากวมเรื่องเกณฑการตัดคํา (Aroonmanakun, 2002) เพื่อใหผลการตัดคําที่ไดมีความสม่ําเสมอ โดย
การแบงคําในภาษาไทยผูวิจัยใชการเวนวรรคเปนขอบเขตของคําแตละคําเชนเดียวกับคําใน
ภาษาอังกฤษที่แยกคําไดจากการเวนวรรค  

(2) คลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 ซ่ึงภายในคลังขอมูลชุดนี้ไดรวบรวมคูขอความทั้งหมด
จํานวน 1,310 คูขอความลงในแฟมขอมูลเดียวกัน แตไมไดตัดแบงคํา  

(3) คลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 ซ่ึงภายในคลังขอมูลชุดนี้ไดทําการตัดแบงคําภาษาไทย
ในคลังขอมูลและแบงแฟมขอมูลออกตามความคลายคลึงกันของขอความที่มีสวนซ้ําของขอความ
ตรงกันภายในแตละรายงานขาว กลาวคือผูวิจัยไดทําการจําแนกขอความที่มีสวนซ้ําเหมือนกันดวย
ตนเองโดยแบงออกเปนกลุมแฟมขอมูลจํานวน 184 กลุมแฟมขอมูล  

(4) คลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 ซ่ึงภายในคลังขอมูลชุดนี้ไมไดทําการตัดแบงคํา
ภาษาไทยในคลังขอมูลและแบงแฟมขอมูลออกตามความคลายคลึงกันของขอความที่มีสวนซ้ําของ
ขอความตรงกันภายในแตละรายงานขาว จํานวน 184 กลุมแฟมขอมูล 

สรุปไดวาคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 และ 2 เปนขอมูลที่เปนตัวอยาง (example) แต
คลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 และ 4 เปนขอมูลที่เปนการตัดแบงเนื้อหาออกตามความคลายคลึงกันของ
ขอความที่มีสวนซ้ําของขอความตรงกันโดยผูวิจัยเองซึ่งเปนตัวอยางที่ดี (exemplar) สําหรับการ
ทดลอง และคาดวาผลการสกัดแมแบบการแปลที่ไดจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 และ 4 จะเปน
แมแบบการแปลที่ถูกตองและสามารถใชตรวจสอบแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 31
และ 2 ได 

ตารางที่ 1 แสดงลักษณะของคลังขอมูลชุดทดลอง 
คลังขอมูลชุดทดลองที่ ตัดแบงคํา แยกขอความเปนกลุมตามความคลายคลึง 

1 ทํา ไมทํา 
2 ไมทํา ไมทํา 
3 ทํา ทํา 
4 ไมทํา ทํา 
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4.1.1 ผลการทดลองจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 

จากการสกัดแมแบบการแปลคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1จะไดแมแบบการแปล
ทั้งหมดจํานวน 528 แมแบบ โดยจากการตรวจสอบผลลัพธที่ไดพบวา แมแบบการแปลทั้งที่เปน
แมแบบการแปลที่ผานการสกัดสวนซ้ําของขอความเปนสวนคงที่และสกัดสวนไมซํ้าเปนสวนผัน
แปรมีจํานวนเพียง 52 แมแบบที่จัดไดวาถูกตอง เพราะแมแบบที่สกัดมาทั้งของภาษาไทยและ
อังกฤษนั้นเปนคูคําแปลของกันและกัน แมแบบการแปลเหลานี้สามารถนําไปใชในการเปรียบเทียบ
แปลได ตัวอยางเชน ผลการสกัดจากขอความ 

(การ) (รับ) (หุน) (เพิ่ม) (ทุน) (เปน) (หลักทรัพย) (จดทะเบียน) (เพิ่มเติม) (:) (DELTA) ↔ (LISTED) 
(SECURITIES) (GRANTED) (BY) (THE SET) (:) (DELTA) 
(การ) (รับ) (หุน) (เพิ่ม) (ทุน) (เปน) (หลักทรัพย) (จดทะเบียน) (เพิ่มเติม) (:) (EASTW) ↔ (LISTED) 
(SECURITIES) (GRANTED) (BY) (THE SET) (:) (EASTW) 
(การ) (รับ) (หุน) (เพิ่ม) (ทุน) (เปน) (หลักทรัพย) (จดทะเบียน) (เพิ่มเติม) (:) (HANA) ↔ (LISTED) 
(SECURITIES) (GRANTED) (BY) (THE SET) (:) (HANA) 

จะไดแมแบบการแปล คือ [การ รับ หุน เพิ่ม ทุน เปน หลักทรัพย จดทะเบียน เพิ่มเติม : <X1>] ↔ 
[LISTED SECURITIES GRANTED BY THE SET : <Y1>] โดยจับคูสวนผันแปร <X1> ↔ 
<Y1> ที่เปนชื่อยอของบริษัทซึ่งเปนเอนทิตีระบุนาม 

นอกจากแมแบบการแปลขางตน ผลการสกัดยังไดแมแบบการแปลสวนคงที่ที่
ถูกตองอีก 7 แมแบบไดแก 

1) {มูลคาที่ตราไว : <X1> บาทตอหุน ↔ Par Value : <Y1> Baht per share} 
โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 

2) {ราคาขายหุนละ : <X1> บาท ↔ Offering Price : <Y1> Baht per share} 
โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 

3) {ราคาการใชสิทธิ : <X1> บาทตอหุน ↔  Exercise Price : <Y1> Baht per 
share} โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 

4) {อัตราการจองซื้อ : <X1> หุนเดิม : <X2> หุนปนผล ↔  Ratio : <Y1> 
existing shares : <Y2> stock dividends} โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1> และ 
<X2> ↔ <Y2>} 

5) {วันใชสิทธิและชําระเงิน : <X1> ↔  Exercise and Payment Date : 
<Y1>} โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 
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6) {ทุนใหม : <X1> ↔ New Capital : <Y1>} โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 
7) {ทุนเดิม : <X1> ↔ Old Capital : <Y1>} โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 

จากการที่ระบบสามารถสรางตนไมการปรากฏรวมที่สามารถจับคูกันไดอยาง
เดนชัดจะทําใหระบบสามารถนําคูโหนดใบของตนไมการแปลนั้นไปสรางแมแบบการแปลสวน
คงที่ไดอยางถูกตองและระบบจะนําคูของสวนไมซํ้าไปสรางแมแบบการแปลสวนผันแปร โดยคู
ของสวนไมซํ้าที่ปรากฏจากการทดลองสกัดจะเปนคูของชื่อยอบริษัท เชน “ASIAN ↔ ASIAN” 
“SSEC ↔ SSEC” และคูของตัวเลขที่บอกปริมาณและจํานวนเงิน เชน “1.5 ↔ 1.5” “30 ↔ 30” 
เปนตน รวมเปนแมแบบการแปลสวนผันแปรที่ถูกตองจํานวน 44 แมแบบ 

ผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1ไดแมแบบการแปล
สวนคงที่ที่ถูกตองจํานวน 8 แมแบบคิดเปนรอยละ 1.52 และแมแบบการแปลสวนผันแปรที่ถูกตอง
จํานวน 44 แมแบบคิดเปนรอยละ 8.33 รวมไดแมแบบการแปลที่ถูกตองจํานวน 52 แมแบบคิดเปน
รอยละ 9.85 และไดแมแบบการแปลที่ไมถูกตองจํานวน 476 แมแบบคิดเปนรอยละ 90.15 

ตารางที่ 2 แสดงผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 

ชนิดของแมแบบการแปล  จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
สวนคงที่ 8 1.52 

แมแบบการแปลที่ถูกตอง 
สวนผันแปร 44 8.33 

52 9.85 

แมแบบการแปลที่ไมถูกตอง 476 90.15 
แมแบบการแปลทั้งหมดที่สกัดได 528 100 

อยางไรก็ตาม แมแบบการแปลจํานวนรอยละ 90.15 ของผลการทดลองสกัด
แมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 จะสกัดไดแมแบบการแปลที่ไมถูกตอง และไม
สามารถนําไปใชในการเปรียบเทียบแปลได เพราะจับคูคําแปลสวนคงที่และสวนผันแปรผิด 
กลาวคือจับคูคําที่ไมไดคูเปนคําแปลของกันและกัน เชน จากขอความ  

(วัน) (จอง) (ซื้อ) (และ) (ชําระเงิน) (คา) (หุน) (:) (26 – 30 มิถุนายน 2549) ↔ (Subscription) (and) (Payment) 
(Date) (:) (June 26-30, 2006) 

จะไดแมแบบการแปลที่สกดัได คือ 

[วัน <X1> ซ้ือ และ <X2> หุน : 26 – 30 มิถุนายน  2549] ↔ [<Y0> and Payment <Y1> : June 
26-30, 2006] และระบบไดกําหนดใหสวนผันแปร <X1> ↔ <Y0> และ <X2> ↔ <Y1> 
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[<X0> จอง <X1> ชําระเงนิ คา <X2>] ↔ [Subscription <Y1> Date <Y2>] และระบบได
กําหนดใหสวนผันแปร <X0> <X1> ↔ <Y1> และ <X2> ↔ <Y2> 

ผลการสกัดสามารถจัดลําดับความสัมพันธไดดังรูปที่ 25 และรูปที่ 26 ดานลาง 

 
รูปที่ 25 แสดงความสัมพันธของแมแบบการแปลภาษาไทยจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 

 
รูปที่ 26 แสดงความสัมพันธของแมแบบการแปลภาษาองักฤษจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 

ความสัมพันธที่เกิดขึ้นภายในแมแบบการแปลที่สกัดไดจากคลังขอมูลชุด
ทดลองที่ 1 จากรูปที่ 25 และรูปที่ 26 ซ่ึงเปนตัวอยางของการคนหาสวนซ้ํามาสกัดเปนสวนคงที่ 
และการคนหาสวนไมซํ้ามาสกัดเปนสวนผันแปร ซ่ึงทั้งสวนคงที่และสวนผันแปรของทั้ง 2 ภาษา
ไมไดเปนคูคําแปลของกันและกัน ดังนั้นเมื่อระบบทําการจับคูเทียบแมแบบการแปลระหวางภาษา 
จะไดแมแบบการแปลสวนคงที่เปน [วัน <X1> ซ้ือ และ <X2> หุน : 26 – 30 มิถุนายน  2549] ↔ 
[<Y0> and Payment <Y1> : June 26-30, 2006] ซ่ึงไมไดเปนคูคําแปลกัน และแมแบบการแปลสวน

Subscription and Payment Date : June 26-30, 2006 

Y0 and Payment Y1 : June 26-30, 2006 

Subscription Y1 Date Y2 

ตนฉบับ 

สกัดเปน 
สวนผันแปร 

สกัดเปน 
สวนคงที่ 

วัน จอง ซื้อ และ ชําระเงิน คา หุน : 26 - 30 มิถุนายน 2549 

วัน X1 X2 

X0 จอง 

ซื้อ และ 

ชําระเงินคา X2 X1 

หุน  :  26 - 30 มิถุนายน 2549 

ตนฉบับ 

สกัดเปน 
สวนผันแปร 

สกัดเปน 
สวนคงที่ 
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ผันแปรเปน [<X0> จอง <X1> ชําระเงิน คา <X2>] ↔ [Subscription <Y1> Date <Y2>] ซ่ึงก็
ไมไดเปนคูคําแปลกันเชนเดียวกัน 

ดังนั้นจึงสรุปไดอีกวา หากแมแบบการแปลใดมีคําที่สกัดสวนซ้ําและไมสวน
ไมซํ้าผิดแมเพียงคําเดียวภายในแมแบบการแปลนั้น คูแมแบบการแปลจะผิดทั้งสวนคงที่และสวน
ผันแปรทันที 

ผลการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 ที่มีการตัดคํา
ไมสามารถสกัดแมแบบการแปลที่เพียงพอกับการเปรียบเทียบหาคําแปลกับขอความรับเขาทั่วไป 
ผูวิจัยจึงมีสมมติฐานวา หากไมตัดคําในคลังขอมูลอาจจะมีผลใหแมแบบการแปลสวนคงที่และสวน
ผันแปรมีจํานวนลดลงทําใหแมแบบการแปลมีความถูกตองมากขึ้นและการทํางานของระบบก็จะ
รวดเร็วขึ้น ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 ซ่ึงเปน
คลังขอมูลที่ไมผานการตัดคํา  

4.1.2 ผลการทดลองจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 

ผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 จะไดจํานวนแมแบบ
การแปลที่สกัดไดมีจํานวนนอยกวาคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 คือ สกัดไดแมแบบการแปลจํานวน 
489 แมแบบ ซ่ึงเปนผลจากสวนของขอความมีจํานวนนอยลงเพราะไมไดใชการตัดคําแตใหระบบ
ตรวจสอบดูที่รูปผิวของแตละขอความเอง ทําใหโอกาสในการรวมกลุมคําของกระบวนการรวม
กลุมคําในขั้นตอนการสรางตนไมการปรากฏรวมมากขึ้นซึ่งทําใหจํานวนโหนดลูกของตนไมการ
ปรากฏรวมนอยลงและทําใหความกํากวมของตนไมการปรากฏรวมนอยลง แตก็ไมเพียงพอในการ
สรางตนไมการปรากฏรวมไดอยางถูกตอง ผลลัพธของการสกัดจะพบปญหาเชนเดียวกันกับผลการ
สกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 คือคนหาและจับสวนคงที่และสวนผันแปรที่ผิด
และผลการสรางตนไมการปรากฏรวมเกิดความกํากวมทําใหผลการสกัดแมแบบการแปลสวนมาก
ไมสามารถนํามาใชเปรียบเทียบแปลได 

อยางไรก็ตามผลการสกัดแมแบบการแปลที่ถูกตองและนําไปใชแปลขอความ
ไดจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 คือไดผลการสกัดแมแบบการแปลสวนคงที่และสวนผันแปร
เหมือนกับผลลัพธการสกัดคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 ทุกแมแบบ แตไดแมแบบการแปลสวนคงที่
เพิ่มขึ้นอีก 1 แมแบบการแปลคือ  
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{หมายเหตุ : ผูลงทุนสามารถศึกษาขอมูลเกี่ยวกับลักษณะเงื่อนไขและสาระสําคัญของใบสําคัญ
แสดงสิทธิไดจากสรุปขอสนเทศของ <X1> ในระบบบริการขอมูลตลาดหลักทรัพย  (SETSMART) 
↔ Note : Please see the description, condition and major characteristics of <Y1> in SET 
information Management System (SETSMART)} โดยจับคู {<X1> ↔ <Y1>} 

ผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2ไดแมแบบการแปล
สวนคงที่ที่ถูกตองจากการตรวจสอบ จํานวน 9 แมแบบคิดเปนรอยละ 1.84 และแมแบบการแปล
สวนผันแปรที่ถูกตองจํานวน 44 แมแบบคิดเปนรอยละ 9 รวมไดแมแบบการแปลที่ถูกตองตามหลัก
จํานวน 53 แมแบบคิดเปนรอยละ 10.84 

ตารางที่ 3 แสดงผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 

ชนิดของแมแบบการแปล จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
สวนคงที่ 9 1.84 

แมแบบการแปลที่ถูกตอง 
สวนผันแปร 44 9 

53 10.84 

แมแบบการแปลที่ไมถูกตอง 436 89.16 
แมแบบการแปลทั้งหมดที่สกัดได 489 100 

4.1.3 ผลการทดลองจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 

เนื่องจากผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดที่ 1 และ 2 ไดแมแบบ
การแปลที่มีปญหาเพราะไมสามารถสกัดแมแบบการแปลที่ถูกตองตามที่คาดไวได เพราะปญหา
ตางๆ ของระบบและขอมูลที่ใชทดลองซึ่งปญหาเหลานี้จะเอาไปอภิปรายในบทที่ 5 แตเพื่อให
สามารถทําการทดลองระบบการแปลภาษาตอได ผูวิจัยจึงทําการจัดกลุมขอมูลเองตามความ
คลายคลึงเพื่อชวยใหระบบสกัดแมแบบการแปลที่จะใชไดจริงมากขึ้น ผูวิจัยจึงทดลองสกัดแมแบบ
การแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 ซ่ึงมีการแบงแฟมขอมูลออกตามความคลายคลึงกันของ
ขอความภายในแตละรายงานขาวเปน 184 กลุม กลาวคือผูวิจัยรวบรวมขอความที่มีสวนซํ้า
เหมือนกันไวเปนแฟมขอมูลเดียวกันและหาแมแบบจากภายในกลุมนั้นเอง ผูวิจัยจัดขอความแปล
ขางลางนี้ใหอยูในแฟมขอมูลเดียวกัน เชน  
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ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : AKR ↔ SET adds new listed securities : AKR 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : CCET-W1 ↔ SET adds new listed securities : CCET-W1 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : DSGT ↔ SET adds new listed securities : DSGT 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : FORTH ↔ SET adds new listed securities : FORTH 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : JTS ↔ SET adds new listed securities : JTS 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : MINT-W3 ↔ SET adds new listed securities : MINT-W3 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : RICH ↔ SET adds new listed securities : RICH 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : RRC ↔ SET adds new listed securities : RRC 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : SECC ↔ SET adds new listed securities : SECC 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : STHAI-W1 ↔ SET adds new listed securities : STHAI-W1 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : TOG ↔ SET adds new listed securities : TOG 

โดยผลการสกัดจะสามารถสกัดแมแบบการแปลที่มีความถูกตองจากการ
ตรวจสอบวาสวนซ้ําของคูขอความที่ถูกสกัดเปนสวนคงที่และสวนคงที่นั้นเปนคูคําแปลของกัน
และกัน และสวนไมซํ้าของขอความที่ถูกสกัดเปนสวนผันแปรและสวนผันแปรนั้นเปนคูคําแปล
ของกันและกันไดอยางถูกตอง และแมแบบการแปลที่ไดก็สามารถนําไปใชเปรียบเทียบหาคําแปล
ได 

ผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 ทั้งหมดไดแมแบบ
การแปลจํานวน 633 แมแบบ โดยแบงเปนแมแบบการแปลสวนคงที่ที่ถูกตองจํานวน 165 แมแบบ
คิดเปนรอยละ 26.07 และแมแบบการแปลสวนผันแปรที่ถูกตองจํานวน 449 แมแบบคิดเปนรอยละ 
70.93 นอกจากนี้ ในการทดลองชุดนี้ยังไดแมแบบการแปลแบบตัวอยางซึ่งเปนแมแบบการแปลที่
สกัดจากขอความทั้งหมดนั้นเปนสวนซ้ําและสามารถนําไปใชเปนตัวอยางในการแปลทั้งขอความ
ไดทันทีโดยแมแบบการแปลแบบตัวอยางมีจํานวน 19 แมแบบคิดเปนรอยละ 3  

ตารางที่ 4 แสดงผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 

ชนิดของแมแบบการแปล  จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
สวนคงที่ 165 26.07 
สวนผันแปร 449 70.93 แมแบบการแปลที่ถูกตอง 
แบบตัวอยาง 19 3 

633 100 

แมแบบการแปลที่ไมถูกตอง 0 0 
แมแบบการแปลทั้งหมดที่สกัดได 633 100 



  80 

 

เนื่องจากการแบงคลังขอมูลแบงแฟมขอมูลออกตามความคลายคลึงกันของ
ขอความจะสามารถแยกสวนคงที่และสวนผันแปรจากสวนซ้ําและสวนไมซํ้าไดอยางชัดเจน ทําให
สามารถนําไปสรางตนไมการปรากฏรวมไดงายและมีความกํากวมนอยลงมากเมื่อนําไป
เปรียบเทียบจากผลการสกัดของคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 และ2 เชนการสกัดแมแบบการแปลจาก
ขอความตัวอยาง  

ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : AKR ↔ SET adds new listed securities : AKR 
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : RICH ↔ SET adds new listed securities : RICH  
ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา : RRC ↔ SET adds new listed securities : RRC  

จะไดแมแบบการแปลคือ [(ตลาดหลักทรัพย) (เพิ่ม) (สินคา) (:) <X1>] ↔ [(SET) (adds) (new) 
(listed) (securities) (:) <Y1>] และ [<X0> (AKR)] ↔ [<Y0> (AKR)] และ [<X0> (RICH)] ↔ 
[<Y0> (RICH)] และ [<X0> (RRC)] ↔ [<Y0> (RRC)] ซ่ึงมีความสัมพันธของแมแบบการแปลดงั
รูปที่ 27 และรูปที่ 28 ดานลาง 

 
รูปที่ 27 แสดงความสัมพันธของแมแบบการแปลภาษาไทยจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 

ตลาดหลักทรัพย เพิ่ม สินคา : 
AKR 
RRC 
RICH 

X1 ตลาดหลักทรัพย   เพิ่ม   สินคา   : 

X0 AKR 
RRC 
RICH 
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รูปที่ 28 แสดงความสัมพันธของแมแบบการแปลภาษาองักฤษจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 

ความสัมพันธที่เกิดขึ้นภายในแมแบบการแปลที่สกัดไดจากคลังขอมูลชุด
ทดลองที่ 3 จะเห็นไดชัดเจนวาการทํางานของกระบวนการรวมกลุมคําที่ปรากฏดวยกันของสวนซ้ํา 
สามารถทําไดถูกตองและตนไมการปรากฏรวมที่ไดจะมีการเรียงลําดับกันอยางชัดเจน จึงทําใหงาย
ตอการคนหาและจับสวนคงที่และสวนผันแปรมาสรางแมแบบการแปล เพราะในการสงเขาสกัด
แบบแยกชุดตามความคลายคลึงทุกคําที่ปรากฏจะเกิดซ้ํากันในทุกขอความและมีความกํากวมในการ
ปรากฏซ้ําซอนนอย และสอดคลองกับสมมติฐานของแม็คเททมากคือทําใหสวนซ้ําและไมซํ้า
ภายในคลังขอมูลเดนชัดขึ้น ผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 จะไดแมแบบ
การแปลที่มีความสมบูรณและสามารถนําไปเปรียบเทียบหาคําแปลไดอยางมีประสิทธิภาพ 

4.1.4 ผลการทดลองจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 

จากผลการทดลองของคลังขอมูลชุดทดลองที่ 2 ที่จํานวนของโหนดลูกของ
ตนไมการปรากฏรวมนอยกวาผลการทดลองของคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 ทําใหผูวิจัยมีสมมติฐาน
ตอวา คลังขอมูลเทียบบทที่ไมไดตัดคําแตแบงออกเปนชุดตามความคลายคลึงของขอความซึ่งจะ
ทดลองเปนคลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 อาจจะใหผลลัพธเหมือนหรือดีกวาการทดลองกับคลังขอมูล
ชุดทดลองที่ 3 จึงทําการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 และไดผลการ
สกัดแมแบบการแปลที่ไดเหมือนกับการทดลองคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 แตความสัมพันธภายใน
ตนไมของการปรากฏรวมมีความซับซอนนอยกวาและทําใหสวนซ้ําและไมซํ้าภายในคลังขอมูล
เดนชัดขึ้น โดยดูไดจากความสัมพันธภายในตนไมของการปรากฏรวมเปรียบเทียบกันระหวางผล
การทดลองคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 และ 4 ดังเชนรูปที่ 29 ดานลาง ซ่ึงจะเห็นไดวาการเรียงตัวของ

SET new listed : 
AKR 
RRC 
RICH 

Y1 SET  adds  new  listed  securities  : 

Y0 
AKR 
RRC 
RICH 

adds securities 
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โหนดลูกของตนไมการปรากฏรวมของคลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 จะนอยกวาเพราะปริมาณชุดคํา
นอยกวาชุดคําของคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 ที่ผานการตัดคํา ดังนั้นคลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 จะไม
พบปญหาการปรากฏซ้ําซอนและกํากวมของคําและกลุมคําภายในขอความ 

 
รูปที่ 29 แสดงตนไมการปรากฏรวมเปรียบเทียบระหวางคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 และ 4 

อยางไรก็ตาม ถึงแมวาการเรียงตัวของโหนดลูกของตนไมการปรากฏรวมของ
คลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 จะนอยกวา แตจํานวนแมแบบการแปลที่สกัดไดก็เทากับจํานวนแมแบบ
การแปลที่สกัดไดจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 คือ 633 แมแบบการแปล โดยแบงเปนแมแบบการ
แปลสวนคงที่ที่ถูกตองจํานวน 165 แมแบบและแมแบบการแปลสวนผันแปรที่ถูกตองจํานวน 449 
แมแบบและแมแบบการแปลแบบตัวอยางจํานวน 19 แมแบบ เพราะระบบตรวจสอบสวนซ้ําและ
สวนไมซํ้าไดงายจากความคลายคลึงของขอความ ดังนั้นความแตกตางของคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 
และชุดที่ 4 ที่มีเพียงแคการตัดคําหรือไมตัดคําจึงไมมีผลตอปริมาณการสกัดแมแบบการแปล 

ตารางที่ 5 แสดงผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 4 

ชนิดของแมแบบการแปล  จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
สวนคงที่ 165 26.07 
สวนผันแปร 449 70.93 แมแบบการแปลที่ถูกตอง 
แบบตัวอยาง 19 3 

633 100 

แมแบบการแปลที่ไมถูกตอง 0 0 

(:)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10] (:)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10] 

(:)(ตลาดหลักทรัพย)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10] 

(:)(ตลาดหลักทรัพย)(สินคา)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10]

(:)(ตลาดหลักทรัพย)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10] 

(:)(ตลาดหลักทรัพย)(สินคา)(เพิ่ม)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10]

(:)(ตลาดหลักทรัพย)(เพิ่มสินคา)[0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10] 

ตนไมการปรากฏรวมจากคลังขอมูลชุดที่ 3 ตนไมการปรากฏรวมจากคลังขอมูลชุดที่ 4 
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แมแบบการแปลทั้งหมดที่สกัดได 633 100 

จากผลการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดขอมูลทั้ง 4 ชุดพบวา 
ผลการสกัดจากคลังขอมูลชุดที่ 3 และ 4 มีผลลัพธเหมือนกัน และเมื่อนําแมแบบการแปลที่ถูกตองนี้
ไปเปรียบเทียบกับผลการสกัดจากคลังขอมูลชุดที่ 1 และ 2 พบวามีความแตกตางกันมากทั้งปริมาณ
แมแบบการแปลและความถูกตอง โดยพบวาผลการสกัดจากคลังขอมูลชุดที่ 1 ที่นําไปใชเปนแปล
ขอความไดมีเพียงรอยละ 9.85 และผลการสกัดจากคลังขอมูลชุดที่ 2 ที่นําไปใชเปนแปลขอความได
มีเพียงรอยละ 10.84 

จากผลการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูล ไดขอสรุปวาการสกัดแมแบบ
การแปลจากคลังขอมูลโดยตรงดังเชนคลังขอมูลชุดที่ 1 ใหผลการสกัดที่ไมตรงกับที่คาดไวและมี
ความถูกตองนอยเพียงรอยละ 9.85 แตเมื่อเทียบกับคลังขอมูลชุดที่ 2 ที่ไมไดตัดคําพบวาคลังขอมูล
ที่ไมผานระบบตัดคํามีผลลัพธในการคนหาคําปรากฏรวมสําหรับสรางตนไมการปรากฏรวมดีกวา
เล็กนอยเมื่อผลความถูกตองของการสกัดเพิ่มขึ้นมาอีกรอยละ 0.99 เปนรอยละ 10.84 เพราะจะชวย
ลดขนาดของตนไมการปรากฏรวมลงซึ่งเกิดจากปริมาณโหนดลูกของโหนดรากคําตางๆ จะลดลง 
อยางไรก็ตามผลการสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลทั้ง 2 ชุดเปนผลลัพธที่ต่ํากวาที่คาดไวซ่ึง
อาจเปนเพราะขอจํากัดของระบบ ปญหาของภาษาภายในคลังขอมูล และพฤติกรรมทางภาษาของ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่แตกตางกัน ดังนั้นจึงตองนํารายละเอียดดังกลาวมาวิเคราะหหาสาเหตุ
และอภิปรายในบทตอไป 

อยางไรก็ตาม เมื่อผลการสกัดแมแบบการแปลจากทั้ง 2 ชุดขางตนใหผลที่ไมดีนัก
ดังนั้นผูวิจัยจึงตองทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลชุดที่ 3 และ 4 ซ่ึงเปนคลังขอมูลชุดที่
ผูวิจัยไดชวยระบบโดยการจัดแบงขอมูลไวโดยเฉพาะ (exemplar) เพื่อทดสอบการทํางานของระบบ 
และจะไดนําแมแบบการแปลจากการสกัดนี้ไปทดลองในสวนการทดลองแปลตอไปได  

อยางไรก็ตาม สําหรับการทดลองแปลขอความผูวิจัยไดเลือกแมแบบการแปลที่สกดัได
จากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 มาเปนแมแบบการแปลหลักในงานวิจัยช้ินนี้เพราะเปนแมแบบการ
แปลที่สกัดไดจากคลังขอมูลที่ผานการตัดแบงคําเพียงอยางเดียวซ่ึงเปนลักษณะของคลังขอมูลทั่วๆ 
ไป โดยจะนําแมแบบการแปลที่ไดนี้ไปทดลองแปล จากนั้นผูวิจัยจะนําแมแบบการแปลที่สกัดได
จากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 ซ่ึงเปนแมแบบการแปลที่ควรจะได มาทําการทดลองแปลขอความ  
และนําผลการแปลที่ไดมาเปรียบเทียบกัน    
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4.2 ผลการทดลองแปลขอความ 

เมื่อสกัดแมแบบการแปลและเก็บลงฐานขอมูลเรียบรอยแลว ระบบก็จะสามารถนํา
แมแบบการแปลเหลานั้นมาใชเปนตัวอยางในการเปรียบเทียบแปลขอความรับเขาได โดยขอความ
รับเขาจะนํามาจากคลังขอมูลเทียบบทที่สุมแยกไว 51 คูรายงานขาว รวมมีจํานวนขอความอยู 297 
ขอความโดยแบงเปน 1 ขอความตอ 1 บรรทัดเชนเดียวกับขอมูลที่ใชในการสกัดแมแบบการแปล 
แตจะนําเฉพาะสวนรายงานขาวภาษาไทยเทานั้นที่จะใชขอความรับเขาเพื่อทดลองแปลจากไทยเปน
อังกฤษ และจะประเมินผลแปลที่ไดใน 2 ลักษณะคือ (1) ตรวจสอบประเมินความถูกตองของผล
แปลวาเหมือนขอความภาษาอังกฤษที่มีอยูในคลังขอมูลหรือไม และ (2) ตรวจสอบประเมินผลแปล
ดวยผูวิจัยเองวาผลแปลนั้นยอมรับไดหรือไม เพราะเปนไปไดวาระบบอาจแปลไมเหมือนขอความ
ภาษาอังกฤษที่มีอยูแตก็เปนการแปลที่ยอมรับได ในการทดลองแปลขอความรับเขาทั้งหมดจะใช
แมแบบการแปล 2 ชุดคือ 

(1) แมแบบการแปลชุดทดลองที่ 1 ซ่ึงสกัดไดจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 โดยมี
แมแบบการแปลทั้งหมดจํานวน 528 แมแบบ แบงเปนแมแบบการแปลที่ถูกตองจํานวน 52 แมแบบ 
โดยมีแมแบบการแปลสวนคงที่จํานวน 8 แมแบบและแมแบบการแปลสวนผันแปรจํานวน 44 
แมแบบ และแมแบบการแปลที่ไมถูกตองจํานวน 476 แมแบบ 

(2) แมแบบการแปลชุดทดลองที่ 2 ซ่ึงสกัดไดจากคลังขอมูลชุดทดลองที่ 3 โดยมี
แมแบบการแปลทั้งหมดจํานวน 633 แมแบบการแปลแบงเปนแมแบบการแปลสวนคงที่จํานวน 165 
แมแบบและแมแบบการแปลสวนผันแปรจํานวน 449 แมแบบและแมแบบการแปลแบบตัวอยาง
จํานวน 19 แมแบบ 

4.2.1 การประเมินความถูกตองจากการเทียบเคียงกับคูขอความตนฉบบั 

ผูวิจัยไดประเมินความถูกตองของผลการแปลโดยใชคูรายงานขาวภาษาอังกฤษ
เปนแกนอางอิงหลัก  กลาวคือ ผลลัพธการแปลที่ไดจากระบบจะถูกเปรียบเทียบกับคูคําแปลใน
คลังขอมูลสองภาษา ผลลัพธการแปลจากระบบจะถูกเปรียบเทียบกับคูเอกสารภาษาอังกฤษใน
ระดับรูปผิวของคําเปนหลัก หากรูปผิวของผลลัพธการแปลเหมือนกับคูเอกสารภาษาอังกฤษทุก
ประการ จะนับวาผลการแปลดังกลาวถูกตอง แตถาหากแตกตางจากคูเอกสารภาษาอังกฤษ ก็จะ
นับวาผลการแปลไมถูกตอง 

ในการประเมินความถูกตองในสวนนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมชุดขอความทดสอบ
จํานวน 279 อนุพากยใหเปนแฟมขอมูลเดียว โดยจัดรูปแบบเปน 1 อนุพากยตอ 1 บรรทัด ผูวิจัยได



  85 

 

นําชุดขอความทดสอบดังกลาวไปทดลองแปลดวยชุดแมแบบการแปลที่ 1 (แบงกลุมขอความกอน
สกัดแมแบบการแปล) และชุดแมแบบการแปลที่ 2 (ไมแบงกลุมขอความกอนสกัดแมแบบการแปล) 
ไดผลการทดลองดังตารางที่ 6 
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ตารางที่ 6 แสดงผลการแปลที่เหมือนคูตนฉบับเปรียบเทยีบระหวางชุดทดลองที่ 1 และ 2 
แมแบบการแปลชุดที่ 1 แมแบบการแปลชุดที่ 2 

 จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
จํานวนขอความที่สามารถแปลไดเหมือนคู
ขอความตนฉบับ 

11 3.70 201 67.68 

จํานวนขอความที่ไมสามารถแปลไดเหมือนคู
ขอความตนฉบับ 

286 96.30 96 32.32 

รวม 297 100 297 100 

เมื่อทดลองดวยชุดแมแบบการแปลที่ 1 จะไดผลการแปลที่เหมือนกันทุก
ประการกับตนฉบับภาษาอังกฤษ จํานวน 11 ขอความ คิดเปนรอยละ 3.70  และมีขอความที่แปลได
ไมเหมือน จํานวน 286 ขอความ คิดเปนรอยละ 96.30 ในขณะที่เมื่อทดลองดวยชุดแมแบบการแปล
ที่ 2 จะไดผลการแปลที่เหมือนกันทุกประการกับตนฉบับ จํานวน 201 ขอความ คิดเปนรอยละ 
67.68 และมีขอความที่แปลไดไมเหมือน จํานวน 96 ขอความ คิดเปนรอยละ 32.32 

จากการทดลอง ผูวิจัยพบวา ถาขอความรับเขามีขอความเหมือนกับแมแบบการ
แปล ระบบจะสามารถแปลขอความเหลานั้นไดอยางถูกตอง ไมวาจะเปนแมแบบการแปลจากชุด
ทดลองที่ 1 หรือชุดทดลองที่ 2 ยกตัวอยางเชน สมมติวาขอความทดสอบเปนดังนี้  

การรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียน : SSSC 

และภายในฐานขอมูลแมแบบการแปลมีแมแบบการแปล  

• [การรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติม : <X1> ↔ LISTED SECURITIES 
GRANTED BY THE SET : <Y1>]”  

• “[<X0>SSSC ↔ <Y0>SSSC]  

ระบบจะสามารถแปลขอความทดสอบเปนผลการแปลไดดังนี้  

LISTED SECURITIES GRANTED BY THE SET : SSSC  

อยางไรก็ตาม การที่ระบบไมสามารถแปลขอความที่เหลือไดตรงกับคูขอความ
ตนฉบับ มีสาเหตุ 2 ประการ คือ (1) ไมมีขอความเหลานั้นเปนตัวอยางอยูภายในคลังขอมูลเทียบบท 
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หรือ (2) มีบางสวนในขอความรับเขาที่ไมสามารถหาแมแบบการแปลมาเทียบแปลไดซ่ึงจะทาํใหไม
สามารถเติมเต็มขอความแปลไดจนครบทั้งขอความ  

ตารางที่ 7 แสดงผลการแปลที่ไมเหมือนคูตนฉบับเปรียบเทียบระหวางชุดทดลองที่ 1 และ 2 
แมแบบการแปลชุดที่ 1 แมแบบการแปลชุดที่ 2 

 จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
จํานวนขอความที่ไมสามารถหาแมแบบการแปล
มาเทียบแปลได 

97 33.92 13 13.54 

จํานวนขอความที่หาแมแบบการแปลมาเทียบ
แปลไดแตแปลไมเหมือน 

189 66.08 83 86.46 

รวมขอความที่แปลไมเหมือนคูตนฉบับ 286 100 96 100 

ในกรณีที่ 1 ที่ไมมีขอความเหลานั้นเปนตัวอยางอยูภายในคลังขอมูลเทียบบท
และระบบไมสามารถคนหาแมแบบการแปลใดมาแทนที่สวนใดของขอความไดเลย เชน 

ตามที่บริษัท ไดมีหนังสือแจงเรื่องการจําหนายเงินลงทุนในบริษัทรวมตามที่อางถึงขางตนนั้น
เพิ่มเติม พรอมกันนี้ ขอแจงขอมูลเพิ่มเติมวาวันเกิดรายการคือ วันที่ 15 ธันวาคม 2548 และการขาย
หุนในครั้งนี้ไมมีภาระผูกพันใดๆ  

ขอความนี้ไมเคยปรากฏอยูในคลังขอมูลและเปนขอความที่แตกตางจากขอความที่เก็บรวบรวมไว
ในคลังขอมูลเทียบบท ทําใหระบบไมสามารถแปลขอความนี้ไดเนื่องจากไมมีตัวอยางสําหรับการ
แปล  

ผลการแปลโดยใชแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 1 พบวาจากขอความแปลที่
แปลไมเหมือนมีจํานวนทั้งหมดอยู 286 ขอความ จาก 286 ขอความนั้นมีขอความจํานวน 97 
ขอความที่ระบบไมไดเพราะไมมีขอความเหลานั้นเปนตัวอยางอยูภายในคลังขอมูลเทียบบท
ความคิดเปนรอยละ 33.92  สวนผลการแปลโดยใชแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 2 พบวาจาก
ขอความแปลที่แปลไมเหมือนมีจํานวนทั้งหมดอยู 96 ขอความ จาก 96 ขอความนั้นมีอยูจํานวน 13 
ขอความที่ระบบแปลไดไมเหมือนเพราะไมมีขอความเหลานั้นเปนตัวอยางอยูภายในคลังขอมูล
เทียบบทคิดเปนรอยละ 4.38 ดังปรากฏอยูในตารางที่ 7 

ในกรณีที่ 2 ที่ระบบไมสามารถหาแมแบบการแปลมาเทียบแปลบางสวนใน
ขอความรับเขาได ระบบจะไมสามารถเติมเต็มขอความแปลไดจนครบทั้งขอความและผลการแปลที่
ไดจะเปนผลที่ไมสมบูรณ คือมีขอความภาษาไทยปนอยูกับภาษาอังกฤษ ดังนั้นเมื่อนําผลการแปลนี้
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ไปเทียบเคียงกับคูขอความตนฉบับก็จะไดผลวารูปผิวของขอความแปลไมเหมือนกับคูขอความ
ตนฉบับ เชนขอความรับเขาคือ 

 ตามที่ บริษัทศูนยบริการเหล็กสยามจํากัด (มหาชน) (SSSC) ไดดําเนินการเพิ่มทุนจดทะเบียนและ
ขอให ตลาดหลักทรัพย รับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติมนั้น ตลาดหลักทรัพย ได
พิจารณาแลวเห็นควรกําหนดใหหุนเพิ่มทุนของบริษัทดังกลาวเริ่มทําการซื้อขายใน ตลาด
หลักทรัพย ไดตั้งแต วันที่ 30 พฤษภาคม 2549 เปนตนไป 

 และมีแมแบบการแปลที่ใชแทนที่ไดคือ  

[ตามที่ <X1> (<X2>) ไดดําเนินการเพิ่มทุนจดทะเบียนและขอให ตลาดหลักทรัพย รับหุนเพิ่มทุน
เปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติมนั้น ตลาดหลักทรัพย ไดพิจารณาแลวเห็นควรกําหนดใหหุนเพิ่ม
ทุนของบริษัทดังกลาวเริ่มทําการซื้อขายใน ตลาดหลักทรัพย ไดตั้งแต<X3>เปนตนไป ↔ Starting 
from <Y1>, the Stock Exchange of Thailand (SET) allowed the securities of <Y2> (<Y3>) to be 
listed and traded on the SET after finishing capital increase procedures.] 

 และระบบไดกําหนดใหสวนผันแปร <X1> ↔ <Y2> <X2> ↔ <Y3> <X3> ↔ <Y1> เปนคู
คําแปลกัน แตระบบไมสามารถคนหาแมแบบการแปลที่ใชแทนที่สวนผันแปร “บริษัทศูนยบริการ
เหล็กสยามจํากัด (มหาชน)” “SSSC” และ “วันที่ 30 พฤษภาคม 2549” ได ดังนั้นผลการแปลจึงได
ขอความแปลคือ  

Starting from วันที่ 30 พฤษภาคม 2549, the Stock Exchange of Thailand (SET) allowed the 
securities of บริษัทศูนยบริการเหล็กสยามจํากัด (มหาชน) (SSSC) to be listed and traded on the 
SET after finishing capital increase procedures.  

ซ่ึงผลการแปลลักษณะนี้ผลการแปลจากแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 1 มีจํานวน 189 ขอความจาก
ขอความที่แปลไมเหมือนทั้งหมดจํานวน 286 ขอความคิดเปนรอยละ 66.08 และผลการแปลจาก
แมแบบการแปลชุดทดลองที่ 2 มีจํานวน 83 ขอความจากขอความที่แปลไมเหมือนทั้งหมดจํานวน 
96 ขอความคิดเปนรอยละ 86.46 ดังปรากฏอยูในตารางที่ 7 

ดังนั้นจึงสรุปผลการทดลองแปลไดวาขอความทั้งหมด 297 ขอความ โดยใช
การประเมินความถูกตองจากการเทียบเคียงกับคูขอความตนฉบับ ผลการแปลจากแมแบบการแปล
ชุดทดลองที่ 1 จะไดขอความแปลที่เหมือนกับคูขอความตนฉบับ 11 ขอความคิดเปนรอยละ 3.70  
และไดขอความแปลที่ไมเหมือนกับคูขอความตนฉบับ 286 ขอความคิดเปนรอยละ 96.30 และผล
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การแปลจากแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 2 จะไดขอความแปลที่เหมือนกับคูขอความตนฉบับ 201 
ขอความคิดเปนรอยละ 67.68  และไดขอความแปลที่ไมเหมือนกับคูขอความตนฉบับ 96 ขอ
ความคิดเปนรอยละ 32.32 

4.2.2 การประเมินความถูกตองของเนื้อความ 

ในการแปลขอความทั่วไป ขอความภาษาตนฉบับ 1 ขอความสามารถแปลเปน
ขอความที่ยอมรับไดในภาษาเปาหมายไดหลายแบบ ผูวิจัยจึงตรวจสอบประเมินความถูกตองของ
การแปลโดยนําผลการแปลขอความทั้งหมดมาตรวจสอบในเชิงความหมาย วาขอความแปลนั้น
สามารถสื่อความหมายไดตรงกับขอความตนฉบับหรือไม ถาสื่อความหมายไดก็จะนับวาแปลได
ถูกตอง ซ่ึงแนวทางการประเมินความถูกตองของผลการแปลนี้คลายกับเกณฑการเปรียบเทียบของ
หลักการวัดความถูกตองของการแปลภาษาอัตโนมัติ BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) ซ่ึง
มีหลักเกณฑอยูวา "The closer a machine translation is to a professional human translation, the 
better it is." "ยิ่งการแปลภาษาดวยเครื่องทํางานไดดีใกลเคียงกับการแปลดวยนักแปลมืออาชีพมาก
ขึ้นเทาไหร ก็ยิ่งดีเทานั้น" (Papineni, 2002) นั่นคือผลลัพธการแปลจากระบบจะถูกเปรียบเทียบกับคู
เอกสารภาษาอังกฤษในระดับรูปผิวของคําเปนหลัก หากรูปผิวของผลลัพธการแปลแตกตางจากคู
เอกสารภาษาอังกฤษ คะแนนความถูกตองจะลดลงเปนลําดับสัดสวนลงไป 

อยางไรก็ตาม เกณฑการเปรียบเทียบของผูวิจัยจะแตกตางจากเกณฑของ BLEU 
ตรงที่ในการพิจารณาผลนี้ผูวิจัยกําหนดเกณฑความยืดหยุนในการตัดสินความถูกตองไว 4 ประการ 
คือ 

(1) ยอมรับผลการแปลที่ไมสามารถแปลเอนทิตีระบุนามได ทั้งนี้เพราะระบบที่
ใชในปจจุบันจะไมสามารถแปลเอนทิตีระบุนามที่ไมปรากฏอยูในฐานขอมูลแมแบบการแปลได แต
ปญหาเรื่องการแปลเอนทิตีระบุนามสามารถแกไขไดโดยงาย หากมีการกําหนดใหทําระบบ
ประมวลผลการรูจําเอนทิตีระบุนามและแปลเอนทิตีระบุนามตางหากกอน เชนการแปลวันที่หรือ
เวลา เชนเมื่อเจอ “วันที่ 30 พฤษภาคม 2549” ก็ทําการแปลเปน “30 May, 2006” กอนไดทันที 
เนื่องจากการแปลเอนทิตีระบุนามเหลานี้มีกฎการแปลโดยสมบูรณ สวนเอนทิตีระบุนามอื่นๆ 
ประเภทชื่อเฉพาะ อาจใชการถอดอักษรไทยเปนโรมันเพื่อแปลงเปนภาษาเปาหมายได หรืออาจใช
วิธีการสรางฐานขอมูลพิเศษสําหรับชื่อเฉพาะประเภทชื่อบริษัททั้งหมดในตลาดหลักทรัพยเพื่อให
เครื่องทําการรูจําและสรางแมแบบการแปลของเอนทิตีระบุนามตางหากไวกอนก็ได ดังนั้นการแปล
เอนทิตีระบุนามไมได ผูวิจัยจะกําหนดใหเปนผลการแปลที่ยอมรับได เพราะเปนปญหาการแปลจาก
ขอจํากัดของคลังขอมูลและสามารถแกไขปญหาไดงาย 



  90 

 

(2) ยอมรับผลการแปลกาลในสวนภาษาอังกฤษของขอความแปลที่ไมถูกตอง
ได ทั้งนี้เพราะในบางครั้งขอความภาษาไทยอาจไมมีกริยาชวยที่บงบอกกาล ดังนั้นกริยาในขอความ
แปลหากผันไมตรงกาลถือวายอมรับได เชน การแปลโดยใช “do” แทนที่จะเปน “did” หรือการแปล
โดยใช “do” แทนที่จะเปน “will do” เปนตน 

(3) ยอมรับผลการแปลที่การผันตามพจนของประธานในภาษาอังกฤษอาจไม
ถูกตอง เชน การแปลโดยใช “do” แทนที่จะเปน “does” เปนตน เนื่องจากบางกรณีที่แมแบบการ
แปลปรากฏเพียงแครูปพหูพจน แตขอความรับเขาภาษาไทยที่มีรูปคําเหมือนกันเปนเอกพจน ทํา
ใหผลการแปลไมสามารถผันพจน 

(4) ยอมรับผลการแปลที่ใชคํากํากับนาม (article) ไมถูกตอง เชน แปล “`ตลาด
หลักทรัพยแหงประเทศไทย” เปน “SET” แทนที่จะใช “The SET” ก็ถือวายังยอมรับไดเพราะไมได
เปนเนื้อความสําคัญภายในขอความและสามารถอานไดใจความดังเดิม 

ผลการทดลองแปลของแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 1 พบวาจากขอความ
รับเขาทั้งหมดจํานวน 297 ขอความไดขอความแปลที่ยอมรับไดตามเกณฑเงื่อนไขที่กลาวมาเพิ่มอีก 
8 ขอความซึ่งเปนขอความที่ยอมรับไดตามเกณฑเงื่อนไขขอแรกคือยอมรับผลการแปลที่ไมสามารถ
แปลเอนทิตีระบุนามได โดยยังคงใชแมแบบการแปลสวนคงที่เดียวกับที่ใชแปลขอความที่แปลได
เหมือนที่มีในคลังขอมูลจากการตรวจสอบวิธีแรก รวมเปนจํานวน 19 ขอความคิดเปนรอยละ 6.40 
นอกจากนั้นเปนขอความที่แปลไมไดเลยจํานวน 97 ขอความคิดเปนรอยละ 32.66 และขอความที่
แปลแลวยอมรับไมไดจํานวน 181 ขอความคิดเปนรอยละ 60.94  

ตารางที่ 8 แสดงผลการแปลจากความถูกตองของเนื้อความของชุดทดลองที่ 1 

ผลการแปล  จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
แปลไดทั้งขอความ 11 3.70 

แปลเปนขอความที่ยอมรับได 
แปลไดบางสวน 8 2.70 

19 6.40 

แปลเปนขอความที่ไมสามารถยอมรับได 181 60.94 
ไมสามารถแปลขอความได 97 32.66 
รวม 297 100 

ในการแปลขอความที่แปลแลวยอมรับไมไดเกิดจากแมแบบการแปลที่ผิด และ
แมแบบการแปลเหลานี้จะสามารถใชแปลไดแคบางสวนของขอความเทานั้น เชน เมื่อขอความ
รับเขาคือ 
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ตลาดหลักทรัพยจึงขึ้นเครื่องหมาย H หลักทรัพยของบริษัทสําหรับการซื้อขายหลักทรัพย รอบ เชา 
จนกวาบริษัทจะเผยแพรขอมูลดังกลาวอยางครบถวนและทั่วถึง 

แตผลการแปลขอความนี้จะไดเปนขอความแปลดังนี้  

Therefore จึงขึ้นเครื่องหมาย H หลักทรัพยของบริษัทสําหรับการซื้อขายหลักทรัพย effective ของ
วันที่ 5 มีนาคม 2549 first บริษัท clarified เผยแพรขอมูล allow อยางครบถวนและ 

ผลการแปลนี้เกิดจากการนําแมแบบการแปลที่มาเปนตัวอยางเปรียบเทียบแปลขอความรับเขาที่
สามารถแปลไดแคบางสวนของขอความคือ  

ตลาดหลักทรัพย <X1> รอบ เชา <X2> จนกวา <X3> จะ <X4> ดังกลาว <X5> ทั่วถึง ↔ 
Therefore <Y1> effective <Y2> first <Y3> clarified <Y4> allow <Y5> 

แตระบบไมสามารถคนหาแมแบบการแปลมาแทนที่แปลขอความสวนที่เหลือไดเพราะแมแบบการ
แปลอื่นๆ มีคํานอกเหนือจากขอความ เชน แมแบบการแปล 

<X0> จึง ขึ้น เครื่องหมาย H หลักทรัพย ของ บริษัท สําหรับ การซื้อขาย หลักทรัพย <X1> ของ 
วันที่   21   มีนาคม   2549 <X2> บริษัท <X3> เผยแพร ขอมูล <X4> อยางครบถวน และ <X5> ↔ 
<Y0> , the SET has temporarily halted trading of the company 's securities , <Y1> from the <Y2> 
trading session of March 21, 2006 until the company has <Y3> or disclosed this information to 
the SET and <Y4> such information to be disseminated to the public. 

<X0> จึง ขึ้น เครื่องหมาย H หลักทรัพย ของ บริษัท สําหรับ การซื้อขาย หลักทรัพย <X1> ของ 
วันที่   31   พฤษภาคม   2549 <X2> บริษัท <X3> เผยแพร ขอมูล <X4> อยางครบถวน และ <X5> 
↔ <Y0> , the SET has temporarily halted trading of the company 's securities , <Y1> from the 
<Y2> trading session of May 31, 2006 until the company has <Y3> or disclosed this information 
to the SET and <Y4> such information to be disseminated to the public. 

<X0> จึง ขึ้น เครื่องหมาย H หลักทรัพย ของ บริษัท สําหรับ การซื้อขาย หลักทรัพย <X1> ของ 
วันที่   1   พฤษภาคม   2549 <X2> บริษัท <X3> เผยแพร ขอมูล <X4> อยางครบถวน และ <X5> 
↔ <Y0> , the SET has temporarily halted trading of the company 's securities , <Y1> from the 
<Y2> trading session of May 1, 2006 until the company has <Y3> or disclosed this information 
to the SET and <Y4> such information to be disseminated to the public. 
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แมแบบการแปลขางตนทั้ง 3 แมแบบนี้ ไมสามารถนําไปแทนที่แปลขอความที่
เหลือได เพราะมีวันที่ (“วันที่   21   มีนาคม   2549” “วันที่   31   พฤษภาคม   2549” และ “วันที่   1   
พฤษภาคม   2549”) ปรากฏอยูในแมแบบการแปลอยูซ่ึงวันที่เหลานี้ไมไดปรากฏอยูในขอความ
รับเขา แมแบบการแปลขางตนทั้ง 3 เหลานี้จึงไมผานเกณฑของระบบในการคัดเลือกแมแบบการ
แปลเพื่อแปลขอความรับเขานี้ ถึงแมวาแมแบบการแปลขางตนทั้ง 3 แมแบบสกัดไดมาขอความที่มี
เนื้อความเหมือนกันทั้งหมด ยกเวนสวนเอนทิตีระบุนามที่เปนวันที่เทานั้น แตเนื่องจากระบบคนหา
และตรวจสอบสวนซ้ําและสวนไมซํ้าของขอความผิด จึงทําใหแมแบบการแปลที่สกัดมาผิดและไม
อาจนํามาใชแปลสวนที่เหลือของขอความรับเขา ผลการแปลลักษณะดังกลาวนี้เกิดขึ้นเปนจํานวน
มากถึงรอยละ 60.94 และเปนผลการแปลที่ยอมรับไมไดเพราะไมสามารถสื่อความได นอกจากนั้น
ยังมีขอความรับเขาจํานวนรอยละ 32.66 ที่ระบบไมสามารถหาแมแบบการแปลมาเทียบแปลได 
ดังนั้นผลการแปลโดยใชแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 1 จึงมีความถูกตองต่ําเพียงรอยละ 6.40 
เทานั้น 

ผลการทดลองแปลของแมแบบการแปลชุดทดลองที่ 2 พบวาจากขอความ
รับเขาทั้งหมดจํานวน 297 ขอความนอกเหนือจากขอความที่แปลไดเหมือนที่มีในคลังขอมูลจากการ
ตรวจสอบวิธีแรกจํานวน 201 ขอความแลว ขอความที่แปลไมตรงกับที่มีในคลังขอมูลมีจํานวน 83 
ขอความที่ยอมรับไดตามเกณฑเงื่อนไขที่กลาวมา เมื่อรวมขอความที่แปลทั้งสองประเภทจึงมี
จํานวน 284 ขอความคิดเปนรอยละ 95.62 สวนขอความที่ระบบไมสามารถแปลไดมีจํานวน 13 ขอ
ความคิดเปนรอยละ 4.38 และไมมีขอความใดที่ระบบแปลไดแลวยอมรับไมได 

สาเหตุที่ระบบไมสามารถแปลขอความไดจํานวน 13 ขอความเปนเพราะวา
ขอความรับเขาทั้ง 13 ขอความนี้เปนขอความที่ไมเคยปรากฏในคลังขอมูลเทียบบท และมีคําไมตรง
กับแมแบบการแปลที่สกัดมาได ดังนั้นระบบจึงไมสามารถแปลไดเนื่องจากไมมีตัวอยางสําหรับการ
แปล ซ่ึงเปนขอจํากัดของระบบแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง 

ตารางที่ 9 แสดงผลการแปลจากความถูกตองของเนื้อความของชุดทดลองที่ 2 

ผลการแปล  จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
แปลไดทั้งขอความ 201 67.68 

แปลเปนขอความที่ยอมรับได 
แปลไดบางสวน 83 27.94 

284 95.62 

แปลเปนขอความที่ไมสามารถยอมรับได 0 0 
ไมสามารถแปลขอความได 13 4.38 
รวม 297 100 
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จากผลการทดลองแปลขอความพบวา ขอความแปลที่มาจากรายงานตลาดหุน
แบบรายวัน ระบบสามารถแทนที่สวนของขอความซึ่งเปนสวนยาวของขอความไดรอยละ 95.62 
เชนขอความรับเขาคือ 

 ตามที่ตลาดหลักทรัพยไดขึ้นเครื่องหมาย NP (Notice Pending) หลักทรัพยของบริษัท คอมพาสส 
อีสต อินดัสตรี้ (ประเทศไทย) จํากัด (มหาชน) (CEI) สําหรับการซื้อขายหลักทรัพยตั้งแตวันที่ 16 
มิถุนายน 2549 

 และมีแมแบบการแปลที่ใชแทนที่ไดคือ  

ตามที่ ตลาดหลักทรัพย ได ขึ้น เครื่องหมาย NP (Notice Pending) หลักทรัพย ของ บริษัท<X1> 
(<X2>) สําหรับ การ ซ้ือขาย หลักทรัพย ตั้งแต<X3> ↔ Previously, the SET has posted the "NP" 
(Notice pending) sign on <Y1> (<Y2>) effective from <Y3>. 

และเมื่อระบบสามารถแทนที่สวนยาวของขอความรับเขาไดแลว สวนที่คงเหลืออยูจึงมีเพียงแค
เอนทิตีระบุนามเทานั้นซึ่งตามเกณฑความยืดหยุนถือวายอมรับได ดังนั้นผลการแปลรอยละ 95.62 
จึงเปนผลการแปลที่ยอมรับไดในสวนการประเมินความถูกตองดวยตนเอง และมีผลการแปลเปน
ขอความที่ไมสามารถแปลไดอีกรอยละ 4.38 เพราะไมมีแมแบบการแปลมาแทนที่เพื่อใชแปล
ขอความนั้น 

เมื่อเปรียบเทียบผลการแปลของแมแบบการแปลทั้ง 2 ชุดจะพบวาความถูกตอง
ของการแปลมีความแตกตางกันมากดังตารางที่ 11 

ตารางที่ 10 แสดงผลการแปลเปรียบเทียบ 
ขอความแปลที่ยอมรับได ขอความแปลที่ยอมรับไมได ขอความที่แปลไมได 

 จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
แมแบบการแปลชุดที่ 1 19 3.70 181 60.94 97 32.66 
แมแบบการแปลชุดที่ 2 284 95.62 0 32.32 13 4.38 

เมื่อทําการเปรียบเทียบผลการแปลจากแมแบบการแปลทั้ง 2 ชุดจะพบวา
แมแบบการแปลชุดทดลองที่ 2 ซ่ึงเปนแมแบบการแปลที่ระบบสกัดจากชุดตัวอยางที่จัดไวเฉพาะ
และเปนตัวอยางที่ดี (exemplar) จะไดผลการแปลที่ดีกวามากถึงรอยละ 91.92 ดังนั้นจึงสรุปไดวา
แมแบบการแปลเปนปจจัยสําคัญในการแปลขอความของระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยาง หากขอความรับเขามีสวนของขอความตรงกับแมแบบการแปลก็จะแปลไดและขอความ
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แปลก็จะเปนขอความที่ยอมรับได ดังนั้นหากสกัดแมแบบการแปลครอบคลุมขอความรับเขาก็จะ
ไดผลการแปลครบถวน 

ผลการทดลองแปลขอความบงบอกวาหากระบบสามารถคนหาแมแบบการแปลจาก
ฐานขอมูลได ระบบก็จะสามารถแปลไดดังนั้นการพัฒนาระบบใหมีผลการแปลถูกตองมากขึ้นจึง
ขึ้นอยูกับลักษณะของคลังขอมูลและความหลากหลายและครอบคลุมของขอความภายใน ซ่ึงจะ
นํามาสรางแมแบบการแปล หากระบบสามารถสกัดแมแบบการแปลไดถูกตองและมีแมแบบการ
แปลคลอบคลุมขอความรับเขา ระบบการแปลภาษาดวยเครื่องก็จะสามารถแปลขอความรับเขานั้น
ไดอยางแนนอน ดังนั้นสิ่งสําคัญของระบบการแปลนี้จึงตกไปอยูที่การสกัดแมแบบการแปลจาก
คลังขอมูลเทียบบท แตผลการสกัดแมแบบการแปลของระบบใหผลลัพธไมดีเทาที่ควรซึ่งเกิดจาก
องคประกอบหลายสวน ซ่ึงจะทําการวิเคราะหปญหาเหลานั้นทีละสวนในบทตอไป 



 

บทที่ 5 

วิเคราะหปญหาของระบบ 

ผลการทดลองทํางานพบวาความถูกตองของการสกัดแมแบบการแปลเปนปจจัยสําคัญ
ตอความถูกตองของระบบแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง กลาวคือถาระบบสามารถสกัด
แมแบบการแปลไดถูกตองก็จะสามารถนําไปเปนตัวอยางในการเทียบแปลได อยางไรก็ตามปญหา
ที่พบของระบบคือไมสามารถสกัดแมแบบการแปลที่ใชงานไดจากคลังขอมูลเทียบบททั่วไปที่ไมมี
การจัดแบงเปนกรณีพิเศษ เชนคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 ซ่ึงมีการตัดแบงคําเทานั้นและจับคูเทียบบท
ขอความที่เปนคําแปลของกันและกันเทานั้น 

จากการตรวจสอบการทํางานของระบบพบวา ระบบสามารถสรางตนไมการปรากฏ
รวมของคูภาษาไทยและภาษาอังกฤษจากคลังขอมูลไดแตผลที่ไดไมสามารถใชแปลได ซ่ึงขั้นตอน
การสรางตนไมการปรากฏรวมเปนขั้นตอนที่สําคัญที่สุดในการคนหาสวนซ้ําและสวนไมซํ้าของคู
ขอความเพื่อจะสรางเปนแมแบบการแปลซึ่งปญหาที่ระบบไมสามารถสกัดแมแบบการแปลไดแบง
ได 3 อยางคือ (1) ปญหาของระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง (2)  ปญหาอันเกิดจาก
ลักษณะภาษาของคลังขอมูลเทียบบท และ (3) ปญหาของทางไวยากรณการแปลภาษาไทยเปน
อังกฤษ 

5.1 ปญหาของระบบการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง 

ปญหาที่ทําใหระบบไมสามารถสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลที่ไมไดทําการตัด
แบงชุดขอมูลตามความคลายคลึงของขอความเชนคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 และ 2 ไดถูกตองเกิด
จากสมมติฐานเบื้องตนคือคลังขอมูลเทียบบทตองมีสวนซ้ําและสวนไมซํ้าอยางเดนชัดภายใน
ขอความที่คลายคลึงกัน ระบบสกัดแมแบบการแปลจะคนหาสวนซํ้าและสวนไมซํ้าของขอความ
ภายในคลังขอมูลแตละภาษาจากการสรางตนไมการปรากฏรวม โดยกําหนดใหสวนซ้ําคือโหนดใบ
ของตนไมการปรากฏรวมซึ่งจะเปนกลุมของคําที่ปรากฏรวมกันมากที่สุดของขอความนั้น แลวจึง
นําโหนดใบมาจับคูเทียบสองภาษาโดยตรวจสอบจากเลขบรรทัดที่ตรงกัน อยางไรก็ตามเมื่อ
หมายเลขบรรทัดไมตรงกัน ระบบก็จะไมสามารถจับคูขอความได ซ่ึงมีความเปนไปไดที่จะเกิด
หมายเลขบรรทัดไมตรงกันในกรณีที่คําในภาษาตนฉบับสามารถมีคูคําแปลในภาษาเปาหมาย
มากกวา 1 คําแปล ยกตัวอยางเชนคําวา “ตลาดหลักทรัพย” ที่มีคูคําแปลเปนไดทั้ง “The SET” และ 
“Stock Exchange of Thailand” และปรากฏสลับกันไปมาในคูขอความที่เหมือนกัน เชน “ตลาด
หลักทรัพยเพิ่มสินคา... ↔ The SET adds new listed securities...[1,4]” และ “ตลาดหลักทรัพยเพิ่ม
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สินคา... ↔ Stock Exchange of Thailand adds new listed securities...[2,3]” ทําใหมีการปรากฏ
ของกลุมคํา “ตลาดหลักทรัพยเพิ่มสินคา...” ในบรรทัดหมายเลขที่ 1 2 3 และ 4 แตการปรากฏของ 
“The SET adds new listed securities...” มีแคในบรรทัดหมายเลขที่ 1 และ 4 และ “Stock Exchange 
of Thailand adds new listed securities...” มีแคในบรรทัดหมายเลขที่ 2 และ 3 ดังนั้นเมื่อกลุมของ
หมายเลขบรรทัดไมตรงกันและไมเทากัน ระบบก็จะไมสามารถจับคูขอความได 

นอกจากนี้การปรากฏของคําบางคําบอยครั้งในปริมาณขอความจํานวนมาก เชน คํา
ภาษาไทย “ตลาดหลักทรัพย” ทําใหตนไมการปรากฏรวมของคํานั้นมีขนาดใหญโตและซับซอน
มาก และเปนผลใหสวนซ้ําของคําอื่นๆ ภายในขอความไมเดนชัดเทากับคําที่ปรากฏบอยครั้ง ดังนั้น
โหนดใบบางโหนดจึงมีสวนซ้ําอยูถึง 2 ถึง 3 สวน เมื่อตองการแปลขอความที่มีสวนซ้ําที่ไมเดนชัด
เทานั้น ก็จะไมสามารถแปลได เพราะในโหนดใบปรากฏคําที่ปรากฏบอยรวมอยูดวย เชน เมื่อ
ตองการแปลขอความรับเขา “บริษัทศูนยบริการเหล็กสยามจํากัด (มหาชน) เพิ่มสินคา” ก็จะไม
สามารถแปลได เพราะคํา “ตลาดหลักทรัพย” ปรากฏมากที่สุดจึงถูกกําหนดใหเปนโหนดราก และ
กลุมคํา “เพิ่มสินคา” ปรากฏรวมกับคําวา “ตลาดหลักทรัพย” บอยคร้ัง จนทําใหโหนดใบของ
กลุมคําที่มี “เพิ่มสินคา” เปนโหนดลูกของโหนดราก “ตลาดหลักทรัพย” ทั้งหมด ดังนั้นระบบจึงไม
สามารถสรางโหนดใบของ “เพิ่มสินคา” ที่ไมมีคําวา “ตลาดหลักทรัพย” ได 

และโหนดใบของคําที่ปรากฏบอยคร้ังก็จะพบวามีคําอื่นปรากฏรวมดวยจํานวนมาก
ซ่ึงอาจเปนคําประเภทชื่อเฉพาะเชนชื่อบริษัทที่ควรเปนสวนไมซํ้าเพราะสามารถแปรเปลี่ยนเปนชื่อ
บริษัทอื่นได แตบังเอิญปรากฏรวมกับคํานั้นซ้ํากันมากกวา 1 คร้ัง จึงทําใหระบบเก็บรวบรวมชื่อ
บริษัทนั้นเปนสวนหนึ่งของสวนซ้ํา และนําคําอื่นที่ไมไดปรากฏซ้ําในขอความที่คลายคลึงกันเปน
สวนไมซํ้าแทน และระบบจะไมนําขอความที่คลายคลึงอื่นที่ไมมีช่ือบริษัทขางตนมาสรางโหนดใบ
อีกโหนดเพราะมีสวนซ้ําและสวนไมซํ้าไมตรงกัน เชน คําภาษาไทย “ตลาดหลักทรัพย” ที่ปรากฏ
รวมกับชื่อเฉพาะ “บริษัทปคนิคคอรปอเรชั่นจํากัด(มหาชน)” ถึง 3 คร้ัง ในบรรทัดหมายเลข 557 
559 และ 567 นอกจากนั้นยังมีคําอื่นๆ ที่ปรากฏรวมอีกดวย เชน “งบการเงิน” “ฉบับ” “สอบทาน” 
“ส้ินสุด” และ “เนื่องจาก” เปนตนดังเชนรูปที่ 30 แตคําอื่นๆ ที่กลาวมาเหลานี้จะไมถูกนําไปสราง
โหนดใบอื่นๆ อีก ดังนั้นหากตองการแปลคําที่กลาวมานี้ ตองปรากฏรวมกับ ช่ือเฉพาะ “บริษัท
ปคนิคคอรปอเรชั่นจํากัด(มหาชน)” เทานั้น ทําใหตรงสวนนี้จะเกิดปญหา 2 จุดคือ(1) ระบบจะไม
สามารถแปลคําอื่นๆ ที่กลาวมานี้ไดเพราะไมมีโหนดใบที่จะแปลงเปนแมแบบการแปลที่ไมมีช่ือ
เฉพาะอยู และ (2) ไมสามารถแปลชื่อเฉพาะ “บริษัทปคนิคคอรปอเรชั่นจํากัด(มหาชน)” ไดหากไป
ปรากฏเปนสวนไมซํ้าในขอความรับเขาที่จะแปลไดเพราะชื่อเฉพาะนี้ไมไดถูกจัดเก็บเปนแมแบบ
สวนผันแปร 
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 (ตลาดหลักทรัพย)[0,1,2,...] 
 (2)(ตลาดหลักทรัพย)[22,28,35,...] 
  (2)(งบการเงิน)(ตลาดหลักทรัพย)[453,454,525,...] 
   (2)(งบการเงิน)(ตลาดหลักทรัพย)(สิ้นสุด)[453,454,525,...] 
    (2)(งบการเงิน)(ตลาดหลักทรัพย)(สิ้นสุด)(ไตรมาส)[453,454,525,...] 
     (2)(งบการเงิน)(ตลาดหลักทรัพย)(สิ้นสุด)(เนื่องจาก)(ไตรมาส)[453,454,557,...] 
      (2)(งบการเงิน)(ตลาดหลักทรัพย)(วันที่ 30มิถุนายน 2549)(สิ้นสุด)(เนื่องจาก)(ไตรมาส)[453,557,559,...] 
       (2)(งบการเงิน)(ตลาดหลักทรัพย)(วันที่ 30มิถุนายน 2549)(สอบทาน)(สิ้นสุด)(เนื่องจาก)(ไตรมาส)

[557,559,567,...] 
        (2)(งบการเงิน)(ฉบับ)(ตลาดหลักทรัพย)(วันที่ 30มิถุนายน 2549)(สอบทาน)(สิ้นสุด)(เนื่องจาก)(ไตรมาส)

[557,559,567,...] 
         (2)(PICNI)(งบการเงิน)(ฉบับ)(ตลาดหลักทรัพย)(วันที่ 30มิถุนายน 2549)(สอบทาน)(สิ้นสุด)(เนื่องจาก)

(ไตรมาส)[557,559,567] 
          (2)(PICNI)(งบการเงิน)(ฉบับ)(ตลาดหลักทรัพย)(บริษัทปคนิคคอรปอเรชั่นจํากัด(มหาชน))(วันที่ 30 

มิถุนายน 2549)(สอบทาน)(สิ้นสุด)(เนื่องจาก)(ไตรมาส)[557,559,567] 
            ... 

รูปที่ 30 แสดงตัวอยางตนไมการปรากฏรวมของคํา “ตลาดหลักทรัพย” 

นอกจากนี้ขอความภายในคลังขอมูลที่ยาวจะมีปริมาณคําอยูมากทําใหโหนดลูกมี
ปริมาณมากและสงผลใหโหนดใบมีคําที่ปรากฏรวมกันจํานวนมากอยูภายใน และระบบจะนํา
โหนดใบนั้นมาจับคูเทียบสองภาษาเปนแมแบบการแปล ซ่ึงจะเปนปญหากับการนําไปใชแปล
ขอความรับเขาที่มีรูปแบบขอความและคําภายในขอความคลายคลึงกันแตจํานวนคําอาจจะขาด
หายไปหนึ่งคํา แมแบบการแปลนั้นก็จะใชไมไดเพราะไมผานเงื่อนไขในขั้นตอนคนหาแมแบบการ
แปลวาทุกคําของแมแบบการแปลตองมีอยูในขอความรับเขา และทําใหระบบไมสามารถแปล
ขอความรับเขานั้นได เชน หากมีแมแบบการแปล  

[ตามที่ <X1> (<X2>) ได ดําเนินการ เพิ่ม ทุน จดทะเบียน และ ขอให ตลาดหลักทรัพย รับ หุน เพิ่ม 
ทุน เปน หลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติม นั้น ตลาดหลักทรัพย ได พิจารณา แลว เห็นควร กําหนด ให
หุน เพิ่ม ทุน ของ บริษัท ดังกลาว เร่ิม ทํา การ ซ้ือขาย ใน ตลาดหลักทรัพย ได ตั้งแต <X3> เปนตน
ไป ↔ Starting from <Y1>, the Stock Exchange of Thailand (SET) allowed the securities of 
<Y2> (<Y3>) to be listed and traded on the SET after finishing capital increase procedures.] 

และตองการแปลขอความ “ตามที่บริษัทไทยฮีทเอ็กซเชนจจํากัด (มหาชน) (THEX) ไดดําเนินการ
เพิ่มทุนจดทะเบียนและขอใหตลาดหลักทรัพยรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติมนั้น
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ตลาดหลักทรัพยไดพิจารณาแลวเห็นควรกําหนดใหหุนเพิ่มทุนของบริษัทดังกลาวเร่ิมซื้อขายใน
ตลาดหลักทรัพยไดตั้งแตวันที่ 5 สิงหาคม 2549 เปนตนไป” จากขอความรับเขาดังกลาว ระบบไม
สามารถแปลขอความนั้นไดเพราะขอความรับเขานี้ไมสามารถใชแมแบบการแปลขางตนได
เนื่องจากขอความรับเขานี้ขาดคําไป 2 คํา คือ คําวา “ทํา” “การ” เมื่อเทียบกับในแมแบบการแปล […
เห็นควรกําหนดใหหุนเพิ่มทุนของบริษัทดังกลาวเริ่มทําการซ้ือขายในตลาดหลักทรัพยได…] ซ่ึงทํา
ใหแมแบบการแปลไมถูกคัดเลือกมาใชในการแปลขอความรับเขานี้  กลาวไดวาปญหาสวนนี้เกิด
จากการเลือกนําเฉพาะโหนดใบมาใชเปนแมแบบการแปล 

นอกจากนี้ยังพบปญหาการแปลแบบไมครบเนื้อความซึ่งเกิดจากบางครั้งคูขอความที่
เปนคนละภาษาอาจจะมีวัฒนธรรมในการสื่อความไมตรงกัน เชน ผูใชภาษาไทยมักนิยมใชการ
บรรยายที่แบบละเอียดและใชหนวยกริยาเรียง สวนผูใชภาษาอังกฤษมักนิยมใชคํากริยาเดียวที่ส่ือ
ความหมายครอบคลุมเปนตน ซ่ึงจะทําใหเกิดคําหรือกลุมของคําที่ไมมีคูคําแปลและจะทําใหระบบ
จับคูคําแปลกันผิด เชนจากคูขอความ 

ตามที่บริษัทโรงพยาบาลบํารุงราษฎรจํากัด (มหาชน) (BH) ไดดําเนินการเพิ่มทุนจดทะเบียนและ
ขอใหตลาดหลักทรัพยรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติมนั้นตลาดหลักทรัพยได
พิจารณาแลวเห็นควรกําหนดใหหุนเพิ่มทุนของบริษัทดังกลาวเริ่มทําการซื้อขายในตลาดหลักทรัพย
ไดตั้งแตวันที่ 4 พฤษภาคม 2549 เปนตนไป ↔ Starting from 4 May 2006 , the Stock Exchange 
of Thailand (SET) allowed the securities of Bumrungrad Hospital Public Company Limited (BH) 
to be listed and traded on the SET after finishing capital increase procedures.  

จะเห็นไดวาขอความสวนภาษาไทยคือ “ตามที่บริษัทโรงพยาบาลบํารุงราษฎรจํากัด (มหาชน) (BH) 
ไดดําเนินการเพิ่มทุนจดทะเบียนและขอใหตลาดหลักทรัพยรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจด
ทะเบียนเพิ่มเติมนั้น” นั้นไมมีคูคําแปลเลยในขอความสวนภาษาอังกฤษ และกริยาวลี “ไดพิจารณา
แลวเห็นควรกําหนดให” มีคําจํานวนมากแตมีคูคําแปลแคเพียง “allowed” เทานั้น เหตุการณเชนนี้
จะทําใหระบบที่ไมสามารถจับคูขอความแบบไรคูได ตองจับคูคําแปลของ “ไดพิจารณาแลวเห็น
ควรกําหนดให” ใหเปนคูคําแปลของ “allowed” ซ่ึงในบางครั้งการปรากฏของคําสวนภาษาไทยใน
ขอความอื่น สามารถสามารถใชเพียงแคคํากริยา “กําหนดให” เทานั้น ซ่ึงจะทําใหระบบจับคูคําแปล
แคเพียง “กําหนดให ↔ allowed” และ “ไดพิจารณาแลวเห็นควร” ก็จะไปรวมกับสวนขอความอื่น
แทน เปน “ตลาดหลักทรัพยไดพิจารณาแลวเห็นควร <X1> หุนเพิ่มทุน ↔ the Stock Exchange of 
Thailand (SET) <Y1> the securities” โดยที่ <X1> ↔ <Y1> หากพิจารณาจากแมแบบการแปลนี้
แลวจะเห็นไดวากลุมคํา “ไดพิจารณาแลวเห็นควร” ไมควรไปรวมกับ “ตลาดหลักทรัพย” เพราะใน
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คูคําแปลไมมีสวนใดมีความเกี่ยวพันกับกลุมคํานี้เลย ดังนั้นการที่ระบบไมอนุญาตใหเกิดการจับคู
แบบไรคู ก็จะทําใหเกิดปญหาเหลานี้ตามมาและจะทําใหความถูกตองของการสรางแมแบบการแปล
และการแปลขอความลดลงตามลําดับ 

ดังนั้นอาจสรุปไดวาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางมีขอจํากัดคือ
เหมาะกับคลังขอมูลที่สามารถแยกสวนซ้ําและสวนไมซํ้าของขอความไดอยางชัดเจนกลาวคือไม
จําเปนตองมีขนาดใหญแตควรมีความคลายคลึงของขอความมาก และคําทุกคําควรตองมีคูคําแปล
ของกันและกันอยางชัดเจน นอกจากนั้นระบบนี้ไมเหมาะกับคลังขอมูลที่มีคําเดียวกันปรากฏ
บอยครั้งในขอความจํานวนมากแตแปลไดหลากหลาย และคลังขอมูลที่มีขอความยาวและมีลักษณะ
ซับซอน  

5.2 ปญหาอันเกิดจากลักษณะภาษาของคลังขอมูลเทียบบท 

ระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางมีสวนสําคัญหลักอยูที่ตัวอยางของ
ภาษาที่จะนํามาสรางแมแบบการแปล คลังขอมูลเทียบบทจึงเปนฐานขอมูลที่สําคัญสําหรับระบบ
การแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางที่จะขาดไปไมได  

อยางไรก็ตามคลังขอมูลเทียบบทภาษาเฉพาะทาง  ภาษาตลาดหุนที่ผูวิจัยไดเก็บ
รวบรวมมาจากรายงานตลาดหุนแบบรายวันที่นํามาใชในงานวิจัยช้ินนี้มีลักษณะการแปลของคู
ภาษาเปนการแปลที่เนนเจตนา จุดประสงค และเปาหมายของเนื้อความจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยตามแนวทางหลักการแปลที่เนนวัฒนธรรมปลายทางที่จะคงเจตนา จุดประสงค และ
เปาหมายของเนื้อความเทานั้น  ไมไดเนนการแปลแบบรักษาโครงสรางภาษาใหใกลเคียง
ภาษาตนฉบับ ทําใหคําศัพทในคูขอความแปลไมสามารถจับคูกันไดโดยสมบูรณ การจับคูคําแปลจึง
มีความหลากหลายและเกิดความกํากวมในการสรางตนไมการปรากฏรวม  

ดวยเหตุนี้รายงานตลาดหุนแบบรายวันที่นํามาใชในงานวิจัย ช้ินนี้จึงมีความ
หลากหลายในการใชคูคําแปลที่แตกตางกัน เชน ขอความภาษาไทยคือ “จัดสรรให : ใบสําคัญแสดง
สิทธิ” มีคูขอความแปลถึง 2 แบบคือ “Allocate to : Warrants” และ “Allocation : Warrants” แตใน
บางครั้ง “Allocation : Warrants” ก็มีคูขอความแปลคือ “การจัดสรร : ใบสําคัญแสดงสิทธิ” ทําใหคู
คําแปลมีความหลากหลายและเกิดความกํากวม 

นอกจากนั้นความแตกตางกันทางวัฒนธรรมของคูภาษายังทําใหไมสามารถตัดแบง
ขอความเปน 1 ประโยคตอ 1 บรรทัดได เนื่องจากบางครั้ง ประโยคภาษาไทย 2-3 ประโยคจะถูก
แปลเปนภาษาอังกฤษที่เปนประโยคซับซอนเพียงประโยคเดียว เชนขอความภาษาไทยคือ  
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ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทยขอแจงวาตลาดหลักทรัพยไดส่ังรับใบสําคัญแสดงสิทธิที่จะซื้อ
หุนสามัญของบริษัทซีเอสพี สตีลเซ็นเตอร จํากัด (มหาชน) คร้ังที่ 1 เปนหลักทรัพยจดทะเบียนใน
ตลาดหลักทรัพยตั้งแตวันที่ 16 มกราคม 5249 เปนตนไป และกําหนดใหใบสําคัญแสดงสิทธิที่จะ
ซ้ือหุนสามัญของบริษัทซีเอสพี สตีลเซ็นเตอร จํากัด (มหาชน) คร้ังที่ 1 จํานวน 12,000,000 หนวย 
เร่ิมซื้อขายในตลาดหลักทรัพยไดตั้งแตวันที่ 16 มกราคม 2549 เปนตนไป โดยจัดอยูในหมวด
ใบสําคัญแสดงสิทธิในการซื้อหุนสามัญและใชช่ือยอในการซื้อขายหลักทรัพยวา "CSP-W1"  

มีคูขอความแปลภาษาอังกฤษคือ  

The Stock Exchange of Thailand (SET) has granted the listing of 12,000,000 units of Certificates 
representing the rights to purchase shares No.1 of CSP Steel Center Public Company Limited 
(CSP-W1) to be traded on the SET commencing 16 January 2006 under the sector of warrants to 
subscribe to common shares using "CSP-W1" as abbreviated name for trading.  

ซ่ึงจะเห็นไดชัดวาเปนคูขอความนี้มีสวนของขอความบางสวนที่ไมไดมีการแปลและถูกตัดทิ้งไป 
เชน “ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทยขอแจงวา” ที่ไมไดปรากฏในขอความภาษาอังกฤษ เพราะ
วัฒนธรรมภาษาไทยมีการเติม “ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทยขอแจงวา” เพื่อใหรายงานขาวมี
ลักษณะเปนทางการ ในขณะที่ภาษาอังกฤษไมมี ทําใหคูขอความรายงานขาวนี้ไมสามารถจับคู
คําศัพทกันไดอยางสมบูรณ 

ดังที่กลาวไวขางตนวาคูรายงานขาวนี้ เปนการแปลแบบเอาความ  ขอความไมมี
โครงสรางทางภาษาคลายกัน ในบางกรณีคูขอความสวนภาษาไทยปรากฏอยูในลักษณะประโยค แต
ขอความสวนภาษาอังกฤษปรากฏอยูในลักษณะวลี การจัดวางองคประกอบก็แตกตางกัน ซ่ึงหากจะ
สรางเปนตนไมทางไวยากรณของแตละภาษา ก็จะไดตนไมทางไวยากรณที่แตกตางกันเปนอยาง
มาก เชนการสรางตนไมทางไวยากรณจากคูวลีนี้ 

โดยจัดอยูในหมวดใบสําคัญแสดงสิทธิในการซื้อหุนสามัญและใชช่ือยอในการซื้อขายหลักทรัพยวา 
"CSP-W1" ↔ under the sector of warrants to subscribe to common shares using "CSP-W1" as 
abbreviated name for trading 

จะไดเปนตนไมทางไวยากรณดังรูปที่ 31 
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รูปที่ 31 แสดงภาพตนไมทางไวยากรณของคูวลีที่เปนคูคําแปลกัน 

จากรูปที่ 31 จะเห็นไดวากริยาวลี (verb phrase–VP) T1 เปนคูคําแปลกับนามวลี (noun 
phrase–NP) E1 และกริยาวลี E2 และกริยาวลี T2 เปนคูคําแปลกับวลีรูปกริยาขยาย  (gerundial verb 
phrase–VPG) E3 ซ่ึงเปนคูคําแปลที่แตกตางกันทางดานโครงสรางไวยากรณอยางเดนชัด  

ความแตกตางกันของโครงสรางทางภาษาทําใหคูขอความแปลมีความแตกตางกันมาก
ทั้งจํานวนประโยค จํานวนคําศัพท และวาจกของประโยค ความแตกตางของคูขอความแปลที่กลาว
มานี้เปนเหตุใหระบบไมสามารถคนหาสวนซ้ําและสวนไมซํ้าของขอความไดเพราะจะเกิดความ
กํากวมเนื่องจากความหลากหลายของคูขอความ  

นอกจากนี้ภายในเนื้อความยังมีการปรากฏของคูคําแปลมากกวา 1 คร้ังหรือมีคูคําแปล
ขามประโยคกัน ดังรูปที่ 32 ดานลาง ซ่ึงจะทําใหเกิดความยากลําบากในการตัดประโยค ทําใหไม
สามารถกําหนดเกณฑการตัดประโยคไดที่แนนอนได เพราะหากตัดประโยคไปแลวคําบางคําจะไม
มีคูคําแปลในประโยค 

T1 

E1

E2

T2

โดย 

จัดอยูในหมวด
ใบสําคัญแสดง
สิทธิในการซื้อ
หุนสามัญ 

และ ใชช่ือยอใน
การซื้อขาย
หลักทรัพยวา 
"CSP-W1" 

PP 

VP 

PP 

VPG 

under NP 

VP the sector of warrants 

to subscribe to 
common 
shares 

using "CSP-W1" 
as abbreviated 
name for trading 

VP 

E3 
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รูปที่ 32 แสดงความสัมพันธของคูคําแปลภายในขอความ 

สรุปไดวาในงานวิจัยช้ินนี้ไดพบปญหาอันเกิดจากลักษณะภาษาของคลังขอมูลเทียบ
บทคือ การใชคูคําแปลที่แตกตางกัน การปรากฏของคําที่ไมไดมีคูคําแปล จํานวนประโยคและ
จํานวนคําศัพทที่แตกตางกัน และการปรากฏของคูคําแปลขามประโยค ดังนั้นคลังขอมูลที่เหมาะสม
กับการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางคือคูขอความที่แปลแบบใกลเคียงภาษาตนฉบับประเภท 
ขอความที่แปลแบบคําตอคํา และแปลแบบ วลีตอวลี แตคูรายงานตลาดหุนแบบรายวันเปนการแปล
แบบเนนเจตนา  ไมไดคงความคลายของตนฉบับไวจึงไมเหมาะสมสําหรับการนํามาใชกับระบบนี้ 

5.3 ปญหาทางไวยากรณของการแปลภาษาไทยเปนอังกฤษ 

ปญหานี้เกิดจากการที่ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีลักษณะทางไวยากรณที่แตกตาง
บางประการ ซ่ึงเปนอุปสรรคตอการหาแมแบบการแปลใหถูกตอง ปญหาที่พบวาสําคัญ ไดแก 
ปญหาของทางไวยากรณการแปลภาษาจากภาษาไทยเปนอังกฤษสามารถอธิบายดวยทฤษฎีทาง
วากยสัมพันธ (syntax) ตามหลักวิชาภาษาศาสตร โดยในงานวิจัยช้ินนี้พบปญหาใหญ 2 ปญหาคือ 
(1) ปญหาที่เกิดจากกริยาชวย และ (2) ปญหาที่เกิดจากโครงสรางกริยาเรียง  

The Stock Exchange of Thailand (SET) has granted the listing of 12,000,000 units of Certificates 
representing the rights to purchase shares No.1 of CSP Steel Center Public Company Limited (CSP-W1) 
to be traded on the SET commencing 16 January 2006 under the sector of warrants to subscribe to 
common shares using "CSP-W1" as abbreviated name for trading.  

ตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทยขอแจงวาตลาดหลักทรัพยไดสั่งรับใบสําคัญแสดงสิทธิที่จะซื้อหุนสามัญ
ของบริษัทซีเอสพี สตีลเซ็นเตอร จํากัด (มหาชน) ครั้งที่ 1 เปนหลักทรัพยจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย
ต้ังแตวันที่ 16 มกราคม 5249 เปนตนไป  

และกําหนดใหใบสําคัญแสดงสิทธิที่จะซื้อหุนสามัญของบริษัทซีเอสพี สตีลเซ็นเตอร จํากัด (มหาชน) ครั้ง
ที่ 1 จํานวน 12,000,000 หนวย เริ่มซื้อขายในตลาดหลักทรัพยไดต้ังแตวันที่ 16 มกราคม 2549 เปนตนไป 
โดยจัดอยูในหมวดใบสําคัญแสดงสิทธิในการซื้อหุนสามัญและใชช่ือยอในการซื้อขายหลักทรัพยวา "CSP-
W1"  
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5.3.1 ปญหาที่เกิดจากกริยาชวย 

จากการตรวจสอบคูขอความภาษาไทยและภาษาอังกฤษภายในคลังขอมูลพบวา
คูขอความมีความแตกตางกันทางวากยสัมพันธมากเพราะภาษาไทยมีการใชคํากริยาชวยหรือ
คํากริยานุเคราะห (auxiliary verb) จํานวนมาก “กริยาชวยมีลักษณะทางความหมายและการเกิดรวม
ตางจากกริยาอื่นๆ อยูพอสมควร ในดานความหมายกริยาชวยจะชวยเสริมความหมายทางไวยากรณ
ใหกับกริยาหลักในแงการณลักษณะ (aspect) มาลา (mood) หรือวาจก(voice)ในดานการปรากฏ
โดยทั่วไปกริยาชวยจะเกิดรวมกับกริยาหลัก สวนใหญกริยาชวยมักเกิดหนากริยาหลัก” (นัฐวุฒิ, 
2544: 66) กริยาชวยบางตัวอาจไมมีคูคําแปลในภาษาอังกฤษและถึงแมวาไมมีในขอความก็ยังสื่อ
ความได คํากริยาชวยเชน “ได” ก็สามารถทําหนาที่เปนไดทั้งคํากริยาหลัก คํากริยาชวยหนา
กริยาหลักและคํากริยาชวยหลังกริยาหลัก ทําใหปริมาณการปรากฏเปนจํานวนมาก ปริมาณการ
ปรากฏเปนจํานวนมากทําใหตนไมการปรากฏรวมมีกิ่งจํานวนมาก แตคํากริยา “ได” ในบางกรณีจะ
มีคูคําแปลและบางกรณีจะไมมีคูคําแปลในคูขอความ ดังนั้นเมื่อนําคําหรือกลุมคํามาจับเทียบสอง
ภาษา จะเกิดความกํากวมขึ้นกับระบบและสกัดแมแบบการแปลออกมาผิด 

นอกจากนี้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางในการใชกริยาชวยเพือ่บง
บอกกาล (tense) การณลักษณะ (aspect) และทัศนภาวะ (modality) ภายในขอความของทั้งสอง
ภาษา ซ่ึงเปนปญหากับระบบแปลภาษาแบบอิงตัวอยางเนื่องจากระบบการนี้จะดูที่รูปผิวของ
ขอความเปนหลัก โดยภาษาไทยการแสดงกาล การณลักษณะ และทัศนภาวะจะเติมคํากริยาชวยลง
หนาหรือหลังกริยาหลักเพียงเทานั้นโดยไมเปลี่ยนแปลงรูปผิวของกริยาหลัก สวนภาษาอังกฤษมี
การแสดงกาล การณลักษณะ และทัศนภาวะทั้งในรูปแบบการผันคํากริยาและเติมคํากริยาชวยลง
หนากริยาหลัก เชน 

 ตัวอยางขอความไทย ตัวอยางขอความอังกฤษ 
แสดงปจจุบันกาลและการณลักษณะสัจพจน เขา ขับ รถ he drives a car 
แสดงอดีตกาล เขา ขับ รถ แลว he drove a car 
แสดงปจจุบันกาลสมบูรณ เขา ได ขับ รถ he has driven a car 
แสดงทัศนภาวะ  เขา นาจะ ขับ รถ  he might drive a car 
แสดงทัศนภาวะ เขา ขับ รถ ได he can drive a car 

จะเห็นไดวาสวนภาษาไทยรูปผิวของคํากริยา “ขับ” จากตัวอยางทุกขอความไม
มีการเปลี่ยนแปลงและจาก 5 ขอความนี้ ระบบสามารถนํา (เขา) (ขับ) (รถ) เปนสวนซ้ําของขอความ
ได แตในสวนภาษาอังกฤษรูปผิวของกริยา “drive” มีการผันแปรตามลักษณะการแสดงการณ
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ลักษณะ และทัศนภาวะทําใหระบบไมสามารถหาสวนซ้ําในสวนกริยาของขอความภาษาอังกฤษได 
ซ่ึงในกรณี5 ขอความนี้ ระบบจะสรางตนไมการปรากฏรวมภาษาไทย โดยมีโหนดใบคือ (ขับ)(รถ)
(เขา)[1, 2, 3, 4, 5] และสรางตนไมการปรากฏรวมภาษาอังกฤษโดยมีโหนดใบคือ 
(a)(car)(drive)(he)[4, 5] ซ่ึงโหนดใบทั้งคูกลุมของเลขบรรทัดไมเทากัน ระบบจึงไมสามารถจับคู
เทียบสองภาษาได และไมไดแมแบบการแปล ซ่ึงเปนผลมาจากการแสดงกาล การณลักษณะ และ
ทัศนภาวะที่แตกตางกันโดยการเติมกริยาชวยและการผันกริยาของคูภาษาไทย-อังกฤษ 

5.3.2 ปญหาที่เกิดจากโครงสรางกริยาเรียง 

ความเฉพาะตัวของโครงสรางกริยาเรียง (serial verb construction) ของ
ภาษาไทยซึ่ง รศ.ดร. กิ่งกาญจน เทพกาญจนา ไดใหนิยามไววา “โครงสรางกริยาเรียงคือ โครงสราง
ทางวากยสัมพันธที่มีกริยา (หรือกริยาวลี) สองตัวขึ้นไป เรียงตอกันโดยไมมีตัวเชื่อมความใดๆ” 
(Thepkanjana, 2006)  นอกจากนี้นัฐวุฒิยังไดอธิบายไววา “เปนเรื่องในระดับวากยสัมพันธที่
คํากริยาหลายคําสามารถปรากฏเรียงตอเนื่องกันได” (นัฐวุฒิ, 2544: 65) ก็มีรูปแบบเฉพาะซึ่งจะมี
กริยาแกนอยู 1 คําและมีกริยาเสริมอื่นๆ อยูเรียงกันซึ่งคูคําแปลในภาษาอังกฤษมักจะปรากฏแค
กริยาหลักเทานั้นจึงกลาวไดวาขอความคูภาษาไทยและภาษาอังกฤษแมส่ือความหมายเดียวกันแต
การปรากฏทางวากยสัมพันธตางกันมาก เชน คูขอความ 

 ตามที่บริษัทเอเชียนมารีนเซอรวิสสจํากัด (มหาชน) (ASIMAR)ไดดําเนินการเพิ่มทุนจดทะเบียน
และขอใหตลาดหลักทรัพยรับหุนเพิ่มทุนเปนหลักทรัพยจดทะเบียนเพิ่มเติมนั้นตลาดหลักทรัพยได
พิจารณาแลวเห็นควรกําหนดใหหุนเพิ่มทุนของบริษัทดังกลาวเริ่มทําการซื้อขายในตลาดหลักทรัพย
ไดตั้งแตวันที่ 28 มีนาคม 2549 เปนตนไป ↔ Starting from 28 March 2006, the Stock Exchange 
of Thailand (SET) allowed the securities of Asian Marine Services Public Company Limited 
(ASIMAR) to be listed and traded on the SET after finishing capital increase procedures.  

ซ่ึงเปนคูคําแปลของกันและกัน แตขอความภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมสามารถแยกคําแตละคํา
เพื่อมาบอกวาคําใดเปนคูแปลของคําใดไดจนครบทุกคํา เชนภายในขอความสวนภาษาไทยมี
คํากริยาปรากฏอยูหลายคํา และมีกริยาเรียง “ดําเนินการเพิ่ม...ขอให...รับ...เปน” ซ่ึงไมมีคูคําแปล
ของชุดกริยาเรียงนี้ในสวนภาษาอังกฤษเลย และชุดกริยาเรียง “พิจารณาแลวเห็นควรกําหนดให...
เร่ิมทําการซื้อขาย” มีคูคําแปลเปนภาษาอังกฤษคือ “allowed...to be listed and traded” เปนตน ทําให
ระบบเกิดความกํากวมในการจับคูเทียบตนไมการปรากฏรวมสองภาษา เพราะถาคําเหลานั้น
สามารถปรากฏในขอความอื่นและมีคําอื่นในคูภาษาที่ปรากฏรวมดวยเชนเดียวกับในคูขอความนี้ก็
จะจับคูคําเหลานี้กับคําอื่นแทน เชนคํา “ทุนจดทะเบียน” และ “ขอให” สามารถปรากฏในขอความ
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อ่ืนที่มีคูเลขบรรทัดตรงกับขอความที่มีคํา “the Stock Exchange of Thailand” ในเนื้อความ ทําให
ระบบเก็บแมแบบการแปลเปน “<X0>ทุนจดทะเบียน<X1>ขอใหตลาดหลักทรัพย<X2> ↔ <Y0> 
the Stock Exchange of Thailand <Y1>” แทน เพราะคูคําเหลานี้ปรากฏรวมกันในคูขอความ ซ่ึงเปน
แมแบบการแปลที่ผิดและจะทําใหการสกัดแมแบบการแปลจากขอความกลุมนี้ผิดทั้งหมด 

ปญหาที่กลาวมาทั้งหมดเปนสาเหตุที่ระบบไมสามารถสกัดแมแบบการแปลจาก
คลังขอมูลเทียบบททั่วไปเชนคลังขอมูลชุดทดลองที่ 1 และ 2 ได ซ่ึงปญหาเหลานี้แบงเปนขอจํากัด
ของระบบการสกัดหาแมแบบการแปล ลักษณะที่เหมาะสมของคลังขอมูลเทียบบท และความ
แตกตางทางวากยสัมพันธของคูภาษา ดังนั้นการจะพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยางจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษดวยแนวทางการสกัดแมแบบการแปลในอนาคตจึงตองนํา
ปญหาเหลานี้เขามาเปนองคประกอบสําคัญดวย 



 

บทที่ 6 

สรุปและขอเสนอแนะ 

ภายในบทนี้จะนําเสนอสรุปผลการทดลองตรวจสอบกับสมมติฐานที่ตั้งไวกอนหนานี้
เพื่อดูวาการศึกษาของวิทยานิพนธฉบับนี้ไดผลลัพธเปนไปตามที่คาดไวหรือไม อยางไร และจาก
การศึกษาครั้งนี้สามารถเห็นแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยางแนวทางสกัดแมแบบการแปลอยางไรบาง โดยแบงเนื้อหาภายในบทนี้ออกเปน 2 สวนคือ 
(1) สรุปผลเปรียบเทียบกับสมมติฐาน และ (2) ขอเสนอแนะแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 

6.1 สรุปผลเปรียบเทียบกับสมมติฐาน 

วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนําเสนอวิธีการพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยาง เนื่องจากระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางตองใชตัวอยางคูภาษา ผูวิจัยจึงเก็บ
รวบรวมคูขอความแปลจากรายงานขาวแบบรายวันจากเว็บไซตตลาดหลักทรัพยแหงประเทศไทย 
(http://www.set.or.th) แลวจึงพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางโดยการใชระบบ
สกัดแมแบบการแปลเพื่อสกัดหาตัวอยางจากคลังขอมูลเทียบบทมาจากการคนหาสวนซ้ําและสวน
ไมซํ้าของรูปแบบขอความที่ปรากฏในคลังขอมูล และเก็บสวนที่ปรากฏซ้ํากันของทั้งคูประโยค
ตัวอยางเปนสวนคงที่เพื่อเปนแมแบบการแปลหลัก และเก็บสวนที่ไมซํ้ากันไปเปนแมแบบการแล
สวนผันแปรเพื่อเติมเต็มขอความที่ตองการแปลใหสมบูรณ เมื่อระบบสกัดไดแมแบบการแปลจาก
ทุกขอความแลวจะเก็บแมแบบการแปลเหลานั้นลงสูฐานขอมูลแมแบบการแปลเพื่อเปรียบเทียบ
แปลขอความรับเขาตอไป เมื่อมีขอความรับเขาระบบจะทําการคนหาแมแบบการแปลที่ใช
เปรียบเทียบแปลไดและเริ่มทําการแปลขอความทีละสวนจากแมแบบการแปลขนาดใหญที่สุดที่มี
รูปแบบเหมือนขอความรับเขาตามลําดับจนแปลเสร็จทั้งขอความ แลวจะไดผลลัพธเปนขอความ
แปล 

ผลการทดลองสกัดแมแบบการแปลจากคลังขอมูลโดยตรงพบวา ระบบสามารถสกัด
แมแบบการแปลไดถูกตองเพียงรอยละ 9.85 เนื่องจากระบบพบปญหาในการสรางตนไมการปรากฏ
รวมจากขอความภายในรายงานตลาดหุนและคูขอความแปลของรายงานตลาดหุนที่เปนการแปล
แบบเอาเนื้อความโดยมีความแตกตางกันมากทางดานโครงสรางทางไวยากรณ ดังนั้นผูวิจัยจึง
ทดลองตอโดยชวยจัดกลุมขอมูลเพื่อที่จะสามารถสกัดแมแบบการแปลที่จะสามารถใชการไดเพื่อ
จะนําผลมาทดสอบสวนการแปลขอความตอไป 
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ดังนั้นสมมติฐานที่วาภาษาในรายงานตลาดหุนเปนภาษาเฉพาะที่มีรูปแบบซ้ําๆ 
สามารถดึงตัวอยางมาสรางเปนแมแบบของการแปลในระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิง
ตัวอยางไดจึงไมเปนไปตามคาด เพราะแมวาภาษาในรายงานตลาดหุนจะเปนภาษาเฉพาะทางที่มี
รูปแบบซ้ําๆ กันก็จริง แตคูภาษาในรายงานตลาดหุนมีคูขอความแปลที่เปนการแปลแบบเนนเจตนา 
จุดประสงค และเปาหมายของเนื้อความมากจึงทําใหคูคําแปลของเนื้อความมีความแตกตางกันมาก
ทั้งจํานวนคําศัพท ลักษณะทางไวยากรณ และความหมายของคําศัพท ทําใหไมเหมาะกับการสกัด
แมแบบการแปลแบบทั่วไป จึงไมสามารถดึงตัวอยางมาสรางเปนแมแบบของการแปลในระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางได ดังนั้นจึงกลาวไดวาขอมูลรายงานตลาดหุนและบทแปล
รายงานตลาดหุนในที่นี้ ไมเหมาะกับการนํามาใชเปนตัวอยางในการแปลขอความของระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่อง  

อาจกลาวไดวา งานวิจัยช้ินนี้ไดย้ําเตือนใหเห็นถึงความสําคัญของการวิเคราะห
ลักษณะทางภาษาของคลังขอมูลเทียบบทไวอยางชัดเจน การพัฒนางานแปลภาษาดวยเครื่องนั้น
ไมใชแคพัฒนาระบบเทานั้น แตตองวิเคราะหดวยวาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องที่พัฒนามานั้น
เหมาะสมในการใชงานกับคลังขอมูลเทียบบทหรือคูภาษาแบบใด ดังนั้นการวิเคราะหลักษณะทาง
ภาษาของคลังขอมูลเทียบบทจึงเปนสิ่งสําคัญที่จะตองมีการวิเคราะหลักษณะ และปญหาความตาง
ทางภาษากอนเพื่อดูวาขอมูลนั้นสามารถใชไดกับระบบที่เลือกไดมากนอยเพียงไร  

ความถูกตองในการแปล อันเปนผลมาจากลักษณะทางภาษาในการแปลเทียบบทของ
คลังขอมูลเทียบบทนั้น ขึ้นอยูกับความสอดคลองขามภาษาในระดับไวยากรณ (cross-lingual 
grammatical correspondence) เปนสําคัญ ปจจัยทางไวยากรณตางๆ ของคูภาษาไมวาจะเปน ระบบ
การเรียงคํา (word ordering system) ความคลายคลึงในเชิงความหมายของคําศัพท (lexical-semantic 
similarity) คํายืมขามภาษา (cognates) ระบบการวิวัฒนคํา (word formation system) โครงสรางสวน
เติมเต็มของคํา (argument structure) คุณสมบัติเชิงวากยสัมพันธ (syntactic features) รูปแบบ
โครงสรางการผูกประโยค (sentence formation) ซ่ึงบงบอกถึงความคลายคลึงหรือความแตกตาง
ของตระกูลภาษา ลวนมีอิทธิพลตอความถูกตองของการแปลภาษาดวยเครื่องทั้งสิ้น ยิ่งคูภาษาใดที่มี
ความคลายคลึงกันในปจจัยที่ไดกลาวมานี้ ผลการแปลภาษาดวยเครื่องของคูภาษาดังกลาวก็ยอมมี
ความถูกตองเพิ่มมากขึ้นตามไปดวย 

ระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางในงานวิจัยช้ินนี้จะทํางานไดอยางมี
ประสิทธิภาพสูงสุดหากคลังขอมูลเทียบบทมีลักษณะเปนคูคําแปลที่คงแบบตนฉบับไว เมื่อนํา
กลับมาเปรียบเทียบกับการแปลทั่วไป คูภาษาในการแปลเอกสารสวนใหญมักเปนภาษาคนละ
ตระกูล เชน การแปลระหวางภาษาอังกฤษ ซ่ึงอยูในตระกูลมีการผันคํา กับภาษาไทย ซ่ึงอยูใน
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ตระกูลที่ เปนคําโดด ภาษาที่ใชในการแปลทั่วไปก็ไมสามารถจํากัดวงศัพทได อีกทั้งความ
หลากหลายของการสรางอรรถาธิบายในคูภาษาก็มีอยูมากมาย ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวาการแปลภาษา
ดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางนั้นจะสามารถใชแปลขอความที่มีลักษณะเปนคูคําแปลที่คงแบบตนฉบับ
ไวอยางชัดเจน ไมเหมาะกับการใชแปลขอความทั่วไป 

ดังนั้นผลการทดลองแปลขอความที่ไดจึงไมเปนไปตามที่คาดไวในสมมติฐานที่คาด
ไววาระบบจะสามารถแปลรายงานตลาดหุนไดถูกตองไดไมต่ํากวารอยละ 85 โดยการแปลที่อาศัย
แมแบบที่สกัดจากคลังขอมูลโดยตรงใหความถูกตองเพียงรอยละ 3.70 สวนผลการแปลที่สกัดจาก
แมแบบการแปลที่ผูวิจัยจัดกลุมขอมูลตามความคลายคลึงใหความถูกตองรอยละ 67.68 ซ่ึงก็ยังต่ํา
กวาสมมติฐาน ซ่ึงเปนผลมาจากปริมาณขอมูลคูภาษาในคลังขอมูลเทียบบทมีไมเพียงพอและไม
ครอบคลุมขอความรับเขา จึงทําใหไมสามารถหาตัวอยางมาแปลขอความรับเขาบางขอความได 
สวนสาเหตุที่ปริมาณขอมูลคูภาษาในคลังขอมูลเทียบบทมีนอยเปนเพราะปริมาณการประกาศ
รายงานขาวภายในตลาดหุนมีนอย 

สําหรับปญหาที่ผูวิจัยคาดวาระบบการแปลแบบอิงตัวอยางนี้จะไมสามารถแปลหนวย
ภาษาในระดับปริจเฉทไดนั้น จากการทดลองพบวาขอมูลที่นํามาใชไมมีหนวยทางปริจเฉทมาก
เพียงพอที่จะนํามาอภิปรายและตอบคําถามได แตอยางไรก็ตามจากการทดลองดวยคลังขอมูลที่ใช
ในงานวิจัยนี้ ระบบจะสามารถแปลหนวยทางปริจเฉทไดและไมพบปญหาใดๆ หากหนวยทาง
ปริจเฉทนั้นมีการแปลที่คงที่และสม่ําเสมอ แตถาหนวยทางปริจเฉทนั้นมีการแปลไดหลายแบบหรือ
ละไดก็จะเปนปญหาเชนเดียวกับกรณีอ่ืนๆ ที่กลาวมาแลว เพราะระบบใชการแปลโดยการแทนที่คํา
แปลจากแมแบบการแปลโดยตรง ถึงแมวาระบบจะไมตรวจสอบและไมสามารถทราบไดวารูปแบบ
ของตัวอยางคูภาษามีลักษณะทางไวยากรณเปนอยางไร ระบบจะจดจําเพียงรูปผิวของภาษาซึ่งก็คือ
การเรียงตัวของตัวอักษรเทานั้น  

6.2 ขอเสนอแนะแนวทางพฒันาปรับปรงุระบบ 

จากการทดลองพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงตัวอยางแนวทางสกัด
แมแบบการแปลพบวาระบบมีจุดดอยอยูบางประการ ปญหาสวนใหญของระบบจะเกิดขึ้นที่ระบบ
การสกัดแมแบบการแปลซึ่งเปนระบบที่สําคัญที่สุด ดังนั้นการพัฒนาระบบใหมีประสิทธิภาพสูงขึ้น
จึงตองเนนเพิ่มศักยภาพในการสกัดแมแบบการแปลใหมีความถูกตองมากขึ้น 

(1) คลังขอมูลที่ใชกับระบบสกัดแมแบบการแปลควรใชคูขอความที่เปนคูคําแปลแบบ
คลายตนฉบับ กลาวคือเปนคูคําแปลที่คงลักษณะไวยากรณและความหมายของคําศัพทของกันและ
กันไวเชน “ภาษาศาสตรไมใชวิชาที่มุงศึกษาทักษะการใชภาษาตางๆ” เปนคูขอความแปลกับ 
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“Linguistics is not a subject which aims at developing skills in using languages.” หรืออาจเปนคู
ภาษาที่เปนตระกูลเดียวกันและมีความคลายคลึงกันทั้งทางดานวงคําศัพทและลักษณะไวยากรณ 
เชนคูภาษาไทย-ลาว เปนตน ซ่ึงภาษาตระกูลเดียวกันจะสามารถใชการคํานวณคาคะแนนจากราก
ศัพทของภาษาตระกูลเดียวกันและคาคะแนนความคลายของตัวอักษรมาชวยในการจับคูคําแปล ซ่ึง
จะทําใหการสกัดแมแบบการแปลมีประสิทธิภาพเพิ่มมากขึ้น 

(2) อัลกอริธึมของระบบถูกวางตามแนวความคิดวาภายในขอความจะมีสวนซํ้าเปน
แกนของขอความและมีสวนไมซํ้าอยูในตําแหนงดานหนาหรือดานหลังหรือคั่นกลางสวนซ้ํา
ตําแหนงละ 1 สวน จากแนวความคิดนี้ทําใหสวนไมซํ้าที่อยูติดกันทั้งหมดรวมเปนสวนไมซํ้า
เดียวกัน 1 สวน ซ่ึงบางกรณีสวนไมซํ้าที่อยูติดกันไมควรรวมเปนสวนเดียวกันทําใหแมแบบการ
แปลสวนผันแปร (แมแบบการแปลของสวนไมซํ้า) และระบบรวมคําแปลใหมจะไมสามารถเติม
เต็มขอความไดหากขอความรับเขามีแคสวนใดสวนหนึ่งของสวนซ้ํานั้น เชน คูขอความ “วันที่ 15 
ธันวาคม 2548 BNT ไดรับเครื่องหมาย NR ↔ NR signs posted against BNT on 15 December, 
2006” จะไดแมแบบการแปล  

[<X0> ไดรับเครื่องหมาย NR ↔ NR signs posted against <Y1> on <Y2>] 

[วันที่ 15 ธันวาคม 2548 BNT<X1> ↔ <Y0> BNT <Y1> 15 December, 2006] 

ผลการสกัดแมแบบการแปลชุดนี้ก็จะไดแมแบบการแปลสวนผันแปรที่ไมครอบคลุมและมีความ
เปนไปไดต่ําที่จะถูกเรียกใชไปแปลขอความรับเขาเพราะการเกิดของสวนไมซํ้าที่เกิดคูกัน มีโอกาส
นอยมากที่จะเกิดคูกันอีกครั้ง และฐานขอมูลแมแบบการแปลก็จะไมมีคําแปลใหกับ “วันที่ 15 
ธันวาคม 2548” และ “BNT” ถาขอความรับเขามีเพียงคําใดคําหนึ่ง ดังนั้นการพัฒนาระบบให
สามารถแบงสวนไมซํ้าออกได ก็จะเพิ่มปริมาณแมแบบการแปลใหครอบคลุมขอความรับเขามาก
ขึ้น 

(3) การสรางตนไมการปรากฏรวมเพื่อนําโหนดใบซึ่งเปนตําแหนงของกลุมคําที่
ปรากฏซ้ํากันทั้งหมดมาใชสรางเปนแมแบบการแปลจะทําใหไดแมแบบการแปลที่มีกลุมคําที่
ปรากฏซ้ํากันทั้งหมดแตบางกรณีที่ขอความรับเขาที่ใกลเคียงกับแมแบบการแปลนั้นไมมีคําซ้ํากับ
แมแบบการแปลแคเพียง 1 คํา แมแบบการแปลนั้นจะไมสามารถใชแปลได ดังนั้นถาระบบสามารถ
อนุญาตใหนําโหนดอื่นๆ ที่อยูกอนโหนดใบไป 1-2 ระดับ ก็จะชวยแกปญหาขอความรับเขาขาดคํา 
1 คําในแมแบบการแปลได 
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(4) เนื่องจากขอความภาษาไทยมีการปรากฏคํากริยาชวยที่เปนคําแสดงกาล การณ
ลักษณะ และทัศนภาวะ และภาษาอังกฤษที่ใชการผันกริยาหลักและเติมคํากริยาชวยแสดงกาล 
การณลักษณะ และทัศนภาวะ ซ่ึงเปนตนเหตุของความกํากวมเพราะคําเหลานี้บางกรณีก็สามารถทํา
หนาที่เปนกริยาหลัก ดังนั้นหากมีระบบประมวลกอน (preprocessor) ที่สามารถคนหาและแปลง
คํากริยาชวยและการผันเปนลักษณ (feature) แสดงไวกับกริยาหลักจะชวยลดความกํากวมเพื่อให
ตนไมการปรากฏรวมไดกลุมคําที่เปนคําหลักของเนื้อความภาษาไทยอยางแทจริงเพื่อนําไปเทียบ
บทจับคู และระบบจับคูคําแปลจะสามารถทํางานไดงายขึ้นเพราะการปรากฏซ้ําของคํามีความ
เดนชัดขึ้น เชน 

การแสดงอดีตกาล “เขาขับรถแลว ↔ he drove a car” จะถูกแปลงเปน (เขา) (ขับ{person:3rd/sing, 
tense:past}) (รถ) ↔ (he) (drive{person:3rd/sing, tense:past}) (a) (car) 

การแสดงปจจุบันกาลสมบูรณ “ฉันไดขับรถ ↔ I has driven a car” จะถูกแปลงเปน (ฉัน) (ขับ
{person:1st/sing, tense:presperf}) (รถ) ↔ (I) (drive{person:1st/sing, tense:persperf}) (a) (car) 

การแสดงทัศนภาวะ “คุณขับรถได ↔ you can drive a car” จะถูกแปลงเปน (คุณ) (ขับ
{person:2nd/sing, tense:pres, modality:ablity}) (รถ) ↔ (you) (drive{person:2nd/sing, tense:pres, 
modality:ablity})) (a) (car) 

 (5) เนื่องจากขอความภาษาไทยมีการละเปนจํานวนมาก ดังนั้นหากระบบยอมใหมี
การจับคูขอความแบบไรคู (null-alignment) ก็จะชวยแกปญหาการละที่จะเกิดขึ้นในขอความ
ภาษาไทยได เชน คูขอความตอไปนี้ “ผมไมรู ↔ I don’t know” และ “ผมก็ไมรู ↔ I don’t know” 
การไมอนุญาตใหมีการจับคูขอความแบบไรคูทําใหคูขอความนี้ไมสามารถรับ “ผมก็ไมรู ↔ I 
don’t know” ไดเพราะมีการละคําวา “ก็” เกิดขึ้น ดังนั้นการมีการจับคูขอความแบบไรคูจะชวย
แกปญหาการละของคําบางคําภายในขอความและจะทําใหไดแมแบบการแปลที่ใชงานได
หลากหลายขึ้น 
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นิพจนปกติ (regular expression) ซ่ึงก็คือการใชเครื่องหมายและสัญลักษณพิเศษมา
ตรวจสอบหรือเทียบคนหาตัวอักษร เชน การใชโดยมีเครื่องหมายและสัญลักษณพิเศษหลักที่ใชดังนี้ 

• เครื่องหมายไปป (pipe) ‘|’ ใชเมื่อตองการเสนอทางเลือกอยางใดอยางหนึ่ง เชน 
“การ|ความ” ใชคําวา ‘การ’ หรือ ‘ความ’ ก็ได 

• เครื่องหมายปรัศนี (question mark) ‘?’ หมายความวาแทนที่เครื่องหมายปรัศนี
ดวยตัวอักษรอะไรก็ได อยางนอย 1 ตัว เชน “ก?ข” หมายถึง จะมีตัวอักษร ‘ก’ 1 
ตัว และมีตัวอักษรตัวสุดทายเปนตัวอักษร ‘ข’ 1 ตัว แตมีตัวอักษรอะไรก็ได
คั่นกลาง ตัวอักษร “ก” และ “ข” 1 ตัว ดังนั้น “ก?ข” จึงตรวจสอบพบ “กกข” 
และ “ก4ข” 

• เครื่องหมายบวก (plus) ‘+’ หมายความวาตัวอักษรที่อยูหนาเครื่องหมายนี้ ตองมี
ปรากฏในคําที่นํามาตรวจสอบ อยางนอย 1 ตัว เชน “ท+” จะตรวจสอบพบ “ท” 
“ทท” “ทททททททท” เปนตน 

• เครื่องหมายดอกจัน (asterisk) ‘*’ หมายความวาตัวอักษรที่อยูหนาเครื่องหมายนี้ 
อาจจะมีปรากฏในคําที่นํามาตรวจสอบ หรือไมก็ได ถามีจะมีกี่ตัวก็ได เชน “ก*
ข” หมายถึง อาจจะมีตัวอักษร ‘ก’ หรือไมมีก็ได ถามีตัวอักษร ‘ก’ จะมีกี่ตัวก็ได 
แตตัวอักษรตัวสุดทายตองมีตัวอักษร ‘ข’ 1 ตัว 

• เครื่องหมายมหัพภาค (period) ‘.’ หมายความถึงใชแทนตัวอักษร อักขระพิเศษ
หรือตัวเลขอะไรก็ได เชน“ก.[0-9]” หมายถึง ตัวอักษร ‘ก’ ตามดวยตัวอักษร 
อักขระพิเศษหรือตัวเลขอะไรก็ได และตอดวยเลขอารบิค 0 ถึง 9 จํานวน 1 
ตัวเลข 

• เครื่องหมายปกกา (braces) ‘{’ และ ‘}’ ใชเมื่อตองการแสดงจํานวนครั้งที่ซํ้ากัน 
เชน “กข{2}” หมายถึงใหมีตัวอักษร ‘ข’ จํานวน 2 ตัว เชน ‘กขข’ “กข{2,}” 
หมายถึงใหมีตัวอักษร ‘ข’ อยางนอย 2 ตัว เชน ‘กขขขข’ และ“กข{3,5}” 
หมายถึงใหมีตัวอักษร ‘ข’ จํานวน 3-5 ตัวเทานั้น คือ ‘กขขข’ ‘กขขขข’ และ 
‘กขขขขข’ 

• เครื่องหมายนขลิขิต (parentheses) ‘(’ และ ‘)’ ใชเมื่อตองการรวมกลุมตัวอักษร
เขาดวยกันเปนสวนเดียวกัน เชน “ก(ขค)*” หมายถึง มีตัวอักษร ‘ก’ และอาจจะ
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ตามดวยตัวอักษร ‘ขค’ กี่ตัวก็ได หรือไมมีตัวอักษร ‘ขค’ ก็ได และ“ก(ขค)
{1,3}” หมายถึง มีตัวอักษร ‘ก’ แลวจะตามดวย ‘ขค’ จํานวน 1-3 ชุด เชน 
“กขคขคขค” หรือ “กขคขค” ก็ได 

• เครื่องหมายแบคสแลช (backslash) ‘\’ เปนเครื่องหมายที่ใชบงบอกวาตัวอักษร
หรือเครื่องหมายที่อยูดานหลังไมใชเปนเครื่องหมายคําสั่งของนิพจนปกติ เชน
ใชเครื่องหมายแบคสแลชใสไวหนาเครื่องหมายดอกจัน (\*) เปนการสั่งให
ตรวจหาเครื่องหมายดอกจัน เปนตน 

• เครื่องหมายแบคสแลชตามดวยตัวอักษร ‘s’ พิมพเล็ก (backslash following with 
small ‘s’) ‘\s’ หมายถึงอักขระวาง (white space) 1 ตัว 

• เครื่องหมายแบคสแลชตามดวยตัวอักษร ‘d’ พิมพเล็ก (backslash following 
with small ‘d’) ‘\d’ หมายถึงตัวเลขอารบิกตัวใดก็ได (digit) 1 ตัว 
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